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N 
Alla: Marchesa Rosicsaro.. 
Parigi marti 46 maggio 181 


Le scrivo .assiso sul letto mentre aspetto.il caffè. 
Oggi è una giornata per me: d'infinite;i piccole 
faccende, perchè. questa: sera 0 domattina: lio; da 
partire. per Londra, Siccome: però mon voglio 
lasciar Parigi senza mettere alla posta una lettera 
per lei, così m'approfitto di questo ritaglio di 
tempo per aver il piacere di trattenermi con lei. 

Già mi pare în questi giorni di essere stato 
incolpato di negligenza; ma quando saprà la ca- 
gione del mid ritardo, spero ch'ella mi ‘avrà per 
iscusato. Ho posto indugio finora a scriverle, col- 
l'idea di poterle dire precisamente ove rivolgo î 
‘miei passi. Ora dunque: posso dirle certamente, 
che il Nord. sarà il. paèse; che sono. per visitare 
-insieme' con Doria E. per Nord non intendo già 
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la Prussia © Gualcli)altto/diriil paese Tedesco, 
ma un poco di Scandinavia e Pietroburgo. So 
non si sa a Torino, la prego di non parlsrne; ma 
può essere che il marchese del Maro abbia già 
prematuramente pubblicato questo progetto di suo 
figlio e di me. To sarò. dunque verso "il mese di 
luglio nella città dei Czar, se pure un'onda non 
n'ingoja. Però: se le saltasse, o per meglio dire 
le continuisse il capriccio di darmi di sue nuore, 
1 insegnerò una maniera di Tarmi aver suo letere, 
che sarebbe di mettervi ima sopracoperta indi- 
rizzata è Mr le C* de Brusasco chargé d'af- 
faires ecc. © poi farla rimettere al signor Felice 
“Ghiglieri segretario del ‘conte Brusasco, il quale 


iovoredo che abiti in casa Valesa—Ho detto’ il- 


capriccio, afelio dopo un mese forse ella mon si 
soucio plus di tener corrispondenza meco. 


ARTE, 
Al Marchese Cannerto pi Lessoro. 
Dieppe co ag mai 1818. 
Je n'ai pas cublié, mi la promesse que je Vai 
‘donnée de Vécrire; ni la demande, que tu m'a faite, 
‘det'envoyer quelqués renseignemens sur létut po- 











Ro Tit 3 
de la France. Qaoique je ne soîs pas è wtme 
te faire un tablena bien juste et bien circonstané 
do ce pays, puisque-je n'y ai fait qu'y pussers 
que dans’ mon court séjour Paris je ne me 
is:occupé que des prépiratifs' pourle long vaya= 
que j'entreprends, cependant ‘bien ou mal je 
‘venx pas manquer è ma parole et je te done 
‘une preuve, si non de la possibilité; aa moins 



















li de ‘Parîs sans l'avoîr fait. Je  profite it 
ui du retard; que le vent'contraîre 

ma traversée, ‘pour m'entretenir: avec toi; et 
y mettre run pen d'ordre je \diviserai ce que 
i d te dire en plasieurs parographes, * 


DE ta compvie DU wisistàne. 


Cos, remarques sur les exagérations de, tous, lea 
tis.an'amènent. croire,,que la condite actuelle 





Seguono i acagni; de Minist. che, rano llra i sig, da 
i Richeiea, De-Cass, Pasquier, Nol, Corvetto, e Goarion-Ss Cr; 
iverse parti nelle smére ; dî alcune Teggi ftt n quella ses 
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du ministàre, jo no dirai pas dans toutes ses par- 
ties, mais. dans son ensemble; est nécessitée par la 
nature, des. choses. Les raisons;que Fiévée et Cha 
tesubriant ont mises dans le plus grand jour. fin 
de prouver que le Roi. ne. devraît mettre sa con- 
fiance. que dans les royalistes purs, «sont -fortes, 
très-fortes; mais Pexpérience a prouvé, qu'un tel 
système suivi. rigonreusement pourrait. enbraîner 


la chòte.du.tròne des Bourbons, Il est-de fait, | 


quela chambre de1815/a/allarmé la France; que 
les.royalistes sont.en petit. nombre, et que par 
Jenrs.exaggrations.et leurs prétentions ‘outrées ils 
ont. fait dans, certains départemens du tort plutòt 
que du bien àla. cause du: Roi. Le parti de Bona- 
parte ne se. compose, que des.employés et des mi- 


litaires, Tous.Jes. propriétaires; les. commengans | 


(excepté: quelques manufacturiers qui révent en- 
core le systàme continental), les gens aisés ne vou- 
draient pas voir rétabli lo système de despotisme 
et devconquéte dev Napoléon; ‘Maîs sì ne fiut 
pas '‘èn’ conclure, que! tous ceux'qui ne sont ‘pas 
pour lui, soient pour le Roi, Il en est un grand 
riombre, qui révent Je petit Napoléon, là républi- 
que, le “lac Ore, que 'sais-je? quelque autre 


chose, qui no ‘soit pas la famille royale. Il n'est | 


que trop vai da dire, que la. grande majorité de la 
nation ‘se sent ‘conpable ‘envers cetto famille; Ta 
preuye en est dans. lirritation, quiils éprouveat 



















miro N DI 
tolt:ce qui tiént dr vcélébrevfa memoire du 
previx Louis XVI: Une preuve' plus forte est 


tur-reproché des forfaits, qui’ ont \é16 partagés ori 
is par mie granide partie de la nation. La 
jamais entendu parler dès Bourbonss 
ing ou six millions de propriétaires:de biens na- 
onaux les regardent. avec, un ocil de défiance. 
‘ous ceux. qui tientent è ce quiils appellent la 
loire nationale, ne peuvent se dissimulersque tons 
es triomphes des Francais révolutionnaires et im- 
périaux n'ont fait qu'dloigner toujours. davantago 
Bourbons, et que les défaites les: ont'ramenés. 
Lest-vrai,.que sans les Bourbons;la France nùrait 
é bien plus bumiliée et peut-dtre diviséog.mais 
ci vor ne fait. pas' ces raisonnemens, ib'ost; è fire 
ne raisonne que selon la passion. Dans cet. éiat 
© chéses,;si le. Roi se fit'abandonné: èntièrenient 
ux, conseils de gens, qui; lui sont certainement 
ds, mais qui né sont pas' assez! prudens, 
font pas'la.tfentime partie dé la nation,;et 
ni annoncent bautement leurs prétentions.sur les 
g trentièmes, il.est affrenxide penser' cib ce systà 
e l'auraît. pu.imener. Il était done nécessaire pour 
ui de ménager ses ennemis,iet les indifiérens: Ponti 
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tro au _liou de les ménager-les favorise-tsil trop, 
et co serait un nouveau danger. La loi da recrito. 
ment estun pas glissant; qui pourra peut-dtre l'en- 
trsiner trop loin. Mais il y a do certaînes positions 
difficiles, dans les quelles il est presquiimpossible | 
de se tenir au juste milien.: Je crois que tele est 
la situation du Roi de, France. — Heureusement 
lo papier me manque, Il était .tems, de finir ce 
Na 

1 Al Marchese Gianna ni Lnsenso: 


Londra 4 giugno 1818. 


Orient dog 
quel contiamo Francese, t scriverò ue parole mella | 
nostra Jingua. 


Mercoledì scorso 27 parti di Parigi, e per Rouen 
Sai a' Dieppe onde cangiare strada. Se avessi tempo | 
ti farei la descrizione di quello,-che ho veduto în | 
Normandia, provincia certo delle più ricche e delle 
più floride di Francia. Manca il vino, ma i grani, 
i pomi di cui si fa il \cidro, i boschi; la vicinanza 
del mare; l'esito delle sue produzioni dalla parte 
di terra per l’approvisionamento di Parigi, baste- 
sebboro per renderla ricca. Vi si aggiongono ora 
le filatare di cotone, il cui centro è Ronen, mai 








TIBRO I “ 
i raggi viviicano tutti pacs all'intorno; e spe 













io di Dieppe, che è assai meglio togliata, e 
‘cui case sono in mattoni, Inddove la capitale è 
a quasi in legno. Le Hasre rifforisce, perchè 
js prosperità era fondata sul commercio estere 
Dieppe invece riman sempre più porera, per- 
la pescagione va male da molti anni, ed i suoi 


Ho avuto tempo buono finalmente al sabbato. 
giunti a vista delle coste d' Inghilterra, la colma 
così perfetta, ehe il pachebetto non poteva più 


letto ia terra ferma alle 3 ore dopo inezza 
ite. c 

Domenica contava di veder Brigliton e poî par- 
. Signor no; chè, el Sunday per riverenza 
religione non si esaminano i passaporti; e così 
venne aspettare fino al lunedì. Io approfittai di 
contrattempo per visitare quella città, dimora. 
ita del Principe reggente, e per iscorrere tre- 
i miglia di coste fin‘a Seaport, II lunedì veoni 
Londra. Ieri ho veduto una stupenda galleria 
quadri appartenente al M.° di Stafford: egli può 
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Sacla, chev ba: 120 mila sterlini di. reddito. Ho mn- 


iirava quella piccola e meschina sala della camerà 
de'comuni, dove si discutono gli affari. non della 
M. Wilberforoo e sir Francis Burdett. Sentii un 
discorso di M. Brougham uno de' principali dell'op- 
posizione, e la risposta di lord Castleeagh Il so 
‘getto era interessantissimo : I’ educazione de' poveri. 
Peccato non saper bene la lingua. Qui s' io avessi 
tompo ti farei volentieri un.paralello dell'aspetto 
della camera: Francese. con. quello, dell’Inglese, i 
moto perpetuo di quella, e immobilità di quest; 
qui.il silenzio, là un bisbiglio continuo. Ma M. Ri- 
Jgnon, che mi porterà questa, lettera al M.ss Alfieri, 
sta. per partire, onderfinisco,.e,ti do l'altimo addio, 
ossia il secondo. 

Partinmo con Doria nella settimana ventura per 
Harwich, donde c’imbarcheremo pel pachebotto di 
Gusbaven per Amburgo, Gopenhaguen,.c ln quasi 
incognita. do’ nostri compatrioti; nordica Svezia, 
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A SENI Conde Pio Vinti: 
cao Gotembengo 1 luglio 86 n 
pero clie prima diquesta lettera le ne giungerà 
altr, chie Te ho scritto da Copenaguen. 
T'inviaî al'eonte Aglio per mezzo del 


13. Da Londra ad Harwich, città donde 

i pachebotti per l' Elba. 

13: imbarco sul'‘pacliebotto"== Navigazione fe 
di'350 ‘niglia inglesi. 

6. Sbarcora Cuxhaven. — Indi si battelti vi 

vita Elba 90 miglia Finchè 

Giusi in Amborgo ull'alba. — 18, 19020 

ra in Amburgo, i 
i -‘22 23 traverso "Moletta ed il 
leswig. 

if: Passaggio del piccolo Belt, e briversata isola 

‘Fionia: 

5. Passaggio del'Grati Belt, ve pit dell'isolà 
landa Sino a Roschild, la Superga dei re Dimesi. 

mattino entramino in Copenbagueti. 
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avanza non ci‘avesse stimolato a partirne più 
apresto. Credevamo di andar dritto a Stocolma; 
main Svezia mon è jiermesso a' forestieri di an- 
dar nella capitale senza un passaporto. venuto di- | 
rettamente dal ministro degli affari esteri La se 

guatura 0 visa del ministro: di Svezia a Londra 

eda Gopenbaguen, che ci. eravamo procurato, non 

bastarono. 

2 Luglio partimmo ‘da Copenbaguen per Else 
near ,. passammo il Sund in,39 minuti, e sbar- 
cammo, ad Helgsinburg prima' città di Svezia. È | 
una città più piccola di Occimiano. Il Comandante 
cî diede un passaporto per. Gotemhurgo; nom po- 
tendocelo dare per la capitale, e scrisse. subito al 
Ministro degli affari esteri per pregarlo 1a. mar 
darcì i passaporti in, Gotemburgo., Anche il. Mi- 
nistro Svedese 2° Copenhaguen gli avea scritto ls 
medesima coso. 

3 Dimora in Hogsinbarg perli passaporti a pe | 
comprare una piccola vettura alla Svedese. 

Vea ei 
22 miglia Svedesi, circa cento miglia di Piemonte. | 
Le. miglia Svedesi ,souo eguali a 4.1 di Pi 
monte; ed a 8.0 7.d'Italia. 

Diniora, a Gotembuga aspettando i pussspurti | 


TIBRO. MII 15 
andati martedì 9 fare una piccola scorsa 
otto miglia Svedesi a ‘Trolhatta famosa per le 
cascate ed il suo canale che mon sono una 
raviglia del mondo come qui sivdice, ma che 
dimeno sono due belle produzioni, una dell’arte, 
P altra della natura. Gotemburgo è la seconda 
iutà della Svezia, e distinta specialmente pel suo 
ercio. Fa la figura di Livorno in Toscana, 
vamo di dovervici annoiare, ed invece siamo 
ivaccolti, colla, massima cortesia, sopra una 
ierissima raccomandazione.  Abbismo già avuto 
0 quattro pranzi., Oggi siamo; invitati ad.una 

vicina: È singolare il costume di questa città. 
fn invito: pranzo include ancora quello delle 
, di.modo che. si va a pranzo alle 2, non 
esco fino alle. 11 della, sera; AL più al più vi 
smettono di sortire per. un’ ora o, dus con patto 
ritornare. — leri poi abbiamo ricevuto l'avviso 
i mostri. passaporti stanno per giungero; li 
remo forse oggi, e domani 0d al più tardi pos- 
i partiremo, 
Ciriè le fa i suoi complimenti, e siccome non 
rive di qui a suo Padre, la. prega di dargli sue 
ve, che rsono ottime. Egli scrisse da Copenha- 
€ scriverà da Stocolma, — La nostra salute 
ottima., Abbiamo da far So miglia svedesi di qui 
Stocolma; ma le. strade sono bellissime, e colla 
sta si va prestissimo ed;a buon mercato, Vim- 
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piegheremo cinque giorni, dormendo tutte le notti, 
come è ilunostro uso costante; sia. per. vedere il 
‘paese, come per .conservarci, in salute. ; 
è » sl 


Ne 5. 
US: E.il Conte Pro Vivva É 
Siocalma 31 luglio 1838. 


‘Poichè non so più il'numiéro esatto delle lettere 
siindatele; vo ricapitolanilo in cinscuna la"data è 
il'luogo, donde ho scritto le ultime.— Dopo quelle 
di Londra, le ho dunque scritto da Copenhaguen, 
e da Gotemburgo. — Ho consegnato la prima al || 
Ministro d'Inghilterra in Danimarca, l'altra ad un 
banichiero Svedese, percliè la mandasse ‘il suo cor- 
rispondente in Inghilterra; amendue sotto coperta 
al conte dAgliè. Nella seconda le ripeteva il gior 
nale del mio viaggio da Londra a Copenbaguen 
ed aggiungeva quello da Copenbaguen a Gotem- 
burgo; che fu egualmente felice: —'Ora'consega 
questa al mostroConsole ‘Sardo qui, il quale è 
un negoziante‘ Svedese che ci fa molte cortesie. Egli 
1a manda oggi col plico della segreteria. 

* Per continuare a darle di mie nuove, che sono 
sempre buone; le dirò; che ci ha convenuto fer- | 
marci volto giorni a Gotemburgo, perchè un'rego- 
lamento particolare alla Svezia ‘inibisce ud ogni 


» 
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jiatore P'entrata nel regho od almeno l'avvis 
i alla capitale senza un passaporto; mandato 
la posta dal Ministro degli affari esteri: A Go» 
argo abbiamo passato quegli otto giorni assai 
teri, perchè quegli abitanti sono sommamente 
i. Di là siamo andati a vedere le cataratte e 
iuse di Trollhatta, che passano per essere una 
le maraviglie della Svezia. — Infine avendo ri- 
to il passaporto partimmo da Gotemburgo 
i 14, © siamo qui'giunti sabbato 18. Sono 
le strade, che conducono da ‘quella’ città a 
ma. Abbiamo scelto quella, che è stimata 
bella per la varietà delle vedute, e veramente 
‘siamo stati soddisfatti. I laghi, lo selve; le com- 
10 coltivate, i deserti si succedono’ a vicenda; 
lono curiosissimo e-dilettevole il viaggiare 
‘questi paesi, benchè le distanze sieno immense. 
esti cinque giorni abbiamo corso sumpre dalle 
Ja mattina fin verso le 11/della sera. Non ci 
poste come da noi, î paesani fanno ‘il servi» 
à tour de rile; vanno a precipizio; e si'con- 
itano di poco. 

a nostra fortuna ha voluto, che siamo qui ca- 
i al momento che si chiudeva la dieta. Essa 
si suol radunare se non ogni 4/05 anni;le 
sedute sono secrete, onde fuor che di tro- 
i nel momento dell'apertura o della chiusura 
ci è altra occasione di vederla. Noi ci siamo 

Via, Let, Tom, ll È 
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«ora apro | 
‘mo. avuto îl doppio spettacolo prima nella chiess, 
poî nella sala del palazzo reale, di vedere il Re 
circondato da tutta la sua corte sentire e rispon. 
dere ai discorsi degli oratori. de’ quattro' ordini, 
nobiltà, clero, Gourgeois e contadini. La funzione | 
ha cominciato alle 11 ed è terminata or-ora alle 
3-4. Sono sodldisfattissimo di essermi trovato qui 
in tal circostanza ; tanto. più che non ci è altm 
luogo al mondo, dove si possano vedere de' pie. 
ii legislatori: 





sani 

Questa città ci piace assai per la sua situazione; 
sia perchè in questa stagione tutto il mondo 
campagna , sia perchè la Svezia presenta moli 
oggetti da vedere; la nostra dimora qui non sarì 
molto-lunga. Nondimeno il nostro arrivo a Pietro. 
burgo non sarà prima della metà di settembre. 
La prego sempre di scrivermi colà; ma se no 
ricevesse per qualche tempo mie lettere, non sa 
in pena; perchè è giù un caso di poterle scrivere 
di qui, © nel giro che contiamo di fare per vedere 
le miniere della Svezia, mi sarà impossibile di 
mandarle mie nuove. — Ciriè sorive anch' egli ogi 
a stò padre. — Il signor Gondolfi non avendo 
corrispondente in Svezia, mi ha procurato un 
lettera di credito di. Whitmore di: Londra verso 
Tottio e Arvuson, che sono i- primi barichieri d' 
Stocolma , da’ quali jo prenderò circa 3000 franchi 
























i, ove prender danaro. — Domani andiamo 
120'dal conte Fiquelmont ministro d' Austrie, 
dopo pranzo ci conduce. da quello di Russia; 
‘procurarci lettere per il paese Russo, che 
verseremo innatizi di giungere a: Pietroburgo: 
Scrivendomi a Pietroburgo la prego d'indiriz- 
Je lettero a Brusasco, — Desidero soper nuove di 
jan grande, della signora Madre; della zia Luiisò, 
uiisa, e de’ Leardi, a’ quali tutti fo i mici come 
enti e saluti. — Si: ricordi di. villeggiare ale 
ito a Guazzolo, — E il raccolto è stito buono? 
i l'aspetto è cattivo. Ma mieteranno di qui a 


N° 6. 
A S. E. il Conto Pio Viva, 


Stocolma 1 agosto 1818; 
lio scritto giungendo qui, poi l'altro giorno 
la via del Banchiere. Oggi al moniento di pars 
le scrivo rincora ina: volta , pensando che le 
essergrato di saper di mie muove, è pel caso 
le altre lettere si fossero perdute, 

nostro soggiorno qui fu assai piacevole, vi ab: 
ricevuto molte cortesie, specialmente dal 
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Ministro dî Austria general Fiquelmont, dal Mini. 
stro d'Olanda, e dal banchiere M. Aryuson ottimo 
uomo; che tiene qui una gran casa, @ che ricem 
tatto il Corpo diplomatico. — La nostra salute è 
ottima; questa sera partiamo per Upsal onde visi. 
tare quell’ Università; indi comincîeremo il nostro 
giro nell'interno, e sopratutto delle miniere di 
ferro e di rame, ‘che sono la principal ricchiera 
della Svezia. Questi oggetti, il paese pittoresco, 
le strade ottime, e Sopratutto la sicurezza che re 
gna in questo paese, non che la poca spesa con cui 
si viaggia in posta qui, tutto coopererà a prolun- 
gare.il nostro giro, Non torneremo più qui, mi 
anderemo a Pietroburgo, dove non giungeremo in 
manizi alla metà di settembre. La prego a non essere 
in pena, perchè în questi paesi del Nord sì viaggi 
con più sicurezza che in Italia, — Ho già seritto 
a Brusasco per annunziargli il nostro arrivo. 

Questa città è miolto bella; ci saremmo fermati 
di più, se la stagione non fosse avanzata. © 

Voleva scrivere a Luisa, a Carretto ed alla Leîrd 
maine n'è mancato il tempo. La prego di fare 
miei saluti a' suddetti, ed i miei complimenti 
Maman grande, ed alla zia Luisa; insomma a tutt 
quelli, che si ricordano di me.'— Vo sperando; 
che mentre scrivo; essi villeggieranno a Guazzolò 
Siamo al momento di salir in calesse, i cavalli sor0 
attaccati; ‘onde la lascio pregando V.S. e la signori 






























qualunque impiccio ci accadesse per. viag- 
ci sino procurati lettere di raccomandazione 
tutta la strada. 

Ù A ii IA 
, che I’ invierà pel canale della segreteria. 


N° 7 
Alla Contessa Incisa pi S0 Steraxo: 
Jak asjervi 9 settembre 1818. 


ia cara sorella, vedrai che non ti dimenticò, 
è ti scrivo dal fondo della Laponia. Questo 
io ‘che nessun Piemonteso ha ancora: fatto 
di noi, incuna regione sì lontana, dove 
ci sono strade. per-andare\in carrozza nè a 
lo, nè anche a piedi, è uno de’ più cu- 
che si possano. intraprendere. Siamo par- 
la Stocplma al 1.9 di' agosto Ciriè ed. io 
‘un domestico Syedese perchè potesse parlare, 
comprendendo noi nulla della lingua Sveglese, 
17 giorni di viaggio in posta, girando in 
i luoghi per vedere lc più famose miniere di 
sismo-giunti nella città di Tornea. Di là 
sono ancora 17 miglia Svedesi, che si possono 

in posta-fino ad un villaggio, che'sî chiama 
ver Tornea. Da quel yillaggio in su non si tro 
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vano: più strade; e ben di raro sentieri; è quando 
sì cimmina a piedi, si trovano tarite radici, 
filberi caduti in terra, tanti arbusti, tanti rami, 
© pietre, paludi, che ben a ragione sî può dire, 
clie-iodi è possibile comminate lungamente ti piedi 
Resta dunigie solo la barca; ma il fiume Tome 
hà una navigazione difficile e presenta molti osta. 
coli, che sarebbe lungo descrivere, e che abbiamo 
però felicemente superati, poichè lo abbiamo ri- 
montato. tatto. per 150 miglia di Piembnte fino 
al lago donde esce sotto alle montagne di Nor. 
vegia, e.che troverai notato sulle carte col nome 
di Tornea Trasck al 68 grado di latitudine. Ia 
tatto questo tratto di paese sono rare le abitazioni; 
edi paesani non hanno wiltro da mangiare che 
latte e pane d'orzo; il quale per essere misto 
colla paglia-noi-non potevamo trangugiare; onde 
ci convennè portare una gran provvisione di pane; 
di acquavita, di formaggio, di riso eco. ect. dall 
città di ‘Tornea: Talora non trovavamo namiieno 
una cascina dove dormire; di modo che dopo di 
avett camminato tutto il giorno in barca, bisogni 


due fuocorin un bosco, e dormire 
| bela steila.—-In quei pochi luoghi dore 
ci &fa un prete 0 tin piccol signore siamo stati 
ricevuti colla più grando ospitalità e particolar 
ment dal pastore (ossia porroco luterano) di Juk- 
Rasjorvi; in ‘cosa del quale sinto” stati ‘trattati 
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‘o più che se fossimo suoi figli. Nella: chiesa 

jervi abbiam trovato le iscrizioni dì alcuni 
tori Francesi! ed Inglesi che erano stati 
D Italiani ve n° era un solo nome, ed ora 
nno tre— Abbiamo poi passato giorni fa una 
le presso alla capanna di un Lapone; è bevato 
tto delle suo Renne, animale domestico, che 
iglia al cervo, e di cui i Leponi hanno greg- 
‘numerose, come da noi abbiamo le vacche 
pecore. — Ho ‘preso molte informazioni 
jtumi de' Laponi, che ora sono îl salo popolo 
ggio che resti in Europa; €d al mio ritorno 
vò vedere alcuni loro'piccoli utensili ed orns- 
ti, che. ho comprato per memoria del mio 
io, + Finisco questo foglio» nella città di 
, dove sono’ giunto P'altro ieri; e così ti 
10 dare nuove anche del ritorno che fu feli- 
imo,— Domani partiamo per Pietroburgo. Sono 
ra 450 miglia di' Piemonte a traverso della 
landis; ma susle strade grosse; di modo che 
‘pure una Passeggiata come da Casale andar a 
Ji, Addio a te © al marito,— Complimenti 
D. Sclavo e a’ tuoi signori, — Sarò a Pietto- 

fra 12 0/15 giorni. à ii 
'Tornca 18 settetnbrè 18,8; 
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N° 8. 
Alla Contessa Leakor. 
Jakkasjervi g settembre 1818. 


TP altra notte ju sogno io fui trasportato alla vi 
leggiatura della Piove, dovo passeggiava fra î risi 
con Leardi, chisccherava con voi, e fuceva dispo 
rare Luigino. Maleureusement svegliatomi non 
trovai che boschi dove passeggiare (perchè non ci 
sono nè skrade nè sentieri), il curato Luterano dor: 
sono alloggiato con chi chiaccherare (oltre a Ciriè), 


egli orsi od i lupi da far disperare, Insomma sono |. 


in Laponia,e prego Luigino a venirmi a cercare 150 
miglia di Picimonte al di sopra della città di Tor- 
nea, alla estremità settentrionale della Svezia, circa 
11/68 grado di latitudine. Una mia lettera sarà dun- 
que un problema discografia, ed un problema più 
ficile a risolvere sulla carta che in campi 
Sono quaranta giorni, che siamo in commino è 
Stocolma. Fin a Tornea abbiam trodfito poste; an 
fin a Oîver Tornea 7 miglia Svedesi più in sò. Lì 
finiscono non sol le poste, ma Je strade, non si può 
più andare nemmen a cavallo. Convien andare 
battello sul fiume Tornea; che abbiamo rimontato 

per più di..... non so più quante miglia. Ho bevuto 
TRE] 
upa capanna di Laponi .. ma la carta manca, vo- 
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iatemi bene tulti;, e voi mi farete piacere a sot 
ii a Pietroburgo. sl 
Tomes 18 settembre, 


Sono ritornato felicemente, — Or mi pare d'es- 
alle porte di Pietroburgo; e questa capitale 
i par vicina a Casale quasi come Milano. Ci sono 
le strade, (e si trova del pane. — Sarebbé una 

curiosa l’inventario delle provvisioni, di cui ci 
mo premuniti qui un mese fa prima di partire 
la Laponia. Un gran sacco di page, o specie 
galletta, pentola per far Ta minestra, tejera, tè, 
(Tè, piatti di legno inverniciato, perchè fossero 
gieri e non.sî rompessero, una sul. Abbiamo fra 
altre cosè porîato via tutto il riso e tutta la tela 
vata, ché si trovavano presso i mercinti di que- 
città. Ciriè ed io-poi avevamo un facile, edie- 
le spalle un'carnè; nel quale oltre alla polvere 
alle palle, io portava un termometro, una bus- 
là, un bicchiere, un.cucchinio, un. coltello con 
ina forchetta, un. cannocchiale, ecc. Ci eravamo 
indotti un domestico Svedese da Stocolma; pre- 
imo qui un interprete per la lingua Finese e La- 
ica, talor 4 © talor 6 battellieri. La navigazione 
1 fiurne Pornea presenta tanti ostacoli, e questi 
tacoli si superano di una maniera così singolare, 
je consumerci troppa carta a descriverlo. Basta, 
biamo fatto uno; de viaggi i più curiosi; che si 
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possano intraprendere, e ne sorio contentissimo;— 
Dopo tante privazioni, di qui a 1410 15 giorni go. 
drò le delizie di Pietroburgo. Ghe gusto quel di 
che abbraccierò Brusasco! 

Saluto Leardì, e gli do consiglio di mandor a 
vendere qui tutto il suo riso €he ci troverà le sus 
convenienze, poichè noi l'abbiamo pagato in ragione 
di 250 franchi al sacco. — Addio a tutti. — Datemi 
nuove di vostra famiglia, e della città da sei mesi 
fn qua. 


Ù N° 9. 
Al Marcheso Gsxnsrto pi Lestono. 
Julikasjervi g settembre 1818. 





Caro il mio Carretto, — Quando riceverai que 
stà lettera; prima di accingerti a leggerla; per breve 
che sia, è meglio che tu vada da Bocca a fartî dare 
la miglior corta ch'egli abbia di Svezia. Poî quando 
te l'avranno mandata a casa; non cercar nel mer- 
2odì, iè intorno a Stocolma, ma và su fin a Torne 
Quando sarai giunto alla città di Tornea, non ti 
amneghittire, nè sta a riposarti în quei contorni; ma 
in luogo della città, togli di mira il fiume, è rimon- 
tilo per circa 170 miglia di Piemonte fin al lago 
donde egli trae origin 5 colà fra le selve ed i de 
serti troverni l'amico tuo, che .si ricorda di te, 
e ti ringrazia di averlo mandato fin qui. Poi i 















sfervi cò 

6 provincie dî S, M. le quali tutte insieme con- 
sono mille persone anzi 1008. Ti so precisare 
iusto numero; è tutta la giornata, che 
1 copiare î di popolazione, che mi 
questo. buon parroco Luterano; che ci ha 
‘uti da principi; È vero, che potevamo soggio- 
il paese; perchè siamo venuti qui Giriè ed io, 

lomestico Svedese, un: interprete Finesè, ; 
tori e 3 piloti; in tutto 10 persone capacî di 


Tornea 18 settembre. 


inisco la lettera cominciata a Jokkasjervi, dan- 
i nuove felici del mio ritorno. Conviene, che 
aggio ‘sin una cosa molto gioverole allo min 
te, poich'ella si è sostenuta în ottimo stato 
un mese di fatiche incessanti; dovendo dor- 
ro talora ne’boschi, e trovandoci il'più dello 
Le obbligati a viver di pane; di formaggio; e for- 
quando Ciriè ammazzava qualche anitra, 0 


il pane non si trova în Laponia, ma convenne 
tarne una grossa provvisione dalla città di Tor- 
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ottima nazione Svedese, che in quei due 0 tn 
luoghi, dove ‘abbiam trovato un ispettore dell 
miniere od un prete (che altra gente civile non vi 


si trova) siamo stati ricevuti coll ospitalità la più _ 


patriarcale, Fia tutti, questo buon preto Lute- 
rano di Jukkasjervi mise sottosopra la sua cia 
per rei bene; e siccome egli abita da 14 
anni tra i Laponi, ho ricavato da lui le più am- 
pie informazioni. che si potessero avere, almeno 
avuto riguardo al poco tempo che mi fermai, ed 
alla necessità di dover parlare coll’aiuto: di un 





interprete. — La natura di. questo viaggio, e per _ 


l'oggetto, che fu.di vedere la sola nazione no- 
mado, che esista ancora in Europa; e per Ju ms 
niera di farlo, dovendo traversare un paese senz 
strade e senza sentieri, mi darebbe campo di.scri 
verti un volume e non una lettera, La sola na- 
vigazione sul fiume Tornea; e la maniera di 
montarne le numerose cataratte, darebbe luogo ad 
una curiosa descrizione, — Scrivimi a Pietroburgo 





le nuove del paese, io ti soriverò pure di lì.— | 


Ama il tuo amico. 


ui: 
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c N10. 
4 S. E. il Conte Pio Vivus. 


‘MARIO DA STOCOLMA A PIETROBURGO 





18 

L* agosto. Partenza da Stoccolma. 

Visitati gli stabilimenti. dell'università di 
Il * Ù 

© seguenti. Viaggio e visite delle miniere di 
a Darinemora, di ‘srgento a Sala; il raffina 


ggio al'nord infin a Tornea. 
17. Primo artivo nella città di T'ornea. 
8 © 19. Soggiorno ivi per fax î preparati 
ri al 
gg di poni! Qieso Viaggio durò 8 giorni, 
tando dal dî 20 agosto în ‘cui partimmo da 
roca, infin al 16 settembre che vi fummo di ri- 






‘19 eso. Per strada da Tornea 
‘21 © 20. Fermata ad Ulcaborg, città di 4 mila 
tanti, che è una gran cosa per quei paesi. Un 
ziante, per cui M. Arvuson banchiere di Sto- 
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colma mi avea dato una lettera, ci fece molte co. 
tesîe; invitò il governatore ad un pranzo, che 
diede, ci mostrò le manifatture della città, e ci con 
dosse al porto, che distante dne miglia, 

Dal 23 settembre in poi, fummo continuamente 
per viaggio, traversando Ja Finlandia nella direrio 
ne sud-est per Kuopio è Viborgo. 

Al 19 ottobre giungemmo in Pietroburgo, 

Le distanze, clie abbiamo percorso a caleob 
approssimativo sono le seguenti. Da Stocolma 1 
Tornea, compresi i giri delle miniere 900 
Viaggio di Laponia tra andata e ritorno 480/.mizù: 





Da Tornen a Pietroburgo. . , . 679} si 
igfo! 
N° in 
(AS E. la Contessa Viova, i 


Pietroburgo 19 ottobre 1818, 


Car.ma. Sigra Madre. — Poichè sento, ch'elli 
riceve con piacere le notizie del mio. viaggio, pel 
caso che il Si Padre non'abbia ricevuto la lettera, 
che gli scrissi un mese fa, in eni gli daya conto | 
del mio viaggio di Laponia, mi propongo di darle 
qui un breve ragguaglio di questa nostra'non lungs, 
ma fatigosa spedizione. 





tutte lo ‘informazioni necessario tanto per 
edo alle ininiere; che fanno la principal ric» 
za di Svezia, come per riguardo alla possibilità 
iera \di wiaggiare verso il Nord. Io avea 
comprato alcuni viaggi a Parigi; ma le-infor= 
ioni avute a Stocolma tendevano ;a scoraggiarci; 
;hè dicevano che la stagione è troppo tarda, 
avremmo sofferto moltissimo freddo. Innanzi 
Ciriè. diede le: sue disposizioni, acciò .l 
nesticos'imbarcasse per Pietroburgo insieme 


molto forte, e. prendemmo un domestico 
e, che ci servisse. d'interprete e di coc- 

. Un domestico Italiano come. quello. di 
non serviva più a nulla che d' imbarazzo, 
Svezia non ci è altra; maniera di. viaggiare, 
per posta. co”cavalli. de’ paesani;;.ma_ questi 

n sanno menare o menano male; inoltre bisogna 
si far: capire da loro, . Resta dunque necessa» 
di avere uni domestico del. paese, che (come 
si) serva d'iaterprete e dî cocchiere; ed in que- 
fammo fortunati, che'ebbimo un giovane fede- 
simo ed: onesto... Femmo l'accordo con lui, per 
0 innanzi al nostro console, che lo conoscera, 
cordammo i patti di sianiera , che non: gli 
isse di lasciarci per strada; e veramente senza 








n° si v- % 
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queste precauzioni correvamo rischio; che non e 
avesse voluto seguire in Laponia. Così disposto 
ogni cosa; e munitomi di tutto ciò che poteva arr 
bisogno per viaggio, partîmmo di Stocolma il pr 
mo'agosto, ed andammo ad Upsal. L'indommi | 
dl rettore di essa è dal bibliotecario (per cuiave 
vamo:lettere da un ciambellano del principe Oscir, 
e figlio dell'arcivescovo di Upsal) ci’ farono mo 
strati i principali stabilimenti di quella università. 
Le miniere di Svezia sono ia grandissimo numer. 
Conveniva durique limitarci a vederne alcune, © 
però scegliemmo la più famosa di quelle di ferma, 
chie sî chiama Dannemora; quella di Sala; che di 
il più d'argento, © finalmente la più rinomata mi 
miera di rame, che è quella di Fallun. Tavor 
dî queste miniere, e'specialmente dell’ultima; sono 
veramente ammirabili. j 
Finito il giro delle miniere, prendemmo la stradi | 
det nord; e dopo molti giorni di continuo viaggio, | 
giunigemmo al 17 agosto nella città di Tornea, Ave 
vamo fatto da Stocolma,. computati i giri delle 
miniere, 150 miglia Svedesi, ossia 700 miglia di | 
Piemonte all'incirca. 











Tornea è una città, la cui popolazione non egus- 
glia quella di Conzano. Ha solamente 650 anime. 
Nelle sue strade deserte si taglia il fieno. Pure | 
vi trorammo.un buon albergo, e vi ci fermammo 
due giorni a fine di prepararci alla corsa di La- | 
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Avevamo lettere» per-le ‘antorità Svedesi 
lo Russo, non che per due negozianti di 
Ci procarammo, lettere per li. patrochi 
due ispettori delle mine (abbandonate), che 
le sole persone civili che vivano in: Lapo- 
prendemmo un interprete; che' sapesse parlar 
0 © Finese, e finalmente ci occupamino delle 
ioni di vettovaglie. . Compremmo del tè, 
dell’acquavita, e specialmente una buona 

di pane; una specio.di ramina per far là 














altro. di corame; di una forchetta e di un 
lo. — Non è un'esagerazione il. dite che in 
io, a riserva delle caso di due 0 tre parro- 
sitrova pane. Due popoli abitano le vaste 
i al nord di ‘Tornea, i Finesi ed i. Laponi, 
poni vivono ne' boschi. con latte carne: di 
loro cervi domestici detti in Francese: Rennes. 
esi, che sono coloni. venuti dalla Finlandia 
0 dati all'agricoltura, non raccolgono da pochi 
li campi altro che orzo; e quest'orzo; è così 
che mescolano colla farina gran quantità di 
a sminuzzata, il che rende il pane tanto amaro 
to cattivo, che non si può assolutamente man- 
Anzi, un giorno, che ci mancò il: nostro 
avendo io molto appetito,, feci ogni sforzo 
mandar giù un poco di: quel pano di pig 


Vio, Lett, Tom, IL 
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pifi ai potei ‘riuscire; tanto: che'visi di ln | 
fin ‘he potessivaver altro: pano. Questo le basi 
por darle‘ un'idea’ del paese, che sicio andati 
visitare. 

Finiti i nostri preparatisi lasciammo la città || 
Tornen il giorno 20 agosto; e andammo»la se 
a'dormire a'Ofvor Pomea; ‘ossia Tornea supe 
riore; chevè un villaggio: alquanito miglia ul nor 
della” città, Questa corsi si favancora în po 
Magiungendo ad Ofver Tornea finiscono! le strià 
finiscono’ sentieri, più non si può andare nè i 
vettura, nè-a' cavallo, è quasi nemmeno a piedi 
perchè le selve»sono- tanto” folte, e tinto piene è 
sterpî, di mousse; d'alberi ‘caduti, d'arbusti, è 
paludi, che riesce sempre penoso; e'talor impo» 
sibile il potervi penetrare. — Resta dunque w 
solo mezzo di viaggiaro, cioè' per acqua; ed è i» 
fatti quello che abbiamo seguito, avendo rime 
tato il fiume Tornea da Ofver Tornea fin al ls 
dond'egli trae origine sotto elle montagne di No 
vegia. Ma questa navigazione è così difficile pe 
esser impedita dalle. cataratte, li maniera di è 
‘imontorle' usata da’ Finesi è così diversa da og 
altra sorta di navigazione; che ci vorrebbe muli 
tempo a descriverla; onde mi riserbo a nam 
gliela poi u voco' quando sarò di ritorno. 

, ‘Lungo il fiume Pornea ogni 6/0 7 e talor og 
10 0! 12 miglia ci sono alcune abitazioni di F° 
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Intorno ad alguinte case di legno ‘ci 46no' 
campi diorzo e pochi pascoli. La sera dopo 






re) cè le facevamo cuocere; ‘08 le man: 


10 con un pa' di pine.e trlor di formaggio 
To sebben non sia cacciatore, ne ho 






abilità, abbiamo avato in quasi tutto il viag 
in po” di carne da cibarci. Del resto, il pane, 
talor qualche pesce, facetmo Ja nostia sus- 
20. Ci eravamo provristi dim fucile per 
0 partendo da Stocolma. Gi servirono per 
oltre qualche volta andando a terra 
1 qualche lapo 0 qualche 
‘que boschi, ‘onde ci fr 
ione. Tn que presi è più ne 
io guardarsi dalle, estie, che dagli omini. 
ventotto giorni, che è durata la nostra éscur: 
in Làponia, non avvenne nè all'uno nè all'al- 
li esser un sol giorno immalato. ‘Tn mezzo 
esta penuria di vivere, quando ci nccidde dué 
volte di giungere all'abitazione di una pers 
civile, di esser seduti a tn pranzo; di bere 
caffè, ci pareva esser trasportati in uît’sog- 
o di delizie. Fammo sicovati con quell'ospie 
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talità; di (cui la Scrittura, loda i Patriarchi; eso 
pratotto, mai non ci ‘uscirà di memoria la boni, 
con cui i ricevetti pastore di Jukkasjervi, Quei 1 
Buon parroco alloggiò © nutri non solamente ni _ 
due, ina-il nostro domestico Svedese;; l'interprae 
Finese, quattro barcaiuoli, e due piloti, co’ qui 
giungemmoval, suo paese: La: mattina ci fuom 
portare caffè mentre eravamo ‘ancor’ in letto; pi 
quando eravamo alzati cì serviva-un deine. —Il 
suo pranzo ci facea bere del vino di Malaga, e ue 
cor la sera ci imbandiva un’ottima cena. Imu 
giniche lusso per chi era avvezzato a viver di pes: 
e di latte, Le' assicuro, che non'ci potevamo co 
toner dalla meraviglia ritrovando nell'ultimo vi 
laggio della Laponin tutte le comodità della, vita. 
in quel buon parroco un uomo istruttissimo; e 
supeva otto lingue, sebbene, per mancanza di cs 
cizio non sapesse più esprimersi che în Svedese 
in Finese. Egli si prestò a dare soddisfazione 
ogni mia curiosità, cd a rispondere ad una quanti 
di quesiti, ch'io gli feci su’ Laponi; intorno a’ 
stumi ed alla maniera di vivere del qual popolo 
informazioni, ed alquanto diverso È 
leggono ne viaggi, che se ne su) 
stampati, —A Jukkasjervi abbiamo ritrovato lis 
zione che vi lasciò il poeta Francese Regnard, 
più antico fra i viaggiatori di Laponia. I vinggit 
che vennero dipoi lasciarono» tatti qualche isf 
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che si conservano nella chiesa. Tn un:sccolb 
il loro numero’ non passa la dozzina... Vi 
solo Italiano, un marchese Arconati di, Mi 
alcuni Inglesi © Francesi, nessun Russo nè 
nè Tedesco. Seguendo (il costume. de’ no- 
essori, abbiamo, anche noi lasciato ua 
in, — Dopo essere stati 22 \miglia/al di là di 
jèrvi, al lago,-dondò esce il fiume ‘Tornea, 
oltrepassato il 68° grado; discendemmo di 
il fiume, e felicemente ritormammo nel paese 
ine e delle strade. 
è la succinta relazione del nostro viaggio 
nio ottanta 0 ducento \miglia di continue 
viaggio'che siamo contenti di aver fatto, ma 
jon vorremmo: replicare. Ma fra quante dif- 
incontrammo, forse che ls maggiore fa quella 
i Laponi, che pur erano lo; scopo del 
viaggio. Essi vivono nelle più ignote solitu- 
e cangiano spesso dimora. Quando le Rennes 
0 finito di mangiare la mousse delle montagne 
sono intorno alla dimora del Lapone,, questi 
fa la sua capanna; conduce le Rennes da un'al- 
vete, e vi si fabbrica una nuova capanna. La 
volta. che lasciammo il finme; e 0 internnm- 
‘ne’ boschi per trovare i Luponi, consumammo 
jiornî senza poterlî trovare. La seconda volta, 
aver lungamente camminato în mezzo a' bo- 
e per paludi, disperavamo quasi di trovarli, 
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de nostte guide aveano già perduto ogni sperantà, 
quando per caso» D'abbaiar d'un cane ce li fece 
‘stoprire. Pussammo una notte con loto; bevemmo 
del latte di Renne, visitaimmo la lorovcapanna e 
Alloro eroupeau diRennes; e comprammo aloni 
loro vitensili.” Ci accolsero cortesemente, è parvero 
‘stupiti, che venisse gente da si lontan prese per 
vederli. — sono veramente ‘il solo popolo 
che esista ancora în Europa; Oltre a que- 
soggetto di curiosità; il viaggio di Laponia ne pre- 
senta un altro, ed è quello di*vedler ln maturo a 
perire quanto pit si avvicina il polo. Durante il 
nostro viaggio vademino degradare e poi mancare 
affatto quelle specie di alberi; che da noi passano 
per esseno i più resistenti al freddo. * Manearono 
primia gli abeti poi i pini, finilmente al lago ulti- 
‘mio non si vedeano più alberi, ma solamente pic 
dòli meschini arbusti. Era il fine di agosto, il prin- 
cipio di settemble, e la terra era coperta di Foglie, 
e'gli alberi non avéano altra veste che d'un giallo 
6 d'un'rosso siorto, come da noi în novembre. 
Ma la cartà manca, è finisco col pregarla di 
mandirimi sue nuove. — Le sono, ecc. 
Tanti saluti a Gasparè ed a Flaminio. 
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Ne 19: 
"Alla Contessa, Isctss 3/5. Sruraxo. 
> Pieirotorgo 5 novembre 1818. 


Se.i miei conti non, fallano, 0 per meglio dire 
la posta nonomi ha tradito, tu, dovresti aver 
ricevuto una mia lettera datata da Jukkasjervi 
jponin paesetto molto. al di là. di. Tornea circa 
68 grado di latitudine. Ritornai: dalla Loponib 
Tornea,. donde .t' invisi. quelignioxfoglioz,indi 
raversai la Finlandia;.c' giungemmo felicemente 
Pietroborgo il primo. dì. del.mese.di ottobre, 
ri mi ba tenuto compagnia fia qui, ma egli 
ivuole ritornare in Piemonte, donde manca da venti 
i, e dove Jo aspettano i suoi. afari e special 
rente l'educazione .de' suoi figli, sicchè .ci sepa- 




















in mezzo alla città e forma: vari canali, bordati 
bellissimi. muri in granito e parapetti in ferro. 
1 quair, lo. contrade; le: piazze: sono spaziose e 
regolari. Yi. sono- bei palazzi; qualche bella chiesa 
e sopratutto quantità di stabilimenti pubblici edi- 
ficati dal governo sontuosumente.'— Maio ne] 
vedere tutte queste belle cose; invece di ammirare 
mpiango le fatiche e Jo' speso gettate in un sito 
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così. infelice; ed in un clima così cattivo., Pietro- 
borgo è fondato sopra paladi in mezzo a.cam- 
pagne sterilissime, presso, un mare tempestoso e 
che non si: può navigare: per sei mesi ogni anno, 
Il fiume che lo traversa è gelato per altrettanto 
tempo. Le provvisioni per alimentar, questa ca- 
pitale vengono da-800 0 g00 miglia lantano. Per 
esempio lPuva viene da Astracan sul mar Caspio. 
I frutti del paese non vengono che: nelle serre. 
Insomma noù si ‘è viuta ma si'è violentata la 
toro. — Anche la nazione somiglia alla città. 
Ì signori mon hanno! che la scorza. della: civiliz- 
zazione; vi sono:grandi assemblee, ma non vi è 
società intima; onde anche'per. questo verso Pie- 
troborgo poco mi piace. Il popolo poi è ancora 
ro affattò , non sanguinario nè cattivo, ma 
dato al ladroneccio ed alla frode. Non assassinano, 
aa rubano ch'è un piacere, fin nelle camere. Se 
andate da un mercante Russo v inganna în mille 
maniere; domardando sempre il quadruplo. I 
prezzi poi d'ogni sorta di cose sono qui tanto 
esagerati ‘che non saprei trovare un altra città 
più cara; nemmeno Londra. Tasomma venendo 
dallà Svezia ho trovato un contrasto perfetto; e 
quanto più mi piacque quel paese, tanto meno 

ami piave questo. 
Qui abbiamo già avuto la neve, ed ogni giorno 
il tempo cambio, poichè non è tanto l'intensità 














LIBRO IF Et) 


del. freddo; quanto incostanza ‘della temperatura, 
rende’ disaggradevolo il clima di Pietroborgo. 
Se T' Imperatore fosse stato quì, avrei voluto 
li presentare, ma come sai; calati 
ad Aîk lu Chapelle. 

Hovavuto quivil piacere (ia forediiatilolto 
‘amico Brusasco, il. quale si dà. ognî sorta di pene 
persnoi, e siamo’ ughi giorno ‘insieme. ‘Egli ha 
incontrato moltissimo: qui, non »solamente’nello 
rito dell’ Imperatore; ma generalmente di tutti. 
Ho sentito con rincrescimento' la disgrazia ac- 
duta alla vostra famiglia e non solo a te; ina 
i prego di far sentire n-tuo marito, ad:occotrendo 
i scrivere; se lo stimi, anche a tua cognata i miei 
sentimenti. di condoglienza; I mi 
tti, e nominatamente allElemosinere, Ti be 
io insieme con Carlo Emmanuele. 

Dammi nuove dell'Abate, a. cui insierai i miei 
distinti. complimenti; 





DITA 
A SE. il Conte Pio Vinta 
Pistroborgo 16 febbraio 1819 


Spero che le sarà pervenuto la mia lettera soritta 
circavil principio di gennaio, în cui le diceva, che 
jon ‘avendo -pottto: partire in dicembre per mar 
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canza di: neve; ed. essendo. allora. per igiangere 
l'Imperatore, avea ritardato la min partenza per 
farmegli presentare, seguendo i consigli e le istanze 
di. Brusasco, — Quì. è l' uso, che nessun forestiero 
è presentato a corte se nom ne” giorni di gala; cioè 
alle feste della corte, Ve n'era una al primo giorno 
dell’arino Russo (13 gennaio ). La morte del Gran 
Duca di Baden fratello dell’ Imporatrice fece. sì, 
che non vi fu presentazione in detto giorno, nè 
quell famoso ballo mascherato a corte, dove tutto 
il popolo ha la libertà d'entrare. A di #7 Epifania 
L'Imperatore non riceve, il:corpo diplomatico non 
vede la corte, ma è invitato ad assister alla gran 
festa della benedizione delle acque che si fa sul 
fiumo Neva. Il gran cerimoniere Nariskin, benchè 
non fossimo presentati, ci invitò ad andorvi in 
compagnia del.-corpo diplomatico; di modo che 
godemmo. pienamente di. quello spettacolo , che 
veramente meritava d'esser veduto, —Si credeva, 
che l'Imperatore. ci avrebbe poî ricevuti il 23 
gennaio Russò; ossia 4 febbraio che è festa del- 
l’Imperatrice; ma ecco pochi giorni innanzi giun- 
gere un corriere colla: notizia della morte della 
Regina di Virtemberg, lo clie interruppe tutti i 
divertimenti, e immerse la carte'e la città. nel 
più gron lutto. L° Imperatore non ba vedutormes- 
suna per diversi giorni, e ln nostra presentazione 
eraaggiormata indefinitivamento, Ma non solamente 
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nostra presentazione ha sofferto tanti ritardi, 
eziandio quella, de' due ministri, di Sardegna 
di America. Quest'ultimo. era quì da quattro 
Jesi, e ‘Raniavora:snoge ‘potuto presentare le sue 

i. Infine 1 Imperatore: fissò la domenica 
febbraio per Ja presentazione de’ due ministri, e 
supene:al conte Brusasco, che in tal giorno 
i avrebbe ricevuti noi, pure, Così dopo un mese 
«domande alfine ottenemmo 1’ alto onore di 
‘da vicino l’Alessandro moderno, Jl più hello 
è, che dopo tanto aspettare la nostra presen» 
zione fù considerata come un favore così grande, 
he non ce n'è esempio negli annali delle ceri» 
nie. « Jo ne sais. pas; m.mi diceva un maestro 
le cerimonie «.il y a déjà long temps que je 
suis dans cette place, mais je n° aî jamais vu 
un esemple de cela. n: — Altro surcroît di fa 
re, che l' Imperatore ci ricevette nel suo gabi- 
etto; — Un.altro soprappiù ancora, che non solo 
gentiluomo. Austriaco non fu ricevuto, ina 
Imperatore fece: dire all’ Incaricato, d' affari di 
vezia (che ava da dargli in proprie mani una 
lettera del suo Re) che l'avrebbe poi ricevuto 
‘un’altra volta, — E questo gran favore noi lo 
dobbiamo all'essere il nostro Ministro assai nelle 
io del Sovrano. Quando gli ebbe consegnate 
credenziali, | Imperatore gli disse: « Le Roi 
de Sardaigne pe pouvait pas me fuîre une chose 








“ LETTERE 
«plus agréable quo de vous hommer ministre ici; 
«il'vous.a donmé une grande preuve de confiance; | 
«iuant lla micone vous. l'ayez toute entire, 
wainsì jPespère, que nous vous nurons: pour long 
« tempsi sî cependant le. climat ne! vaus-est pas 
«trop di&agréable, + Quanto a noi 1° Imperatore 
cichà. parlato con infinita/cortsia, evpiù lunga- 
mente. di! quel che si soglia. fare in tali. presen- 
tazioniz civ hu interpellato lungamente sulwiaggio 
di Laponia, è su’ viaggi che faremo per tornare 
a'cusaì — Siccome quì nessuno va a corte senza 
udiforme; Brasascorha volato che ini facessi un 
e, e per noti darmi un grado che non avessi, 
horscelto quello di ufficiale delle milizié di Casale, 
di cui ho il brevetto. — Dopo la presentazione 
dell'Imperatore vi surà quella dell’ Imperatrice 
regnante e dell’ Imperatrice. madre, e poi del 
Gran Duca Nicola, e della Gran Duchessa, sicchè 
rion so. quando ne avremo gli occhi asciutti. — 
Il'mio compagno è stato molto ma molto annoiato 
di tutto questo ritardo. lo pure; ma intanto ho 
procurato di metter a profitto il tempo preparan- 
domi'‘a viaggi del imezzodì della Russia. 

Chi fu cagione del nostro ritardo dovrebbe far | 
rimborsare qualche migliaio di rubi al mio com- 
‘paguo cd a me ;'ma più a me, che sono. stato 
intieramente»ssaligiato. Noi eravamo nel primo 
albergo di Pietroborgo; dico il: primo, perchè: se 
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‘andati nel secorido ci avremmo scapitatò 
riputazione; stante che tutto quello/ohe in ali 






















ivi, falso mella portà principale del nostro ap- 
mento; entrarono nella mia camera. e mi. por- 
ono via tutto il mio equipaggio, e fra l'altre 
il vestiario. di corte tutto nuovo, ché bisognò 
Lanzi rivestirmi da più a capo in tutto e per 
to. La camera di Doriwsi trovò chiusa per caso, 
de fa salvata. To era esente dal chiuder la porta 
terna della mia caniera, perchè il. padrouemon 
1e ne volle mai far far Ja chiave. Questa circo- 
nza mi valse per chiedere alla police; che_il 
udrone dell'albergo fosse, dichiarato. responsale. 
rono 15. giorni senza che la police mi desse 
posta; Mai. non si. è trovato .e credo non,si 
overà nulla. Il padrone» dell'albergo credendosi 
icuro della police; di eni alcuni satelliti sono da 
i largamente pagati, cominciò. a far l’insolente, 
hicserche noi gli pagassimo 3 settinmine;. che gli 
vevamo, perchè quì è I uso: di pagar: ogni 15 
iorni. Lo gli.risposi, che prima di pagarlo avevamo 
le' conti da aggiustare. A_ ciò egli mi replicò con 
n biglietto insolente, — Quando P ebbi ricevuto 
indai da- Brusasco, e'con lui. dal generale: Milo- 

itchigovernatore. della città, gli contai tutto 
cuso, e-lo.pregai a darmene soddisfazione. — 
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11 Governatore me la diede intera; condannò l’oste 
dv pagare 760 ribli per'indennità a me; e ad andar 
in ‘prigiono: per il biglietto che mi avea scritto. 
To da mia parte ringraziai il-Governatore, gli dissi 
che era venuto a chiedergli soddisfazione per la 
cattiva condotta dell’ albergatore, e non per esser 
indennizzato di quanto avea perduto; e che per 
conseguenza Jo pregava a volet fur rimettere i 
n60 rubli. alla» cassa degl invalidi. Ho indicato 
questa più che ‘un'altra opera pins seguendo i 
consigli di Brusasco;, e atteso- che questa cassa è 
molto favorita dal governo. E veramente pare; che 
questo mio procedere non sia stato disapprovato 
nella città. — Siccome nella lista di 960 rabli 
vi era conglobato il valore di un mantello ch'era 
stato rubato al domestico di Ciriè, non ho potuto 
far ‘un diffalco nell’ offrir tutta Ja somma'al go 
verontote, e d'altra parte mon ho voluto regalare 
ciò che sarebbe venuto ad altri, sicchè tornando 
a casa ho dato al saddetto domestico il valor del 
suo mantello. i 

Ora dovendomi rifar di pianta il mio equipag- 
gio în un peese dove tutto è carissimo; le mie 
finanze si sono trovate in qualche scompiglio, ed 
ho dovuto rincnziare a tutti i dud/ecs, ed ho ri- 
Airato cento -lire sterline da’ signori Anderson e 
Moberly banchieri a cui mi avea indirizzato il 
signor Gandolfi per mezzo di M. Gany e Curtis 
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Londra. — Il cambio era favorevole, cioè 11 
5 è 4, ossia circa ‘um scellino inglése ogni 
lo. Sicthè per cento lire sterline equivalenti 
‘2000 scellini ho ricevatoirubli 2021. ‘05; 0 dè- 


entre il signor L.... mi ha fatto pagare.’ 
cento; è 16 rubli perle lettere; — Per' darle 
) idea di: quanto mi costerà 1’ equipaggiarmi , 
ti il dirle, che un corpetto di Jana da metter 
l'ho dovato. pagar circa 4o frarichi. — Quì 
lo signore non le più ricche hannò 905 86 mila 
i di vestiario, Dio mi guardi dalle donne 
usse. — La prego di scrivermi a Odessa e di 
armi 

1 miei complimenti alla S.4 M.r ed a tutti. 








N° 14. 
A: S. E. il Conte Pro Viva. 
Mosca }j marzo: 1819) ere, 7 % della sera. 
La sera del a6-corrente sorissi da casa di Bru- 
innanzi partire una lettera a lei, ed un’ altra 


la signora Madre, La sera dello stesso’ giorno, 
per meglio dire în quella notte, ossia 











notte, dopo. 
ci: ponemmo ciascuno nel: nostro kibilke, c,mon | 
ci fermammo: fino: alla 

Sera del 27 a Novgorod; città alito pen 
sua antichità e per l'antico suo splendore, di cui 
le:rimangonò poche vestigia. Nondimeno. vi pas- 
sommo la notte a/fine di poter l'indomani mattina 
vederne:la chiesa. cattedrale, e glivaltri resti. 

+28. Dopo aver veduto le antichità di Novgorod 
continuammo, sempre dritto la nostra strada per 
due giorni e due notti, fin che giungemmo la 

Mattina del 3a Tver, città capitale di governo, 
una delle più belle di Russia. Vi ci fermammo | 
due ore per vederla;indi: continuammo la nostra 
strada fino a Klin. 

La sera del 30 giunti a Klin, deviammo dalla 
strada grande; e'per una via.di. traversa passim- 
mo tutta la notte per giungere | 

Alla mattina del 31 a Voskressenski, ossia Mo- || 
nastero della Risurrezione; o con altro nome; la || 
Nuova Gerusalemme. Questo » Monastero. lungi 
(6 verste da Mosca, è una rappresentazione, per 
quanto si dice, fedele del S. Sepolcro di. Gernsa- 
Jemme.. Dopo averlo visitato continnammo la no- 
stra strada per Mosca; dove siamo giunti alle, 5, di 

ta sera. 


La strada diretta; dar Pictraburgo a Mosce; conta | 





















i È P 
9 verste, La verstà. è poco meno di mezzo. sii- 
io di Piemonte. Senza l'escursione di: V'oskres= 
ski, e le vatie fermate; avremmo impiegato circa 
ore a venir da Pietroburgo a Mosca; distanza 
valente o poco meno dî quella, da Torino a 
rigi.. Il nostro viaggio fu dunque rapido e felice, 
più che non ci. arrivò il menomo ritardo, 
il menomo accidente, È ben vero, che se aves- 
jo aspettato ancora $ giorni, forse avremmoido» 
impiegar. 15 giornî, 0 non venire, perchè.il 
slo è imuninente. Nondimeno finora si va, ed 
iam: passato parecchi fiumi sul ghiaccio; ‘e ta 
senza accorgetci memmeno,, che vi fosse.un 
me, tanto la; neve dà aspetto uniforme a tutta 
campagua, — Non aveva mai provato a viaggiar 
kibitka. (È vettura comodissima, vi. si mette 
tro tutto l'equipaggio, e sopra. questo, un ma- 







ho passato giorni (e. notti: senzii provare la 
roma sensazione di freddo, e senza prender: 
nomo raffreddore. Il mio domestico Francese 
Russo a meraviglia, ed è speditissimio! a farsi 
fire alle poste; onde non abbiamo mai ayuto la 
im difficoltà, e non ho punto dovuto usare 
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di'una lettera di raccomandazione, o piùttosto di | 
ordine; che mi uven' dato il Ministro dell'interno 
per i mastri di posto. 
Brusasco è paruto molto sensibile ‘alla nostra — 
partenza, rion che: M. Limm incèricato d' ffiti di 
Portogallo, il quale»vive con Brusasco, e perscon- | 
visse con noi, cioè noi con lui. per sci 
smesî. È un ottimo»giovane, che parve averci preso 
attuocamento, e col quale ho fatto amicizia: Dall'al- 
tra'min del.26 marzo avrà veduto o vedrà quanto 
buon accoglimentoabbiamo ricevuto al Pietroburgo. 
quanti souvenirs abbiamo avuto'cla' parecchie per- 
sone, e come di rinerescesse alquanto il partire; 
similmente le ho dito rgguaglio di' quanto conto 
dii fare; e della continuazione del mio viaggio; til 
quale l'ho deliberata dopo lunghi consigli; e dopo 
aver ‘preso informazione da varie persone. 
Ciriè le fa i suoi complimenti, e la prega. di 
+ comunicate a suo padre queste nuove-feliciedé 
comune viaggio: | Egli non gli scrive, perchè l 
‘serà innanzi partire; lia consegnato a Brusasco un: 
letter per loi (cioè per svio padre), mentre tr 
pochi giorni ne indirizzerà una al fratello. II signo 
Giovanni, domestico di Ciriè; perisatido che su 
‘moglie È inquieta ed unsiosa di ricever sue nuove 
le sarebbé molto obbligato se volesse farle saperi 
per ‘mezzò del ‘marchese del Maro, che è vir 
ancora è sano, malgrado le infinite scosse che D' 


| 
Ù 
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to subire per: 40 5 giorni; camminando so- - 
una strada di’ neve seminata” per 3 0-00 
iglia di contiovi buchi. Lasciando la fucezia; chi 
«delicato non si agcomoderebbe molto di que- 
maniera di viaggiare. Perchè quanto è dolce 
scorrere sulla neve poco tempo: dopo' ch'è 'ca- 
a, tanto più è incomodo qualche tempo dopo, 
hè si fanno. continui e profondissimi buchi 
modo; che la kibifka fa ‘salti e ribalgi continui. 
è no era alquanto annoiato; io» non ne ‘ho nè 
nò meno dormito tranquillissimamente; = 
tre ato qui sorivendo; capitano die' Tedeschi, 

i darò la mia lettera; acciò:la portino'a' Br 
® Pietroburgo, gitcchè di qui le lettere non 
10 sicure, —Ma io vo prolungando eon'-vare 

‘questa lettera, che poteva esser molto: più 
onde ne Je ‘chiedo’ seusà i‘ 0' progandola 
miei complimenti: alla signora Madre, le sorio 

sommo rispetto; ecci. 2 
Dissi che: consegno» questo foglio a -duèTede: 
i; che lo: porteranno; spero; a Brasasco n Pie: 
1urgo: per: dove: partono questa notte, ‘Sono 
molto in dubbio ch'esso le pervenga, —Mi 
ivano, la' prego,'‘ad: Odessa.‘ — Non ebbi ‘miai 

lettere da nessuno, nè da Carretto mai nem= 
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SX Si il'Conté Piò io: 
ola 31 ape 1816 





+ Mi occorre una circostanza di poterle scrivere 
per via diversa dall ordinaria; e ne approfitto ac- 
cid se Tevaltiv lettere mie non le: fossero perve- 
dinta; le pervengu questa,’ Certo signor Scassi Ge 
‘novese, consigliare e attaccato agli affari esteri 
‘mandato da Odessa a Pietroburgo; essendo allog: 
giato al'inedesimo albergo; c;sentendo, che verano 
‘due! signori Italiani, ci venne-a trovate; ‘e facem- 
‘mo seco'conoscenza, èd:i0 ne approfittaî per pres 
der notizie sul mezzodì della Russia. Siccome egli 
soriveal conte di: Langeron generali in: capo e g> 
vernatore di: Odessa, pèr' dui io ho varie letter 
di ‘raccomandazione; mi disse che voleva annun- 
ziargli il mio viaggio nel suo governo, «lo*appro- 
fittai di questa'sua buona volontà per: pregarlo È 
metter. mel plicò una lettera pel console nostro È 
Odessa in cui gli acchiudo la presente»; Da quell 
io posso sapere; il nostro console nd Odessa è qu 
imedesimo «conte Dattili parente; de’ Leardi,; che. 
conosfemmo; credo ; nel 18020 Pavia. Gliseriv. 
per pregarlo' di tenermi da "I 
lettere, che penso avrà ricevuto 
Noi partimmo a’ di 27 marzo da Pietrobure» 
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jungemmo.qui il:31. — Sono 929 verste, La 
rsaxè poco eno di mezzo miglio di Piemonte; 
viaggio non. poteva sessere più felice, mè. vi è 
più comoda che di viaggiare in tratneau. 

Questa città mi piace assai, e riceviamo molte 
ie da’ parecchi signori, a cuiveravamo racco» 
indati,.(Ci.è un principe, Gagarin che ci vuole 
ye a casa. sua; posdomani: il principe: Yous- 
(quello che-fu giù ministro costi). ci.con- 
allasua silla; ove. ci-farà vedore i suoì: qua- 
ed una bella statua di Canova, Egli è molto 
tese. Avendogli. io fatto qualche interrogazione 
bizzarra architettura di.una chiesa veramente 
lare ‘che si trova qui a Moscaz. egli meno fece 
tosto un. disegno, e ne diede anche)una.co- 
a Giri, In. generale qui sono molto, ospitali 
tesi; e appena passa ‘giorno in cui.non siamo 
tati. Questi inviti; ed.il conoscer tante persone, 
vrolunga il soggiorno ; ‘oltre clie le strade. sono 


0; come .da noi al mese di maggio, Venerdì 
‘vamo quattro oncie di neve. Sabbato e dome» 
vi.fu-un disgelo: Teri mattina la nese ricomine 
più bella di prima , e secondo tutte le probabi- 





Dr Sl mio dd 8 e Fini Hip: 
e 1 eten operi di mene, 
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Lo: bor gite scritto di-qui ‘due lettere; una per 
Brrisaseo, altra per M; Guizetti: banchiere; «dl 
quale ho ritirato: due mila franchi.‘ Il cambio è 
favorevolez' ma Mosca è egualmente,od anche in 
osite'cose più caro che Pietroburgo. Paghiamo 15 
rubli algiorno por un mediocrissimo alloggio; cioè 
vie camera per: caduno; ed ‘una pèr'i domestici; 
16:rublival:giorno perla carrozza; ed ancora aven- 
dovfatto îl' patto per più giorni Senza ciò, ‘alcuni 
forestieri che ln vollero per la settimana di Pastus, 
3oo rubli per sette giorni; 
Hovussistito a tutte le feste, cerinionio di chiesa 
della settimana sunta, ed a tutte le allegrie, passeggi. 
divertimenti popolari della settimana» di Pasqua. 
Questa Pascua ia Russia è una così grande:— Tr 
Pietroburgo e Mosca; mi sarò.trovato in Russia in 
tutte lovepoche ‘principali dell'anno; e» sarò’ stato 
di quanto vî ha di più notabile, — Nelli 
città di Mosca abbismo veduto tutto quasi ci re- 
stano ancora i contorni. Fra leiltie: cose contiamo 
di andar'presto'a veder il compo di battaglia fi- 
moso della Moskwa nel 1812; è lontàno solament: 
1101 Vorsto} vale a diro 50 miglia di Piemonte. È 
singolare qui! come’ contano! per mulla le distanze. 
Parlir di tre o quattrocento verste, è lo stesso com 
da noi parlare d’andar a Savigliano:0 ad Ivren. 
Qui a Mosca vi sono ancor più ricchi signori 
che a Pietroburgo. Il principe Youssopoy ha v: 























kin che mi ha già invitato varie volto a sua 
e%che ha speso 70 od 80 mila rubli per un 
bagno, Nella sta casa vi sono mobili di'una 
‘hezza estrera. Un'vaso di malachita di 25m. 
i; ma ghirlanda di 5 0-G ila 3 vena pari 
di civalli di 0 mila. © Da alla moglie Go ‘mila 
i all’ auno pel suo vestiario, oltre poi al'doppio 
al triplo, quando le viene fn testa di inidar a 
re i parenti a Pietroburgo. 

jnaltra cosa particolare di Mosca si è di trovar 
te d'ogni naziono, Georgian, Tartari; Persiani, 
is, Calsavechi, + Teri vin ufficiale mi mostrava 
piccolo Kirguis; e questo, mi-dioea, l'ho com- 
to da sua madre in Siberia per un sacco di fa- 


fi io non so scciver una lettéra che non sia pro- 
i La prego de'miei complimenti alla S-* Madre, 
n grande, e alle rie; cagini, e specialmente 
, da cui:non ho risposta; non più che da 
retto; agli amici; attiienti, ecc: “Tanti saluti a 
isa: Se questo foglio lè perviene #8: Maurizio, 
fatà' piacere di die all'arciprete, che' quando 
ia finito il mio giretto, verrò a vederlo ne'suoi 
i © a contargli tante helle cose; mi intatto 


ir sta bene, come pure ilisct cameriere: Fra 
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pochi»giorni ci. separeremo. Egli è anche molto 
contento/di Mosca_e de’ Moscoviti. Ci andiamo via 
insuperbiendo col. pensare; che noi due saremo i 
primi viaggiatori di tutti i. Piemontesi, esistenti; 
Tors' anche de' passati; e che i futuri aeranno da 
Aiurar fatica a bagnarciil maso, — Manca la carta, 
Mi voglia bene, e mi scriva a Odessa. Le sono con 
rispettoso e filiale affatto, ecc. 

Saluto il signor Ronfani. 


Né 1 Ù 
Alla Cone Tacisx Di S.° SrerAno. 
Tonia zi nile maggio 1819 


Gapitate dî provincia a 182 verse al memo? 
di Mosca, ossia circa 86 o 90 miglia: 


(Questa lettera ti perverrà sicuramente, com 
credo, poichè sarà inchiusa in una che scrivo s 
sig. Padre, e.che rimetto a. Ciriè; il quale parto è 
qui, per Kiev; Lemberg, Cracovia, Vienna e Torino 
vale.a.dire per la via piùdiretta.  Domoni sarà è 
giorno della nostra separazione dopoun anno è 
viaggio. 1, 

Parmi, che oltreyalla, lettera di; Laponia;sio 
abbia;scritto da Pietroburgo al. principio della, mò 
dimora; ed în questo caso te ne avrò detto, di | 
pale. Infatti nel: principio “quella città poco © 
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piscgue, edinfine ebbimo così qualche pena a stacè 
mne,» Avrai saputo dal sig. Padre; al quale. ho 
oi nolto: regolarmente; che'essendo.giunto al 
ottobre in Pietroburgo, contasamo di non 
n di due musî;, Convion supero,.che qui 
onici.sono:che due sole stagioni ‘in-ui.ei viaggi 
bene, l'estate quando. le strade, sono’ belle, e; 
serno quando tutti i fiumi sono gelati, e la meye-sì 
ta, che vi sî corre sopra in slitta; — Io contavà 
lunque di, partire al fine di novembre; .e poi.in 
icembre; ma me fui sempre impedito dalla. dol- 
z2a straordinaria di questo inverno,;clte fu il.più 
mite: di quanti. ve’ ne sierio.statî da un .secolo.. Il 
rainage mon essendosi; stabilito! che sulla fine di 
re; ‘stava, per giungere in: quel. punto:l'im- 
poratore Alessandro dal congresso di Acquisgrana; 
d ecco Brusasco a persuaderci;. che assolutamente 
on converrelibe, partire senza. farci. presentare 
ll Imperatore; che non ci:vien mai nessuu signor 
iemontesè, da quelle parti; ‘e poichè ci capitiamo 
noi, vuole assolutamente presentarci, ecc. ecc, — 
nondiamo, dunque la. presentazione; pensavamo 
di veder la festa del 1:° dell’anno, e poi il battesi- 
mo, della Neva al di dell’ Epifania, che è grandis- 

ima festa e bellissimo spettacolo, e: poi. partire, Ve- 
demmo questo battesimo; ma: non ci furodò foste 
a corte,.e non’ fummo presentati, stante la morte 
Gron Duca di Baden fratello dell Imperatrice, 
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Di lì a poco accade Ja morte della Regina di Vir. | 
temberg sorella amatissima dell' Imperatore stesso, 
il quale stette quindici giorni senza veder nissono, 
e senza dar udienza nemmeno a’ ministti. Passato 
il primo bruno, benchè non ci fosse gala a corte; è 
che l'uso stabilito sia chevi forestieri non' sieno 
nai presentati fuor di questi giorni, l' Imperatore 
derogò si nostro favore; e ci ricevette nel suo ga- 
binetto, altro favore singolarissimo. Fommo pre- 
sentati poscia all’ Imperatrics regnante; all’ Impe- 
ratrice madro; che è la persona la più dignitosa, e 
Ia più bella parlatrice chiio abbia conosciuto mai ; 
è finalmente al: Gran Duca Nicola, ed alla Gran 
Duchessa che è bellina e timida, Graziosi poi tutti 
quanto si può dire, e‘mi parlarono de' viaggi che 
ho fatto, e di quelli che mi restano a fare. 

Dopo: lo presentazioni; l'ultima dellè quali fu 
verso la metù-di febbraio, io aveva ancor qualche 
cosa a vedere, alcame notizie a prendere; ed oltre 
a questo, averamo delle conoscenze che c' invità- 
vano spesso, e ci rincresceva lasciar Brusasco; onde 
dixgiorno in giorno prolungammo fino al.27 marzo, 
in cui femmo la nostra partenza per Mosca,. e vi 
giungommo il 3r. — Sonv:728%.versté, cioè quasi 
tanto come da Torino a Parigi, Ma qui in Russia è 
incredibile come contano per,poco le distanze; — 
Ho lasciato ‘a' Pietroburgo parecchie persone di 
conoscenza‘clie mi hunno fatto ‘infinite’ cortesie, e 
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levdo mi hanno! dato de’ souvenirs; e mi hanno 
‘promettere di sriver loro; fra cui il ministro 
l'interno M. de' Kozodusles, la sua nipote prin 
essa Scherbatov, la principessa Galitein, P'amba- 
store d' Inghilterra; lu contessa di Laval, casa 
wo si radana ‘spesso il corpo diplomatico. Non 
‘ha idea pot del'lusso cho regna in queste case 


pronzimmo è: casa che dieci 0 dodici volte. È 
‘0 che avevamo forse venti lettere'di raccomanda» 
ne; ed alle prime persone della città. Fra gli 
ri un principe Gagorin, chie ci invitava ogdi mo- 
nto, è poi mî offerse di andarmi a stabilire per 
mesi nella sua campagna, Insomma i Russi sono 
olto ospitalieri, e cortesi, e civili, ma sotto quella 
a Vi è inicora e molta leggerezza, e poco" carat- 
fe. — Ad ogni modo, sono contento d’aver fatto 
esto viaggio, ed avrei torto a dir del male de'Rissi, 
cui sono stàto sì ben atcolto: —. Mosca è una 
tà degna d’ esser veduta. Rinacque veramente 
una fenice dalle sue ceneri; vi sonò qua e là 
zzi ancor rovinati, mà è un nulla in>paragone 
quanto‘si è riedificato, Il Cremlin, ossia la for- 
antica cho è.nel centro della città, colle sue 
le dorate; e'colle sue torri e mura coronate di 
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merli; è una-delle cose più'ouriose; ché si possano | 


vederé,  Gittà vastissima, forse maggiore che-Lon- 
deave Parigi. Ivi sî ttora gente d'ogni mazione, 
Turchî, Indiani, Tartari, Georgiani, P. Mi 
sono fatto ‘presentare ad. una specie di: principe 
delta grand'orda' do’ Kirguis, schiatta di popoli no- 
madi che abitano nell'interno dell'Asia. Ho cono- 
sciuto. uomibi ‘interessanti; ed ho raccolto: notizie 
assni curiose: — Di qui parto pel paese de’ Cosnc- 
cli indi per Odessa, donde m'imbarcherò per Co- 
stantinopoli e la Grecia. Addio. 

è Tanti saluti e complimenti al marito, ed alla 
cognata; ed all'abbate. — Addio. 











pin « 

INGATTA 
AT NN. rst 

# > _oula capitale:di governo a.go'miglia circa 


al mezzodì di Mosca, 25 maggio 1819. 

(Ho veduto Pietroburgo e» Mosca, sono; ora. in 
viaggio pel paese de’ Cosacchî, e di:là per Odessa, | 
donde*m*imbarcherò sul mar Nero per Costanti» 
‘iopoli, e dopo qualche soggiortio, anderò;a. vedere | 
la Grecin. Così avrò percorso I’ Europa: da: ina | 
estremità all’altro, cioè dalla. Laponia alla Grecia. 
Il mio;viaggio fu sempre felice, ed ‘hovragione.di 
sperare, che. continuerà nd essere; folicissinio;‘giac- 


“ 
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primta:d'intra prenderne alcuno prendo, tutte le 

zioni possibili e/ comprando. libri de'viagè 
tori; che ne hanno scritto, è consultando a viva 
i viaggiatori , che hanno visitatò 
paese; e finalmente mi munisco di tante det 
di taccomandazioni,/che né bisogna, (Con que 
metodo ho ricevuto ih Danimarca; in: Svezia 
in Russia il miglior accoglimento possibile; -Qui 
Russia ho avato quante lettere ho dimandato 
ministro dell'interno Mx Kozodaylot, che ha 


ato un ordine per tuttii maestri di posta; acciò 
servito senza ritardo di cavalli per- ogni: parte. 
ido.da' tutto’ questo, che per. lunghi è fati- 
i sieno i viaggi, chie ho fatto,e che sono per fare, 
n corro alcunrischio, ed ho preso tutte le cau- 
le immaginabili: per ‘poterlì fare. con frutto ‘e 
vurezza; Spero; che non m'accaderi:mai di spene 
tanto come nelle due capitali di Russia, nelle 
i il lusso ed:il: prezzo d'ogni: cosa»è giunto sì 
è possibile. tenervi: 

del conte di. Brusasco, ed il favore, 
i cui godle presso l'Imperatore e generalinente în 
ietroburgo, ha fatto sì; che» il mio soggiorno fu 
olto aggradevole; e che lo prolungai oltre a quanto 
va divisato, poichè invece di due mesi ne pis- 
irono sei. Sono stato accolto con molta bontà 
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dall'Imperatore, dalle duo Imperattici, e dal Gran 
Duca Nicola, e Gran Duchessa sua sposa. > 

L'Imperatore mi parlò assai de viaggi, che ho 
fatto, è sopratutto di Laponia, non che di:Costan- 
tinopoli © della Grecia, ed insistette perchè on 
anche in'Egittò.. Mu qualunque rispetto io abbia 
persi consigli di Sun aes non metterò questo 
ad esecuzione. 

Horta .a;Pitrabiorgo aicira icetaifotto 
quanto vi poteva ‘assere'di curioso în tutti‘î generi, 
scuole, manifatture ; commercio; palazzi; ‘gallerie, 
stabilimenti di guerra, di marina, contorni, ospedali, 
prigioni, case di campagna ec, Ho preso tutte le 
informazioni possibili sopra le forze; le finanze, la 
popolazione, i costuini e le istituzioni dellà Russia. 
Domani: vo alla ‘compagna’ di un: gentiluomo di 
provincia, che vive tutto l'anno in villa, dove esa- 
minerò 1o stato de’ paesani, che rion aveva potuto 
conoscere ne) pilazzi: de' principi e de’ signori; di 
Mosca e di Pietroburgo. Passerò due 0 tre giorni a 
quella compagna, e voglio prendere le più minute 
informazioni circa l'agricoltura di questo paese, e 
Vamainisczione dele ero e di atdini 
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N° 18° 
Alla Contessa Leanpr. 


Trouli 5 maggio 1819 
5 6 ni tt a Mb 













AI ran ci Dore partire; separon- 
i dofio un'anno di viaggio, vi sorivo:due molti 
darvi uno, stretto addio, ed'al marito. ed.al 
io, © pregarsi di esser persuasi, «che .mon'mi di- 
ratico. mai. della vostra fitmiglia..' Sono giunto a 
losca, l'ultimo 'di marzo, e ne sono pastito:1’ altro 
i. Or vado nel-paese de' Cosacchi, e girando. Je 
ii della Russia anderò ad Odes- 
io di lglio conto d'imbarcer- 
per Costantinopoli, indi. veder la:Grecia. Sarà 
bel viaggio. Ho già meco una: sessantina di 
ne lettere di raccomandazione, e spero di esser 
ben ricevuto dalle persone, a cui sarò indiriz- 
to, com lo sonò stato:a Pietroburgo ed'a Mosca, 
generale, ho trovato molta. ospitalità nelle. ca- 
tali della Russia; e mi dicono ne sia altrettanta 
la Russia meridionale ed in Grecin. — Mi 
0 a farvi de’raconti quando saremo nel can- 


iriti folletti alla Piove; — ‘Almeno: questa volta 
i cavò il gusto de’ viaggi. — Dalla mia fatuiglio 
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forse' avrete avato move de’ mici viaggi, della mia 
presentazione alla famiglia imperiale di Russia, e 
della briona salute che ho sempre goduto. To conto 
voî edi vostristra.le persone in cui spero che resti, 
benchè lontano, qualche memoria: di me. To-per 
me yi ho sempre presenti, e desiderando ricever 
vostre muove, vi abbraccio tutti. 

P.:$: Vi sarà rimesso un ‘poco di tè ‘verde, e 
forseun'poco di nero, del migliore..che abbia tro- 
fata Mosca, dove idicono vi! sia il miglior tè, 
giacchè mon ‘patisce il. mare, essendo condotto: per 
terta per la- Siberia dalle frontiere. della China: — 
Se (non: lol trovate: buono; sarà che mi’ hanno .jn- 
ginnato; ma spero di no. 

Ho preso sulla Russia tutte le faliresichi pos 
sibili; ‘sicchè ‘credono; che io voglia stampare 
un’opera-sul loro paese; e l'altro giorno a Mosca 
dina ‘dama-si raccomandava perchè non: ne dicessi 
troppo del male. — Addio cara ‘cugina ; i miei 
saluti alle vostre sorelle; e a D. Luigi, ed.al dot- 
tore Acuto; w cui direte: che venga a Mosca per 
vedere’ de superbi ospedali, e che igli farò. vedere 
lovstàto-de'\più belli fra essi, co' redditi, tavole di 
mortalità, generi di malattie; quantità di cibo, modo 
damministrazione, avendo fatto livorarè dué mo- | 
dicî in cspo: per: darmi quante; notizie desideravo. 

‘Credo vedrò il conto Dattili ‘ad Odessa. Penso 
clie'siu il ininoî fratello vostro cugino.. Scrivetemi 
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a luî vostre: Lettere, 0 consegnandole al 
Padre. È È 3 
pero avrete ricevuto il mio biglietto dalla La= 

















ivetemi se mio Padre prendi in pazienza»i 
i viaggi; consolatelo mostrandogli” una moglie 
rospettiva pel'mio ritorna. 

e vedete Olivieri, ditegli che ho veduto il suo 
di battaglia della Moskva. La città di Mo- 
Faanennnay cn 
di prima; 


N° 19 
ASE.ìl Conte Pio Vino. 


ITINERARIO DA MOSCA. A TAGANROG. 
SUL ALARE D'AZOF; 


io 
omen. 23 maggio. Partenza da Mosca, 

4. Arrivo a Tula. — Viste le celebri. manifat 
d'armi. 

5. Separazione da Ciriè. — Egli parte per Orel; 
i, Lemberg,. Cracovia, Vienna .e Torino. 

6. Fermatomi ancora a Tula per aspettare un 
tiluomo Russo, che mi offrì di condurmi a° suoi 


Vidi Lett Tom 1 î 5 


6 LETTERE 

28 2g: Dimora a Macavoie. Escursioni nelle 
campagne; ad altri villaggi appartenenti a- questo 
signore; Presì informazioni sullagricoltura, e sullo 
stato ed regime de'contadinî schiavi; visitgi le loro 
case; lè manifatture stabilite dal padrone; ‘ecc. ecc. 
.Domen, So. Assistei alla messa. parrocchiale; 
presi ancora molte informazioni per scfitto;‘copiai 
il disegno: di una casa del signore; © presi it di- 
segno di una cisa di contadino ; indi dopo pranzo 
parti: — Macavoie è posto al sud del ‘governo | 
di Tula; di lì, per strade di traversa coi cavalli 
del signore, mi portai nella notte verso Eletz. 

31 ‘mattina. Raggiunsi ad Eletz la strada grosse, 
e continuando il viaggio, arrivai la sera verso mer- 
zanotto alla città di Voronesg capitale di governo. 
Tatto queste campagne da Tala a Macavoie, Eletz 
e Voronesg sonò molto fertili. ‘La segala evgli 
altri grani producono fin dieci volte lu semente. | 





Giugno- 

10 e 21° Fermata a Voronesg. Avevo lettere 
per gente che non parlava Francese; ‘onde per 
aver notizie sulla città, mi fa consigliato di far 
visita all'arcivescovo, che lo parlava un poco, e 
ini accolse molto bene. Voronesg è una città piu 
tosto considerabile; ma come al solito in Russis, 
fion vi trovai nemmeno un letto. 

3. Viaggio da Voronesg a Krenayoie per came 
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fertili e coltivate, ma già spoglie di ‘alberi. 
sera giunsi a Krenavoie (‘poco lungi dalla pics 
la città di Bobrof). Questo Krenavoie è il più 
lo stabilimento per razze di cavalli che esista 
tutta Russia, Fu fondato dal defanto famoso 
Alessio Orlof(noto nella storia Russa ); non 
i sono altri cavalli che di razza Arabarod Inglese: 
‘otale 1500. — Avevo lettere della contessa Orlof 
ia unica del conte Alessio, Ja più ricca eredi» 
di tutta Russia, poichè ha più di. un milione 
li rubli di reddito. Il direttore mi ricevette a 
viglia, e l'indomani 

4 mi TA 
inde attenzione. 

5, Il direttore mi condusse a veder le pn 
ello steppa 0 deserto ;: doride. continnai il: mio 








a; ma doxe, fuor di poche eccezioni, non si 
va nè albero, nè casa, fuor le case dii posta;— 
terreno è nero, fertilissimo, ma. mancano gli 
itanti; © tale all'incirca è l'aspetto di tutto il 
sodì della Russia, salvo in .riva.al mare; od 
gran. fiumi, ed una parte del-paese de'Cosacchi; 
qualche cittaduocia 0 villaggio, che si trovano 
grandi distanze, 
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= N xinianetite: del giorno 5; tutto il Gyed ily;e | 
patterdell’8; di e notte continuo viaggio dakre- 
navoîe a Novo Cercask 472 verste, ossi ad 0.230 
miglia di Piemonte circa. — Vissi di pane; zuocàro, 
tè. — Traversi il mezzodì: del: governo! di Woro- 
nesg,ie le terre de' Gosacchi del Don; —È quasi 
tutto steppa, e per 282 verste di puesi de’ Cosae- 
‘chi nonvi s'incontrano che due stanitza 0 villaggi. | 
— Poste ottime nel govetno. di Voronesgs vi fa- | 
cera talor‘un miglio di Piemonte în 5 minul 
poste Cosacche cattive. ; 

8 mezzogiorno. Arrivo ra Novo Cercask, nuova 
capitale de' Cosacchi fondata quindici anni sono 
dall'atamanno Platoy; perchè il veòchiò Cercask 
‘chie si trova in mezzo al Don è troppo soggetto 
alle innondazioni di questo ‘gran. fiume. 

9. Dianora al Nuovo Cercask.. L'atamanno per 
eni avero lettàre: era' partito; il famoso genera! 
Crernischef era occupato a spedie ‘un corriere 
all'Imperatore, e dovea partire; egli m'indirizzò al| 
general Karpof, che mi diede'a pranzo; e mi' fece 
vedererquel. pochissimo che c'è in: quella giovane 
città. — Desiderando io di visitare î Tartari ed 
i Calmucchi, il generale Karpof mandò a chiamare || 
tin luogotenente colonnello Costoco, che ha isp: 
zione sopra i Calmucchis e questi non solamente | 
‘mi diede tutté le infoninazioni necessarie; ma an 
‘cora il suo aiutante, che è Calmucco ‘egli stesso 


o 
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servirmi di guida cd accompagnanmi în que» 
escarsionie. 

10. Viaggio dal Nuovo al. Vecchio Cercask. — 





sggio e giugno: Si passeggia per le contradeso- 
ra un lungo ponte: cui corrispondono tariti pon- 
icelli: quante sono le porte delle:case a destra ed 
sinistra. — Cenni dal generale Sesoiew: cognato 


nazioni tra pochissima gente. — Al Vecchio Cer- 
sk non vi è ‘albergo. Il generale Sesoiev mi 
daruno stopendo appartamento nella più bella 
della città; sentinella alla porte mille altre 
ontilezze simili. 
11. Passhi il Don, e dopo 40 verste trovai il 
illaggio de' Tartari Nogais.. Mi fermai'un poco a 
lar con quei Tartari per via d’interprete; ola 
oglie del loro principe (che si trova ora in Geor- 
in) mi accolse în sua casa, © mi diede del tè. — 
vesta casì principesca era mieno grande che In 
orera, un po’ più grande che il Cascinotto deLa- 
i, ma déntrò erà pulita; c aissaî bene addobbita. 
Indi ‘continua il mio viaggi per Jo verste in 
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mezzo agli steppa, fino al campo de’ Calmucchi. — 
Appena" giunto, venné un caînmello che portò la | 
tenda; solto la: quale dormii. 

#2: Dimora presso i Calmucchi. — Non ne dico 
nulla, perchè meriterebbe una particolar descrizio- _ 
ne; ed ora-non ho il tempo di farla, —Fui con- | 
tentissimo d'esservi andato. 1 

13, Ritorno al Vecchio Cercask. | 

14; Il vento contrario non mi lascia partir sin 
verso seta dal Vecchio Cercask per Oxai 15: verste. 
Passai la notte sul battello. 4 
- 25; Pioggie estrade cattive nel viaggio da Oxai. | 
— Vidi la piocola città 0 colonia d' Armeni detta | 
Nabtshivan, il forte di Rostof, e infine giunsi 
Taganrog verso mezzanotte. Taganrog è il prin- 
cipal porto sul mare di Azof, c-la città, più po- 
polata da questo parti. Ho trovato un albergo, 
ma ho-dovuto mandsr a comprare salviette per 
asciugatmi le mani: 


N° 20. 


AS. E. il Conte Pso Vipva. 
ATINERARIO DA MOSCA AD ODESSA: 4 


Da bordo del Diomedo sul mar Nero, | 
31 agosto 119. 


© Benebb le abbia già-additato il corso. del mio 
fiaggio nella lettera scritalo da Odessa, or sppro- 
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dell'ozio della navigazione. per distendere 
est itinerario, in:cuî le renderò conto giorno per 
iorno del mio viaggio da Mosca nd Odessa. — 
uesto viaggio che in linea retta è di: 1400 verste, 
si può fare in una settimana; fa per me di 3900 
e di quasi tre mesi, per ragione dello di- 
© delle lunghe escursioni, in cui compresi 
n parte della Russia meridionale. — Nel dub- 
io, che non le sieno giunte le mio lettera di Novo 


Domenica 23 maggio. Partenza da Mosca.. 
24. Arrivo a Zula. — Viste le manifatture di 


25. Partenza di Doria. 
26 Segue dimora a Zula. 
27. Partenza dalla città, e arrivo la sera in Ma- 
, villaggio posto nella parte meridionale del 
overno di Tila, 

28, 29 e parte del 30: Dimora in Macavoie. Lo 
po di questa escursione Fu di conoscere lo stato 
ell'agricoltura, od il regime de” paesani schiavi. 


sue terre, 0 chio conobbi a Tula, sentendo que- 
to mio desiderio; si offerse.di condurmi qui, dove 
ii mostrò i vari suoi villaggi, Je manifatture da 
ui-stabilito, i\molini, le caso de’ contadini, gl’ istru» 
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menti rurali; e soddisfeoè a tutte le mie questioni, 
in modo ‘che potei prender memorie esatte. er no- 
tizie précise Bopra, questi oggetti di economia ru- 
rale; di cui avea fatto vane ricerchi in Pietroburgo | 
ed in Mosca, Questo signore avea di tutto nelle 
sue terre. Avea trasformato î sudî schitvi in tanti 
artisti. Avea calzola, falegnami; sarti, ferrai;-ca- 
vallerizzi, sellai, costruttori di carrozze, maratori, 
menuisiers, e fin pittori e scultori. Le donne erano 
occupato in far tappeti; tele è stoffe. Da ogui parte 
facea innalzare edifici, casa signorile, case per il 
servizio, per Je, manifatture, vaste scuderie; mo- 
reggio, fabbrica dell'acquavita. Infine conobbi esser 
vero quanto si dice, che. pochi popoli. sono così 
flessibili come il Russo, e pochi re:in Europa tanto (| 
assoluti come il signore Russo nel suo villaggio. 
Egli è.il proprietario. universale; il giudice di ogni 
querela, l'arbitro se non più della vita, almeno 
dell'avere, dello stato, © delle azioni di ogni suo 
suddito. 

30 sera. Partenza da Macavoie, 

31 sera; Arrivo a Voronesg, passando per bello 
campagne coltivate © fertili. 

1.9 2.4 giugno: Dimora in oronbsg, città. ca- 
pitale di una vasta provincia, sede di un-arcive- 
scoyo, con cui feci conoscenza. Già avea ricavato 
molte notizie sulla gerarchia e sulla costituzione 
della chiesa Greca dall’archimandrità capo dello 














rcivescovo, il quale mi regalò: un trattatordi teo= 
logia secondo la dottrina della chiesa Greca. — La 
‘posizione di questa città: non'è brutta. la sua po- 
polizione di 150 16 mila aniine;. — Pietro il 
Grande vi ha Jasciato ‘una gran prova iella sua 
smania per la marini; col fondare un ammiragliato, 
e far costrurre navi sul satire Voronets a 600 
verste lungi. dal mare. 

3giagno. Viaggio da Zoronesg a Arenaeoie; per 
compagne focondissime di grani e di foraggi. La 
quantità e la bellezza de' cavalli in questo governo 
di Voronesg è incredibile. Le poste sono  ottima= 
mente servite, e i postiglioni vanno sempre al gran 
galoppo. Moltissima cavalleria è accantonata in 
questa provincia. Gli uficiali vegetano per anni 
interi in meschini villaggi, senz? altro. passatempo 
che la pipa ed.il ginoco. I soldati vengono di- 
stribuiti nelle:case de’ contadini, i quali sorio ob- 
Dligati ad alloggiarli, 6 per-lo più anche li nuti 
scono; 

In questi vasti piani sta il tenimento di Arena= 
voieyregalato già dall'imperatrice Catterina al conte 
Alessio Ortop fratello:del suo favorito, famoso per 
la battaglia di Tchesmè, in cui vinse i Turchi, e 
più famoso ancora per avere di propria mano stran- 
golato Pietro III marito di Caterina. — Questo 
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conte Alessio stabi con grandissime spese in ques 
sto tenimento una razza di cavalli, facendo venire 
tutti i cavalli di razza o dall'Arabià ‘o dall Inghil= 
terra. "Onde n'è riuscito il migliore haras di Rus- 
sia, ed uno de' migliori di Europa; Fu visitato 
dall'Imperatore Alessandro, e da due de’ Gran Du- 
chi; e lo è talora da viaggiatori per lo più Inglesi 
© Tedeschi. Mai non vi era stato alcun Italiano, 
da quanto mi disse il direttore, il quale in se- 
guito'ad una lettera della contessa. Orlof (figlia 
‘unica del.conte Orlof, e la prima ereditiera di Rus- 
sia), mi usò ogni attenzione, e mi foce vedere il 
suo'stabilimento quasi:con troppa ininutezza ; onde 
mi vi dovei fermare 

tutto il-4 giugno, e quasi tutto il: 5. — Verso 
sera ‘partii, è nella notte giunsi a Paz/ovsk, ulti» 
ma città della Russia centrale, Di lì, o poco più 
in là cominciano gli step, ossia le vaste campagne 
senz'alberi, senza case, è senza coltivazione. 

6. In questo giorno entrai nel paese de’ Cossc- 
chi a Xasanskaia, prima loro stanitza, doy ebbi 
lo spettacolo di veder mille’ trecento buoi passare 
a guado il fiume Don, che in quel luogo è già | 
molto largo e profondo. 

7-8. Stoppa, dì e notte sempre pel paese de'Co- 
sacchi. Poste mal servite. Non s'incontra che una 
sola stanitzà o villaggio per lo spazio di 250 0 300 
verste circa da Kazanskaia a Novo Cercask. Nonsi 
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trova di che mangiare, nè dove dormire, ma sola= 
mente case di posta, dove si cambiano cavalli, ed 
ove talora nemmen' per danaro 
un po'd'acqua calda per fare il tà. 

8. Arrivo al Nuovo Cercask. 

8. g: Dimora, — Mancava l’atamanno per cui 
avea lettere, ed il famoso Csernichef stava per par- 
tire, ma mi raccomandò al generale Karpof, il più 
anziano dopo l’atamanno. Percorsi la città, ma 
che città! è fabbricata in grando- più che Torino e 
Genova, vaste piazze, lunghe contrade, © poi .ca- 
succie meschine ad un sol piano, distanti un mezzo 
miglio una dall'altra. — Novo Cercask è il-fratto 
dell’ambizione del celebre Platov, che per eternare 
il suo nome, sforzò i Cosacchi ad andarvisi a sta- 
bilire, abbandonando.il Vecchio Cercask. —I Co= 
sacchi si vanno infrancesando anch’ essi. I mobili 
di casa Karpof venivano da Parigi, od almeno erano 
fatti alla Francese, H cuoco imitava la cucina Fran- 
cese. La suocera era ancor vestita alla Cosacco, ma 
la nuora alla Francese. Il general Karpof padre 
aveva ancor maniere semplici, ma il figlio maggiore 
che è colonnello, prendeva già un'aria di preten- 
sione, parlava della corte, e mi mostrava il suo 
orologio dicendomi: « è un. Breguet, l'ho pagato 
« due mila franchi a Parigi.» 

Il general Csernichef, mandato qui da pochi 


mesi, mi. parlò molto della nuova organizzazione 
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militare; civiles giudiziaria; economica de'Cisacchi, 


che fl padrone gli avea confidato; © mi disse che 
andava a Taganrog per risolvere alcuni affari di ma- 
rina e di commercio; indi più oltre, per esiminare 
una miniera di carbon fossile. —'‘Questo. discorso 
di Csernichef mi confermò nella persuasione; che 
ineRossia quando una persona’ è fitta aiutante di 
cimpo dell'Imperatore, diviene ad un.tratto un 
grand’ivomo di marò, un'ottimo; ammiristratore; 
un savio magistrato, un esperto negoziatore, e per- 
fino un dotto mineralogista. 

10 giugno. Andaî dal’ Nuovo al Zecchio Cere 
ctisk; distanti 22 verste, e vi fui ricevuto con som- 
me.cortesie dil general Sesoiev, uno do’ più corag- 
giosi e più rinomati generali Cosacchi. Egli dovea 
partire a giorni per lî Georgia, ove comanda 13 
reggimenti di Cosscchi, e volea condurmi seco: Era 


una bella occasione, ma me ne ritenne.il'non sa- || 


per la lingua Russa, e dovermi sempre valer: di 
un' interprete. Più si va lontano dalle dué capi- 





talî, meno si trova chi-sappia parlir altra-lingua, | 


chel Russo, — Il Vecchio Cercask è una specie 
di Venezia: al tempo delle inondazioni del Don. 
Questo fiume entrando nella città fr tante isole 
de suoi diversi; quartieri. , Si cammina lango le 
contrade, sopra un continuo ponte; a cui mettono 
cdpo; tanti ponticelli quante son le ‘porte; delle 
case: 
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11-giugno, In quiesto giorno per la prima volta 
posi piede in ‘Asia; passando questo largo e mae- 
stoso Don, © le. molte sue ‘inondazioni ve canali, 
per andar mello stop a cercare. Calmucchi.  Avea 
mieco un ifficiale nelle truppe Cosscche che era 
egli stesso Ca/mucco; e mi era stato dato per guida 
dal general Karpofi Passai prima a Manitsch sta- 
nitza: de' Cosacchi in riva al fiume, dello, stesso 
nome; poscia ad Aoul Tatarshi, villaggio de’ Lar- 
tari Nogais: Una bella principessa Georgiana mo- 
glie del principo Tartaro, mi (ricevette nel suo 
palazzo a capanna, e contro l'uso della sua na- 
zione, si lasciò vedere senza velo. Mi. vi fermui 
un’orarfacendò molte interrogazioni ad un de' loro 
vecchi, da ‘eu mi parve, che questi Tartari.si ri- 
cordano sempre con desiderio de’ tempi passati, 
in cai vivevano sotto il dominio Turco. —I Tar 
tari Nogais sono diversi da’ Fartari di Crimea, 
ed erano piuttosto popoli pastori; ina 0r'sonio state 
loro assegnate delle terre. 

Continuai la mia strada sempre in mezzo a.slep 
privi affatto d'alberi e di abitazioni, ma ricchi di 
folta 6 bellissima ‘erba, Intanto l'ufficiale. Cal- 
muco; $'incamminò avanti. per ‘giungere innanzi 
me al ‘campo; onde, quando ne fui poco distante, 
mi venne incontro il capo de Calmucchi con al- 
cuni de’ suoi; ‘che a poco a poco: crebbero in tal 








PO) LETTERE 


niimero da formare una gran cavalcata; — Le loro | 
tende piantate senz’ ordine nello step, numerosi 
armenti qua e là dispersi, i cavalli misti a buoi; 
le pecore a'cammelli, i Calmucchi galoppando 
colla velocità di un fulmine, le loro donne attese 
a lavori domestici, od assise all’orientale e circon- 
dite da ragazzi seminudi; tutto questo insieme 
formava un singolarissimo spettacolo, a cui 5’ ag- 
giungeva il suono di barbari stromenti, e il canto | 
discorde de’ preti, i quali vestiti in abito sacro; | 
facevano una processione appunto nel momento 
del mio arrivo. — La mia prima dimora fa nella 
tenda del gran sacerdote; ma di lì a poco giunse | 
un cammello, che portava la tenda per me: do- 
stinata. Poichè quella povera bestia si fu iuginoo= | 
chiata, i Calmucchi le tolsero il carico, ed in un | 
attimo piantarono ln tenda, la ricopersero. e la | 
mobiliarono. Che differenza dalle capanne de'La- 
poni ! Lo passerei volentieri l'estate sotto una tenda 
de Calmucchi. Ne ho preso le dimensioni e un 
abbozzo di disegno. — Dopo aver pensato al mio 
alloggio, i Calmucchi attesero alla mia cena. Co- 
minciarono a presentare a me ed al grari sacer- 
dote, ch'era venuto a restituirmi la visita, dell'ac- 
quavita fatta col latte di cavallo inacidito, bevanda 
disgustosissima, di cui presi un sorso per mostrar 
di gradirla. Poscia condussero alla porta della mia 
tenda un aguello, e m'invitarono ad andarlo a scans 
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nare io stesso. Nella loro opinione è la più gran 
civiltà, che si possa fare all'ospite, come da' noi 
sarebbe dar il primo luogo alla tavola. - To me ne 
[difesi come potei senza volerli disgustare, ma scu- 
‘sandomi sulla mîa inesperienza nell’ arte di bec- 
caio, e delegai quest'onore ad uno di loro; che 
‘poichè n’ebbe fatto arrostire una parle, venne ad 
appender-il resto nella min tenda; e'bisognò im- 
piegare altre scuse per liberarmi della persecuzione 
di quell'agnello. 

L'indomani 12 giugno alla mattina mi diedero 
il divertimento dell’argan, o sia della caccia del 
cavallo selvatico. Montai a cavallo. coll' ufficiale 
guida, il capo, lo stato maggiore de’ Calmucchi, 
un Cosacco ed alcuni Zizrtari. Dopo aver percorso 
‘alcuni quartieri del campo, venne a passar dinanzi 
‘noi tatto l’armento o sia tre mila cavalli sciolti, 
indi cominciò la caccia. Alcuni Calmucchi. corsero 
al gran galoppo în mezzo a quell’armento: Mentre 
i cavalli spaventati si sbandavano da-oguì parte, 
i Calmucchi ne prendevano di mita uno, che fosse 
affatto selvatico, cercavano ad isolarlo' dagli altri, 
aveano riuscito, allora gli gettavano 
gilità una corda che gli allacciasse 
uno e poi un altro piede, tanto che se gli potessero 
avvicinare. Poichè al fine con gran fatica lo avenno 
ridotto a subire il freno, uno di questi Calmuochi 
Bi saliva «sopra, mentre gli altri gli scioglievano 
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tutti i lacci, Renduto il cavallo a se.stesso, bello 
era il vedere la strana lotta che .ne seguiva; ma 
nè i.salti li montone, nè il rizzarsi, nè alcuno sforzo 
diquegl'indomiti destricri, mai. non riuscivano a 
sbalzare .il cavaliero;e benchè fin a quattro volte 
sireplicassè'il giuoco; furono sempre vinti i cavalli, 
e vincitori. i Calmucchi. | 

Dopo pranzo ‘ebbi un altro divertimento, e fu | 
il ballo. Quaranta ‘o cinquanta. dame Calmucche 
vennero a sedersi sulle loro ginocchia a sinistra 
della mia tenda, ed altrettanti gi destra. | 

Una donna tenendo una specie di piccola e dis- 
corde chitarra; suonava un'aria nel tempo delle 
Monferrine. Non ballano insieme uomini e donne, 
mia comincia, pet. esempio, un-uomo, e dopo'aver 
danzato per qualtro ( cinque minuti; va.a dar. un 
legger.colpo sulla spalla ad.una donna. Allora que- 
sta è obbligata, a prender il luogo su03.e, quando 
ha finito sceglie colla medesima cerimonia un bal- 
Jîrino sisuo piacimento. Così si vanno alternando, 
esî prolunga la danza, la quale ha molta somiglianza 
colla Russa (non la valse detta la Russa, ma la 
danza propria de’ Russi). 

Quel giorno che vissi co) Calmucchi cadeva una 
gran festa, e ne profittai per assistere alle proces- 
sioni delle loro: donne cantando inni e girando per 
il compo è intorno alla chiesa. Sono divise in yarii 
‘cori: de zitelle, le maritate.e le. vedoye, — Stetti 
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anche lungo tempo in chiesa per sentire i dissonanti 
cantici, che ho posto in musica, ed osservare i riti 
le loro preti, i quali; e specialmente il vecchio gran 
sacerdote, mi pareano molto annoiati della mia 
ivozione. Frutto di queste visite fa di vedere alfine 
loro libri, e di scoprire.i loro idoli, che stavano 
sopra un altare mezzo nascosti, e sono molto simili 
x’ nostri burattini. Nè li avrei potuto: vedere se 
non fossi capitato in queste solennità, giacchè per 
tutto il resto dell'anno i preti li ritirano, ‘e per 
quanto mi fu detto, li seppelliscono fin all'anno 
venturo. — Il rimanente del giorno fu da me im- 
egato a far interrogazioni, ed a prender note 
Jopra i loro usi ed i loro costumi.’ Ma per quanto 
resi si mostrassero meco, mai non li potei ridurre 
volermi. vendere alcuno. de’ loro manoscritti, nè 
lcuna delle cose loro, che avrei desiderato di por- 
rr meco in Italia, 
Per quanto sì può giudicare a prima vista, que» 
to popolo mi.è paruto d’indole più dolce; edi 
‘ostumi. più civili di quello che altri crede. I Cal- 
mucchi non hanno schiavi, non- battono le loro 
lonne; non vendono gli uomini a mille rubi, 0 le 
lie a trecento rubli l'una; non, rubano; od almeno 
il faxto non è sì frequente come tra" loro vicini. 
Non credo ci sia popolo, il quale abbia meglio 
conservato le fattezze della razza Mongola; quel 
taglio d'occhi, il naso schiacciato, siii 
Vin, Let, Tom, 11 
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ininenti. — I preti ayendo ancora le vesti ‘ed il 
berretto alla foggia Chinese, e la testa rasa, somi- || 
gliano appunto a quelle figure che vediamo su’ pa- 
rafuochi e sulle tappezzerie della China, — Tra le 
donne; anche con quella loro aria Mongola; verano | 
delle figure da non dispincere. Mi fu detto, se è 
vero; che sono savic, menagéres, docili, e che ten- 
gono buona compagnia 1° miriti. 

I Calmucchi hanno preso tanto ‘amore a quella | 
vita errante, «che non paiono disposti ad ‘abbarido- 
narla giammai. Basta loro per cibo e per bevanda 
il Jatto inacidito; per passatempo il cavallo; per 
ricovero una tenda. Quando li feci interrogare, 
‘perchè non si davano a coltivare sì fertili campi: 
se La terra ci dì quanto basta » mi risposero ce senza | 
«’avorarla, essa nutrisce i nostri armenti; e gli 
«armenti bastano ad cgni nostro bisogno.» Ed 
accompagnarono la risposta con tal sorriso, come 
per dimostrare, che disprezzavano l'agricoltura, c 
che mai non l'avrebbero cangiata colla vita pasto- 
rale. 

1 governo Russo tratta questo popolo con molta 
dolcezza.» Da alcun tempo in qua sono però 
getti al reclutamento, e si trovano Calmucchi 
tutti i reggimenti Cosacchi. Devono esser ottimi 
cavalieri, e si sono segualati nell'ultima guerra, da 
‘quanto mi diceva un generale Cosacco. E miri- 
scordo; che in un gruppo. di sci, che guardavano 
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1a mia tenda, ne trovai cinque, che aveano veduto 
Parigi, e parecéhi a cui piaceva Parigi. 

Tosomma questo popolo mi piacque assai; & però 
tanto più mi dolse di vederlo immerso nell'idola- 
tria, e dato a superstizioni grossolarie. Ma saranno 
difficili n ‘sradicare, perchè troppo grande è l'auto- 
rità de’ loro sacerdoti, i quali sorio al tempo stesso 
i loro astronomi, istorici, poeti, letterati ed indo» 
vini. 

Mi sono allungato soverthiamente. nel parlàr 
de’ Calmucchi, ma vi fui tirato ‘dalla ‘singolarità 
di quanto vi ho veduto, dall’ esser ‘questo popolo 
da noi poco più conosciuto che di nome, ‘onde 
forse le riuscirà curioso quanto qui le scrivo, e 
finalmente anche dalla piccola vanità d'esser il pri» 
mo Italiano, che sia stato a visitarli no' loro deserti. 






13 giugno. Ritorno dal campo de' Ca/maechi al 
Fecchio Cercask. 

14 sera. Dal Vecchio Cercask per acqua sul 
Don fino ad Oksai, ‘stunitza 0 borgo de'Cosacchi 
in una bella posizione, che surebbe stata: più adat- 
tata che îl Nuovo Cercask per trasportari la nuova 
capitale, 

15. Di nuovo per terra da Oksai a akeshivan, 
città-tutta abitatà da coloni Armeni molto; indu- 
striosi, che vî hanno stabilito le uniche manifatture 
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diquesti contorni. Indi passando pel Forte Sì Dmi- 
ari di Rostov sempre per step, giunsi la sera a | 
Taganrog. 
16. Laganrog è il principale, 0 per meglio dire 
iù solo. e cattivo porto del pessimo mare d'Azof. 
Vidi la quarantena, la fortezza, i magazzini de'no- 
gozisnti, e ricovaî parecchie notizie sul commercio 
di questa piuzza dal banchiere, a cui era indirizzato. 
— Oltre al traffico de' grani‘ per la sua vicinanza 
alle.focî del Don, Taganrog è il deposito delle 
produzioni de’ paesi prossimi a questo fiume, al 
Caucaso ed al mar Caspio, ed inoltre de' ferri di 
Siberia; delle lane ed altre produzioni della Rus 
Orientale. — Questi grandi vantaggi sono scemati | 
dalla cattiva navigazione di questo mare stretto 
assai © pieno di bassi fondi, e di banchi di sabbia, 
onde vascelli mercantili di granide portata o non 
possono entrarvi, o conviene che alleggeriscano il 
loro varico. Inoltre questo mire d'Azof, meglio 
chiamato dagli antichi col nome di Palude Meotide, 
gela per tro mesî dell’anno; è nel porto di Zagan- 
rog al solfiar di certi venti l’acqua fugge, ed i ba- 
stimenti restano a secco. 

16 giugno sera, Partii da Zaganrog, ed arrivai il 

17 mattina a Rostov ritornando fin qui per la 
anedesima via, Tndi passai per la terza ed ultima 
volta il Don, è la sera giunsi ad A<ofi il quale ben- 
chè ridotto a meschino villaggio, volli visitar con 
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attenzione: per la fama che acquistò nellò passatà 
guerre tra î Russi ed i Tarchi. Vi trovai i resti 
di grandi trinceramenti, ed una fortezza in: terra 
orabbandonata. Tanto qui‘come in Taganrog feci 
vane ricerche per discoprire il sito e le vestigia di 
quell'antica città di Tanais o della Tana, dove 
i Greci ne’ tempi antichi, ed i Veneziani ne’ mezzi 
tempi venivano a far il commercio delle Indie. — 
Continuai il viaggio nella notte; e il 

di 18 giunsi verso mezzogiorno a Stcher-Binovka} 
prima stazione nel paese de’ Cosncchi del mar Nero, 
Questa parte del mio viaggio, che credeva dover 
esser la più difficile, mi riescì facilissima grazie ad 
un giovane general Kisselef favorito_dell’'impera- 
tore, dal quale essendo mandato due mesì prima a 
far questo stesso giro, mi promise fin da Mosca di 
‘raccomandarmi all’ atamanno. — Infatti giungendo 
a Stcher-Binoyka trovai un biglietto di Kisselef, 
ed unordine dell’atamanno sì efficace per le poste; 
che in poco più di 12 ore, con straordinaria velo- 
cità, foci le 200 verste che mi restavano per giun- 
gere ad'Ecaterinodar: Questa città, o sia villaggio; 
capitale de” Cosacchi del mar Nero, won si trova 
nella maggior parte delle carte geografiche, perchè 
fabbricata solamente nel 199. Essa è posta sulla 
destra del fiume Cuban a 200 verste, o 120 miglia 
| d'Ttalia lungi dalla sua foce. Dopo l'ultima guerra 

di Catterina'contro i Turchi, il principe Potemkin 
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trasportò: qui i Cosacchi Zapofoghi; cambiandone 
il nome in quello di Cosaochi del mar Nero, e 
concedette loro vaste, incolte e fertlissime pianure, 
che hanno per confine a mezzogiorno il Cabany 

6 ad quest.il mare D'Azofi L'idea di Potemkiu 
fu di piantarli.sa questo suolo come un argine cone | 
tro i. Circassi, popolo inquieto; prode, indomabile 
ed iuélinatissimo alle rapine. -L Cosacchi bordano 
Ia riva destra o settentrionale del Cuban, i Circassi, 
la riva sinistra 0 meridionale. Fra loro 
perpetua, ma per lo più sono i Circussi gli aggres- 
sori, Passano dî qua dal fiame, prendono quanto 
sien loro alle mani, uomini, donne; bestiami, e poi 
sixifugiano tosto nel loro paese, dove tengono come 
schiavi i loro, prigionieri, ne. esigono gravissimi ri- 
scatti, oppure.li vendono a° Tarchi, Da qualche 
tempo. in. qua uno di questi lan 0 sia princi) 
Gircassi si è fatto amico, sebben poco fedele, de’Co- 
sacchi, ed ba fondato un piccolo villaggio presso di 
loro, che fu da mo veduto.con grande curiosità. 
Le loro case, benchè fatte di legno e di terra e co- 
perte di. paglia, pure nell'intero sono assai pulite. 
Visitaî. l'appartamento del kan, e non ebbi poco 
da fare per liberarmi dalla piccola: principessina sua 
figlia, la quale così riderdo; avrebba voluto rubarmi 
il fazzoletto e l'orologio, — Non vi erano chie pochi 
uomini, ediil principe sì trovava ne' suoi stati al 
diilà del-Cudon. Ma latamanno de' Cosaschi ebbe 
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tatori, fa ridotta ad un mucchio di sassi, avendo 
i Russi distratto non ‘solo le moschee e le case 
de Tarchi, ma eziandio de torri antiche, e le mura 
de Genovesi. E veramente non si può negare; che 
in Criniea i Russi hannò fatto più rovine in venti 
‘anni chevi Tartari in cinque secoli; Caffe però 
da sette od otto arini în qua comincia 4 risorgere, 
ed-il commercio vi rifiorisce. La popolazione è 
acoresciuta fin a quattro mila ‘persone; ed è un 
misto di Greci, Tartari, Armeni; Ebrei Caruimi, 
Ebrei Talmuddisti, Russi ed Europei. — La bel 
situazione (alquanto simile a Genova), il bisogno 
| di riposo, e sopratutto il trovarvi per Ja prima 
volta da Mosca în poi un’ osteria, passabile, min 
dussero a farvi qualche dimora; e' così vi stelti 
| più di tre sellimane occupato in raccogliere noti- 
zio ed in iscrivere memorie di quanto avea veduto: 








20 luglio. Breve viaggio da Caffa ad Eski-Crim 
ossia il Zecchio Crimea, che dicono fosse l'antico 
Cimmerium. Vi Arovaî. colà. seppellito vivo ua 
Ginevrino pieno d'ingegno e di. cognizioni; e nella 
povora casa doyo mi alloggiò, incontrai con molta 
meraviglia un Orazio ed altri classici Italiani, Lativi 
ed Inglesi, merce proibita in questi paesi, La 
andammo a vedete un antico monastero. Armei 
posto tra lo selvo in luogo solitario e romanze» 
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sco. «Nella città d'Eski-Crim v'è vna moschea 
notabile per la sua antichità, le ruine dî nn bagno 
Tartaro, e visitaî pur anche come. una curiosità 
l'interno di una casa di coloni Bulgari. Questa 
città già sede di soltoni Tartari, è or ridotta ad 
rinmiglisio di persone tra Armeni, Tartari, Bul- 
gori e pochi Russi. 

23. Da Eski=Crim, 0 come dicono î Russi Staroe- 
Crim, passando i monti venni a Sudag, dove im- 


piogai tutta la giornata intorno alle belle ruine di | 


uda fortezza Genovese, da cui ritrassi le principali 


iscrizioni e stemmi per quanto mel permise lo.stato | 
di degradazione in cui sono: —In questo viaggio | 


di Grimen mi sono applicato particolarmente a ri- 
cercar le vestigia de’ monumenti Italinni. 

24. Da Sudag ritornai ad Eski-Crim per ripren- 
dere la gran strada di posta, e nella notte giunsi a 
Karasu-bazar. 

25 mattina. Visitai arasu-bazar, città mezzo 
Tartara © mezzo Armena. | Era damenica, e vi 
udiî la messa dagli Armeni cattolici, indi conti 
ilmio vinggio sempre per gli ste fino a Simferopol, 
Questa città, capitale della Crimea, si trova in molte 
carte geografiche indicata col nome Tartaro di 4% 
meschet. 1 Russi riputandosi successori: de’ Greci 
si ne seguono lito, e porchè posseggono il sito 
di alcune colonie Greche, si sono divertiti a greci- 
zare, € mutare î nomi alle principali città di Crimea, 
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»6. Dimora în Simferopol a fine di prepararmi 
a fare quello chie sì chiama dè cour de La c$te; 0 sia 
giro della costa meridionale: Convien sapere clie 
Crimea sì vantata, è per tre quarti un piano ed 
arido step; la sola parte bella ne è-l'ultimo quarto, 
cioè la costa meridiondle bordita da una linea di 
montagne; che comincia a Sevastopoli, e finisce a 
Caffa. Tn questa porzione meridionale e special 
mente sud-ouest sono raccolti i siti più notabili di 
tutta Crimea, ma non vi sono buone strade nè 
pote stibilite- Bisogna viaggiare a cavallo éd esser 
| munito di particolare protezione del governo; di 
guide date da esso, e di ordini scritti in Russo ed 
in Tartaro, onde poter éostringere gli omi-4ascì, 
sindaci de’ villaggi Tartari, a somministrar cavalli 
e postiglioni. — Aveva lettere pel vico-governa- 
tore, che trovai tanto più disposto ad ogni mio 
desiderio, che già da due mesì il conte Langeron 
governatore generale, prevenuto dal conte Dazili 
nostro console in Odessa, gli avea ordinato di pre- 
starmi tutto le facilità per vi — Per soprap- 
più di fortuna conobbi in questa città un tal signor 
Gallera (originario Genovese, ma stabilito in Cri- 
mea, dove vive di reddito), di cui giù avea veduto 
il nome nelle opere di Clarke e di Leuilby-! Egli 
avea accompagnato questi due viaggiatori in alcune 
escursioni;-ed è la persona la più istratta della Cri- 
mea in fatto di antichità. ‘ Ci piacquimo vicende 
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volmente a prima vista, e lo impegusi a venir meco. 

27. Passai tutto il giorno e tutta notte a pren- 
dère note sulla Crimea, ed-a ricavar notizie: dal 
signor Gallera, Î 

‘28, Partii con esso .per Saldi, villa del gen. Ba- 
rasdin ex governatore di Crimea, dove tro 
barune Ungarese con cui avea; legato amici 
Pietroborgo, — Visitai le manifatture do’ panni qui 
stabilite, e mi fu mostrato qualche bel sito: nella 
valle dell'Alma. 

29. Da Sablì a Bakce-Sarai, Passammo alcune 
ore col signor Galera a prender il disegno, di due 
cappelle sepolcrali Tartare nd.4zis, villaggio vi 
—Bakoe-Sarai, città lasciata interamente a’ Tartari, 
fa già la sede de'kban di Crimea, nel cui serraglio 
fui alloggiato. È questo il solo.luogo dove si. possa 
wadere la reggia di un principe Maomettano, l'Aa- 
rem; 0 sia abitazionò dello donne, la moschea, i 
giardivi. Dormii la notte nella stanza da letto 
do’ khan, — Qui ed in Caffa vidi pur le cerimonie 
religiose ed i riti de' Maomettani, che non potrò 
certo vedere in Tutchia, 

30. Da Zakce-Sarai ad un monastero Greco 
incavato in una rupe — di là a Ciufiu-Calè, piccola 
città posta sopra‘ un monte dirupato, sede princi- 
pale degli Ebrei Caraimi, che rigettano il Talmud 
formando come una setta a parle; e, caso raro ma 
pur vero, benchè Ebrei sono galantuomini: e. di 
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buona fede, — Un di loro ci diede una colazione 
affatto all’ orientale, — Nel dopo pranzo ci fer- 
‘mammo a Zatarkoi da un Francese, e la sera 
ricevemmio 1° ospitalità da un gran signore Tarturo 
chiamato Ismael Bey a Kara Iles. Gosì in un 
giorno solo fui,riceyuto in tre diverse maniere 
da individui di tre diverse mazioni e religioni. 

21 luglio. Da Karu Jtes salimmo sopra un alto 

monte, sulla sommità del quale sono le.ruine di 
Mankup, fortezza, che era in dubbio se fosse opera 
de’ Greci 0 de Genovesi. Il signor Gallera.vi era 
stato con Clarke e con Pallas, e.mon yi avesno 
troyato nessun’ iscrizione. A forza di cercare io ne 
seopersi una Greca, — Ritornammo affaticatissimi 
si Kara Is, dove Ismael Bey ci aspettava a pranzo, 
indi risaliti a cavallo andammo a visitare Cerdes- 
Kermen, altra fortezza Genovese, e a sera tarda, 
dopo aver traversata una montagna assai pittoresca, 
giungemmo a Ciorguna dove bisoguò gettar abbasso 
una porta per farsi alloggiare. Queste case de’ Tar- 
tari anghe poveri sono senza paragone assai più 
belle e più pulite che quelle de’ Russi. 

12 agosto. Da Ciorguna ad Inkerman, famosa 
per una quantità di grotte incavale nel sasso, fra 
le quali si trova una piccola chiesa a tre navate. 
— Di là venimmo a Sevastopoli, che è il Tolone 
dello marina Russa sul mar Nero. — Popolazione 
18 mila marini, 1500 soldati di terra e 1500 citta» 
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dinî. Ecco come sono le città Russe. In una città 
di 21 mila abitanti non trovammo nessun albergo, | 
nessuna trattoria; fummo ridotti, giungendo; a man- 
giar pine e formaggio, e a' dormir la prima notte 
in casa d'un Ebreo, senza letti, con un po' di fieno. 
— Fai trattato un po meglio a di 

2 ©3, anzi in questi dae giorni ricevei ogni sorta 
di cortesie dal Nizzardo colonnello del genio Mi- 
chatid fratello del generale, che dà Pietroborgo me 
gli avea annunziato già da più mesi. © Pendente 
questi due giorni egli mi foce vedere la quarantena, 
le ruine di Chersoneso che le son vicine, i diversi 
port, le batterie, la fortezza, un-vascello di linea, 
il cantiere di ristorazione. Sevastopoli è uno de'più 
bei porti, che'la matura abbia fatto. La flotta è di 
13 vascelli di linea. Una parte era in mare. Ma i 
legni di costruzione della Russia non durano; el 
in questo mare vè una specie di vermi che li ro- 
dono; onde un'vascello di linea non serve più di 
otto 0 dieci anti. 

4 agosto. Lasciato il signor Galera mqgzo ami- 
malato, prosegui solo il mio viaggio al Monastero 
Greco di S. Giorgia, sito assai pittoresco sull 
estremità sudsonest di Crimea. | Sul promontorio 
vicino dicono fosse sacrificata Ifigenia, e poscia 
erelto il tempio dell'Amicizia dedicato ad Oreste. 
Ma le prove ne sono dubbie. — Di là andai a Ba- 
laclava; cittaduccia, che invece di cittadini ha un 
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battaglione di soldati Albanesi od. Arnauti per abi 
i. Vi passaî il dopo pranzo e la mattina seguente 
ad esaminare i resti ancor ben conservati di tu 
tica fortezza dove ritrovai stemmi ed iscrizioni Ge- 
novesi. 

5 agosto. Baluclava ha un porto incassato 
ne monti. Ebbi un uffiziale Arnauto che sapeva 
il Tartaro per servirmi di. guida, e farmi dar cavalli 
da’ Tartari, Così la mia cavalcata era formata da 
quattro nazioni: dalla guida Greco-Albanese, dal 
mio domestico Francese, da me Italiano e da un 
postiglione Tartaro. La sera giunsi a Baidar, valle 
tanto celebrata da Zady Craven; e chen me non 
parve maravigliosa. 

6. da Baidar a Merdoen; che vuol dir scala. 
È un sentiero a picco per cui si scende alla vera 
Costa meridionale, che sebben tanto lodata, non 
vale la Riviera di Genova. I celebri valloni di 
Simeus, di Alupka e di Jalta nè mevo mi parvero 
eguali alla loro fuma. Ma poi riflettendo conobbi, 
che noi Italiani: sinm troppo avvezzi al bello, lad- 
dove è naturale che una temperatura più calda, 
boschetti di lauri e di frutti, montagne alte e diru- 
pate debbano render stupefatto un Russo; che non 
ha idea de’monti, e che giunge ad; un tratto in 
Crimea dopo aver fatto due mila verste sulle sue 
nordiche terre basse © gelate. — Sera arrivo a 
Nikita, giardino della corona; doy era no 

Vin des Tom. ly 
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dal'direttore M. Steven; che m° avea già conosciato 
a Simiferopoli. 

‘9: Riposo ‘a Nikita. Vidi il giardino botanico; e 
raccolsi motizie dal sig. Steven intorno alla Georgia; 
al Caucaso ed alla Persia, dov'egli ha viaggiato: È 
‘uomo detto, e non nella solà botanica. 

8, Da Nikita continuai la costa; salii con molta 
fitica sulla vetta del monte Aiu-dag,' riconobbi 
una vera ed una falsa ruina Genovese, e la sera 
giunsi‘in Aluschéa; dove alloggiai in -casa di un 
ricco Tartaro. 

gi Da Aluschta; lasciato il'mare © ritornando 
verso le.terre, sulii sul Ciatirag, che il più alto 
monte di tutta Crimea. V incontramino solamente 
‘n lupo e qualche pastore Tartaro. Dalla cima si 
gode una veduta estesa e bellissima. Discesi poscia 
nella poco! bella valle del S4/gir, che mi condusse | 
di ritorno a Sîmferopol. Così compiei il tour dele 
cbte; o:sia il giro sud-ouest, în cui colle escursioni | 
feci 275 verste quasi tutte a cavallo senza soffrirne, 
‘benchè la stagione fosse caldissima, e che talvolta 
partendo Ja mattina ‘all'alba continuassi il ‘viaggio 
fin a sera tarda. 

Pochi presi ho esaminato con tanta cura quanto 
là Crimea; e di gran giovamento ‘ini farono più 
chie altre opere, il Viaggio di Pallas; e'la bellis 
‘sima Carta militare di Crimea recentemente usciti 
“dall'ufficio topografico dello stato maggiore gene 
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rale in Pietroborgo, Sul totale ho trovatola Crimea 
‘curiosa non tanto; pet le vedute pittoresche quanto 
“per la riunione in'sì piccolo spazio di-tanta diver- 
sità di abitanti e di tanta varietà di monumenti, — 
Abitenti Tartari, Russi; Giudei Caraimi, Armeni, 
Greci; coloni Tedeschi, Bulgari, Albanesì; oltre ad 
Italiani, Francesi, Giudei ordinari, Svizzeri, Zin 
gari e variî Europei. — Monumenti precedenti 
a Greci — Greci antichi — Greci del medio evo, 
Tarchi, Tartari, Genovesi; e se contiatt le caserme, 
anche'i Russi;— Per un viaggiatore Italiano cre- 
sce poi. l'interesse. de” monumenti Genovesi: tanto 
più a pensare come furono stabiliti a così grande 
distanza; e da :così piccolo stato; 

10:agosto. + Dimora in Simferopol. 

11. Ormai più non mi restava da vedero altra 
città che Kozloy, nè altra parte di Crimea; che lo 
steps che quanto più presto si traversa; tanto è 
meglio. Nondimeno allungai la strada in grazia di 
Kozloy; dove giunsi la sera. 

12: Visitaî Koz/oo; cui i Russi grecizzando. hanno 
dato senza alcun fondamento il nome di Eupatoria. 
Fa commercio eguale a Caffa, benchè abbia rana 
rada assai men buona. — V' è ona moschea grande. 
— Poscia continuando il viaggio di e notte, e pas 
sando presso laghi ricchissimi di sale 

13 mattina; traversai l’Istmo. di. Perecop difeso 
da un muro e da un fosso profondo, . Seguòno 
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aridi step senz’acqua e senz'abitanti, ma con 27 
gradi.di caldo, — A Berisla» passaggio del gran | 
fiume Dnigper sopra un:-ponte, — Notte a Zecan- 
shaiain mezzo allo step in mano di un mastrosdi | 
posta Ebreo, colla velturà rotta. Ù 

14 matt, Rappezzata alla meglio, tanto da poter 
giungere a Cherson. Questa rottura è da notare, 
perchè tra Simferopol e Cherson feci 350 verste 
quasi come da Torino a Venezia, senza trovare) un 
charron, nè un ferraio. 

15. In Cherson trovai due Piemontesi: il P. Ca- 
fass0 gesuita; ed il luogot. colonnello. del genio 
Parrocchia di Saluzzo; qui impiegato e maritato 
‘ad una Greca. Questi mi fece veder la fortezza ed 
il cantiere. Tranne. soldati ed i marinai, Cherson 
è wma colonia di Ebrei Polacchi più schifosi e più 
ripaci che i nostri. 

16. Partenza da Cherson. — Arriyoru Nicolae. 

17. Vidi il museo di Nicoluev dove sono le an- 
tichità di Olbia, colonia. Greca a trentadue verste 
dii qui. — Cherson e Nicolaev sono i due cantieri 
delmar Nero. Quando un vascello vi è costrutto,si | 
manda a Sevastopoli dove sta la flotta. — Quanto al 
commercio; Nicolae fece decader Cherson, e Odes- 
‘sa ha ridotto al nulla e Chierson e Nicolaey. Tutte 
queste città sono recentissime. , Cherson fu fondata 
mel 1794; MNicolaev nel 1791 0 1793, Odessa 
nel1792. 
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Segue ultimo viaggio per gli. s/6p; a' quali; diedi 
un eterno addio il 18 dgosto 1819, mattina giun- 
gendo'in Odessa. 


N° 21. 


A S. E. il Conte Pio Viva 


Da bordo del Diomede sul mat Nero 
1 settembre 1819. 


Da Odessa dove son giunto a di ‘18 corrente 
ho ricevuto le di lei lettere del 5 febbraio, 3 aprile; 
19 giugno, e 28 luglio — e le ho scritto? 
prima di partire. Il conte Dattili' mi ha colmato 
di cortesie, ha voluto ché alloggiassi seco, e in- 
somma non poteva ricevermi meglio. Gliene ho 
le più vive obbligazioni. Di li mi sono imbarcato 
sabbato 28 alle 11 + del mattino; sebbene non 
abbiam posto alla vela fin ‘alla’ sero. La naviga- 
zione è stata prospera sin quì. Sono a vista del 
canale di Costantinopoli, ma il vento non èvaì 
propizio come ieri. Si è voltato, 0 piuttosto manca. 

Tn Odessa ho lasciato il mio domestico Clement. 
Veggo dalle lettere sto e della signora Madre; che 
erano în penî, che jo non viaggiassi. tutto ‘solo 
e senza domestico; ma ciò non era possibile non 
sapendo la lingua. — In Svezia ebbimo uno Sve- 
dese, in Laponia vi aggiungemmo un interprete 
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di Lapone e di Finlandese. A Pietroburgo io presi 
‘questo giovane Francese, che parlando ottimamente 
il Russo ed avendo la pratica delle posto' Russe, 
mi servì ottimamente; ed a Costantinopoli cer- 
cherò uno che sappia il Greco ed il Turco. In 
Russia non ci è che una sola maniera di viag- 
giare, cioè in posta e col suo proprio legno; in 
Grecia ve ne sono due che si vanno alternando, 
a avallo'e per mare. Non avendo dunque più 
bisogno di legno ho'lusciato il mio briska in Odessa 
al conte Dattili perchè lo venda; ma credo che 
ne potrà far ben pochi soldi, giacchè dopo ‘aver 
fatto tremila verste si è quasi fatto in pezzi, Buon 
per me che ha finito il viaggio; temeva molto che 
mon _.ci pervenisse, — Nel finire in Odessa i conti 
col mio domestico Clement, ho avuto luogo sempre 
più di conoscere la sua onestà, tanto più com- 
mendevole, perchè in viaggio sì lungo e soprattutto 
colla «mia ignoranza della -Jinguòi : Russa ‘avrebbe 
potuto ingannarmi in mille maniere. Egli mi aveva 
gpreso affezione, mi disse più volte che non aveva 
mai avuto un padrone così buono come me, e 
quando fui sul punto d'imbarcarmi dopo avermi 
dato l’ultimo addio se ne parti: tutto piangente. 
Ma l'ho raccomandato vivamente al conte Dattili, 
‘al console Inglese, ed anche ad altri. 

IL bastimento sul quale sono imbarcato: è un 
‘bello e grosso brigantino delle sette isole Venete, 














ee sii citi 


LIBRO If 108 
dii eni è proprietario il signor Strafinio; ricco Greco 
abitante in Odessa, il quale raccomandò al capi: 
tano che mi avesso ogni riguardo, come infatti noù 
cessa di fare: Egli mi ha ceduto la sua camera; cd 
arrivando a bordo trovai che il signor Serafino mi 
avea fatto munite di varie provvisioni e di buoni 
vini, anche per-un viaggio più lungo di questo. 

Ho approfittato! dell’ozio marittimo per scrive 
re l'itinerario del mio viaggio pensando le possa 
esser’ grato; poichè dallo lettere suo e da: quelle 
della signora Madre ricevute. ini Odessa;; parmi 
non le dispiaccia di conoscere qualche particolarità 
de' miei viaggi. — L'ho scritto in fogli a parte, 
acciò lo possa far' vedere a Luisa , alla Leardi; 
ed a chi.si calesse «di avermie nuove. 





Buiuk-derè presso Costantinopoli 
10 settembre 1819 

Eccomi, giunto finalmente in questa Turchia. 
Jl mio viaggio per mare fu oltremodo felice. Nella 
notte fra il 1,9 e 2.9, settembre sono entrato nel ca- 
nale di Costantinopoli, ed alle:3.s0no venuto.a dir 
fondo nella rada di Buiuk-derè, villaggio posto sul 
canalo di. Costantinopoli ; dove la maggior: purte 
de’ ministri stranieri hanno la loro. residenza di 
estate, La mia prima iden erà di sbarcar in Peraj 
che è il sobborgo di Costantinopoli dove stanno 
i Cristiani; mail conte Dattili mi ha persuaso 1 
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dar fondo prima in Buiuk-derè , e mandar una | 
lettera ch’ egli mi avea dato pel «signor Federico 
Chirico, percui tenevo anche una lettera di suo 
fratello stabilito in Odessa. — Questo signor Fe- 
derico Chirico appartiene a questo famiglie Eu- 
ropee, 0 come quì dicono Franche ‘stabilite da 
molto tempo in Pera. È Raguseo d'origine, ma 
da tre 0 quattro. generazioni la. sua famiglia era 
come in possesso di esser 1una specie di rappre- 
sentante 0 sia console generale della repubblica 
di Ragusa. Mancata la repubblica, egli perdè l'im- 
piego; ed. ora sta aspettando che.il nostro governo 
sia riconosciuto dalla Porta per esser ‘impiegato 
nella nostra futura legazione, Intanto mentre non 
possiamo ancor avere nessun rappresentante ri- 
conosciuto , egli è come un agente privato. del 
nostro governo, assiste a° nostri bastimenti, tiene 
corrispondenza con Dattili, e con la segreteria a 
Torino, ed accadisce in qualche modo a protegger 
come può i sudditi. Sardi, che. qui sì. trovano. 
Siccome la peste è forte in Costantinopoli; e 
che cessendo salloggiato in casa privata non solo | 
il pericolo è minore, ma si è più volentieri rice- 
vuto nelle cose semi-chiuse degli. ambasciadori, 
Dattili mi consigliò fortemente ad accettar alloggio 
in casa del signor Chirico qualor egli me l’offrisse, 
come fece.  Trovai infatti in lui un bravissimo 
vecchio, di quelli, che V. S, chiamerebbo' della 
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stampa antica; d' ottimo cuore; biioni cristiano, è 
così tutta la-sua famiglia sono brava gente. Ivi 
dunque mi trattenni-tutto: il giorno 2 settembre, 
e nella mattina del 3 andammo insieme a Costan- 
tinopoli ossia ‘Pera e mi presentò a sîr. Robert 
Liston ambasciatore d' Inghilterra. ; Questi è un 
buon vecchio che ha Go anni di servizio diplo- 
maticò; ed all’età di circa 80. anni ha Ja mente 
così fresca come se mie avesse venti.. M'invitò a 
pranzo pel giorno medesimo, e poi per l'indomani. 
Mi inviò un suo dragomanno con'un suo gian 
nizzero per. accompagoarmi a veder le principali 
curiosità di Costantinopoli, come feci il sabbato; 
e la domenica 5 ritornai in Buiuk-derè. per far 
le mie visite 9° ministri, cioè al barone Strogonov, 
ministro di Russia, al conte Ludolî ministro di 
Napoli. Per questi due aveva lettere. Al conte 
Lutzoy ministro d' Austria, perchè m'inviò lettere 
della Leardi pervenutegli dal nunzio ecc. La peste 
ha fatto chiudere quasi le case do’ ministri, e la 
società che è già poca in tempo di sanità, divien 
nulla în tempo di malattia, Nondimeno Strogonov 
e l'ambasciadrice di Francia mi hanno dato da 
pranzo. Mi. sono fermato: quì dopo le visite per 
visitare i contorni; i ‘castelli de’ Genovesi, la vo- 
lonna di Pompeo, il monto del Gigante; il fanalé, 
la scala del. Gran' Signore. Bisogna andar a cavallo 
0 in barca, JI figlio maggiore del signor Chirico 
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ha la bontà di accompaguarmi sempre in queste 
escursioni, Ne ho ancora una o due da fare, indi 
ritornerò in Pera per vedere i contorni di Co- 
‘stmtinopoli, e poi stante.la peste non mi fermerò | 
più del bisogno, e partirò per la Grecia. 

La prego poi a non essere in pena per la pesté, 
e.a non immaginarsi già che jo corra alcun pe- 
ricolo. Questa peste colpisce specialmente i Turchi, 
gli Ebrei e gli Armeni, perchè non se ne.guatdàno; 
ama di rado avviene un accidente tra i Franchi, 
e basta guardarsene per esserne. sicuri. Non zoo 
can mai nessuno e mai nulla è uno specifico pre- 
servativo sicurissimo, poichè è provato, che: la 
peste si attacca per contatto solamente;; e non inai 
per l'aria. — Ho già preso benissimo la pratica 
delle famigazioni, del. combiar .vestimenta, e met- 
terla all'aria, di far passare il danaro nell'acque, 
e sopratutto d’evitar la folla, e di passar per le 
contrade senza ‘toccar nessuno. Sicchè non stia 
in pena, e quand’ anche sentisse dalle. gazzetto, 
che ne morissero mille al giorno, stia pur certo, 
chlio.non muoio. Per ora non ne muoiono più | 
di due o trecénto. Dal signor Chirico ricevei una 
sua lettera del 14 gennaio dentro. una di Ciriè, 
con una di. Luisa del 28 decembre; ed una della 
Leardi del 31 laglio mandata dal conte Rossi 
all'ambasciàtore: d’ Inghilterra M..Liston. 

Quanto al. mezzo di continuar la corrispondenza 
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por parte di Vi S. con, credo che il'meglio sia 
di continuar sempre la strada di Vienna a Co» 
stontinopoli ‘quì al signor Federico Chirico,, o 
immediatamente o mediatamente pel conte Rossi, 
Da quantò ho potuto sapere, la posta di Vienna 
a Costantinopoli, è regolarissima. Io poi quando 
saprò ‘bene esattamente il tempo in cui sarò in 
questa 0 quella città, pregherò il signor Chirico 
di mandarmi lo lettere che' fosse per ricevere,, 
così gli scriverò porimenti le mutazioni di dire- 
zione: — Potrebbe anche di quì a qualche tempo 
niandarmi una lettera a Atene a M. Gropius od 
a Smirne; dove sono indirizzato a una.casa Fonton, 
e ad una cosa Perzer; ma non so bene nè quando 
nè se certamente andérò a Smirne, ondo il più 
sicuro è scriver sempre a Costantinopoli, — Quanto 
ame procurerò di darle.sovente mie ‘nuove; ma 
so per caso stesso più mesi senza averne, non è 
una ragione per mettersi in pena, giacchè sono 
moltissimi i casi che fanno ritardare a scrivere , 
© che fanno smarrite, 0 ritardare una lettera. — 
Una delle lagnanze che trovo più frequenti nelle 
Jettore di V..S. car. si è che non sappiano la 
direzione, de’ miei viaggi; e quando sarà la fermata, 
la partenza, l'arrivo, onde potersi regolare nello 
scrivere.. Io apprezzo sommamente il suo buon 
cuore, © la ringrazio di queste;lagnanze , poichè 
procedono certamente dall’affezione e dal desiderio 
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di avere più corta led attiva corrispondenza meco; 
ma la prego a riflettere alla natura di’guesto 
viaggio, ed all’ignoranza în cui sono io stesso 
delle mie “decisioni, perchè in viaggi di questa 
natura sebbene si debba: sempre avere un piano 
generale, sarebbe impraticabile di decidere anti- 
cipatamente quanto e quando sì farà. To credeva 
certo di esser in Costantinopoli alla metà od al 
fine di febbraio, e vi arrivo al principio di set- 
tembre. Il mio ex-compagno che si picca d'esser 
preciso; © di fare e dire sempre quello ché ha 
fatto e detto una volta, s' irritava ‘meco quando 
gli diceva; che forse sarebbe stato in’ Piemonte 
al mese di gennaio: No jeu dit a diembers”e fuslo 
l'ultim di d' dsember, ma j venì esse a Turin. — 
Ed ecco chè ci arriva in luglio, — Ora poi questo 
viaggio dî Grecia è ancora più incerto, gincchè 
dipende dal mare, dal vento, dal trovar imbarco 
facile 0 difficile, dall’esser trattenuto da venti con- 
trari, dal trovar imbarco su un cattivi 
buono bastimento; dal combinar i giri d'una ma- 
niierà 0 dell'altra, fors anche dal trovar un com- 
pagno, molto dalla stagione, dai venti, oltreche 
quasi mai non si hanno informazioni giuste fin che 
s'è giunto sul luogo' del luogo, onde convien poi 
cambiar progetto. Ora per esempio sono ancora 
indeciso sulla maniera con cui incamininerò questo 
viaggio, non ho ancora avuto ‘informazioni abba- 
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stanza precise,e quando lè abbia mi convien ancora 

pesare e bilanciare le difficoltà. Onde credo che 

a nessuno più che al. viaggiatore si. adatti meglio 

Yautico proverbio: Sapientis est mutare consilium. 
I mici complimenti alla SA Ms e a tutti. 


N. 22. 
Alla Contessa Leanpr. 


Wiiuk-deré sul canale di Costantinopoli 
8 settembre. 3819. 


Cara. Cesarina — Non potete credore. quanto 
diletto mi abbia recato il ricevere vostre nu 
Giù in Odessa trovai un fogliolino vostro inchiuso 
in una lettera di mio padre. Ma quì mi fu tras- 
messo dall’ internunzio, di Austria conte Lutzoy 
il foglio più grande del primo agosto, pervenutogli 
dal nunzio, che mì fu tanto più grato, perchè 
conteneva notizio particolari della vostra famiglia. 
Solamente mi rincresce, che non m° abbiate detto 
qualche cosa della vostra delicata salute, perchè 
quanto a quelli di Leardi, e di Luigino non ne 
sono in pena, Già mi aspetto ritornando di. ve- 
derlo già fatto ben grande e di spirito e di corpo, 
ardito, robusto e quasi momo fatto, Ditegli, che 
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mi venga\n trovare a Costantinopoli, che è. così 
bello, 

Sono qui gionto assai più tardi di quello che 
credeva, Ho impiegato quasi tre mesi nel gio di 
Russia essendo partito il 23 maggio di Mosca, e 
giunto in Odessa il 18 agosto. Passai pel paese 
de' Cosacchi del Don, wisitai i Calmucchi nel de- 
serto, poscia pel paese de’Cosacchi del mar Nero, 
e sul Cuban dove vidi i Cirenssi, passai in Crimea, 
dove ho fatto qualche dimora, Indi dopo aver 
visitato quella penisola con. molin attenzione 
venni in Odessa, dovè ho ‘assistit@®alla festa per 
l'apertura del porto franco, avvenimento impor- 
tante per quella città. La sera del 28 agosto posi 
alla vela da Odessa, e con felicissima navigazione 
senza patire il mare niente affatto; o sia nieno 
ancor del solito, entraî nel canale di Costantinopoli 
per un bellissimo late di Tuna a mezzanotte tra 
il primo ed il secdodo' giorno (del corrente set- | 
tembre. Non vi fo nessuna descrizione de’ paesi | 
visitati, perchè scrivo a inio padre un breve iti: 
merario dél mio gito, c se mai vij potesse înte- 
ressare, potrete averlo da lui, Luigi avrà campo 
di potersi esercitare nellà geografia. 

Ben vi dirò qualche cosa di Costantinopoli, che 
merita veramente. per l'aspetto esterno tatte le 
Jodi, che lè vengono date. Questa città contornata 
da tre parti dal mare, ha da'un canto il porto, 
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dall’ altro il mare di Marmara; di' là dal porto 
i sobborglii di Galata, Pera e molti altri, che fore 
mino come ina 'seconda grandissima città; a mer: 
zodì in-prospetto sulla riva di Asia Scutari, che 
Forma \una terza e molto: considerabile città, Questi 
tre centri di popolazione sonò posti tutti soprà 
un terreno alquanto rilevato; sopra' piccoli; colli 
eguali od alquanto minori. di S.Anna; talmente 
ché navigando sopra una barchetta; con un;solo 
colpo d’ occhio si veggono: tutte quasi. le case; 
perchè poste una sull'altra a guisa’ d’ anfiteatro. 
L’usò che hanno i Turchi di mescolare gli alberi 
alle ‘case, i loro cimiteri di cipressi misti a-tombe 
di marmo , le cupole delle moschee ; i. minare! 
altissimi; che sono-i campanili de'Maomettani, li 
bella forma ed i soavi contorni di questi colli; 
le sinuosità delle rive, e sopratutto il mare e un 
cielo serenissimo, che servono di fondo a questa 
scena ne fanno uno de’ più bei siti; o come alcuni 
vogliono il più bel sito, che esista al mondo. + 
Ma questi bei siti non sono solamente: ne’ contorni 
immediati. della città, ma' altresì lungo tutto-il 
canale di Costantinopoli ; 0 come ‘gli antichi lo 
chiamavano Bosforo di Tracia, che è.un distretto 
lungo 15.0 20 miglia; che comincia all’ouest da 
Costantinopoli , e finisce all’est all'imboccatura 
nel mar Nero. Tn queste 15.0 20 miglia il canale 
Sa molte! tortuosità, di modo che Ja'vista varia ad 
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ogni tratto talor pare un fumo ne' siti stretti, 
talor me/siti larghi un mare, e più sovente un lago. 
La riva d'Asia è pittoresca per i bei boschetti che 
1 ornîno, e la riva /d' Europa per le continue abi- 
tazioni; poichè ana popolazione numerosissima di 
Greci, di Turchi, di Armeni edi Franchi è sparsa 
lungo tutto il canale. Migliaia di barchette passeg- 
giano sempre per questo canale, vascelli che vanno 
nel mar Nero, altri che ne ritornano , kioschi , 
polazzi del gran signore, de’ ricchi Greci, ruine di | 
fortezze Genovesi, di fortezze. Greche, e di castelli 
e batterie Turcho, stupendi boschi. di. platani e 
di cipressi formano continui oggetti di curiosità, 
© se l'immaginazione viole spaziare non mancano 
le memorie celebri de’ tempi antichi. Qua era/un 
tempio Greco famoso, là sbarcarono gli Argonauti, 
quì passò Dario col suo immenso esercito, là. ac- 
campò l’armata. della crociata, in.un altro luogo 
Maometto fece ‘transitar Je sue mavi per decidere 
la presa di Costantinopoli, e così in: poco spazio 
si trovano unite le rimembranze di molti secoli | 
© di molti popoli. 

Buiuk-derè, donde vi scrivo, è uno de' bei siti 
del Bosforo. Ivi i ministri forestieri hanno le loro 
residenze di estate. To vi son venuto tanto per far 
le'mie visite a’ principali di loro, come per fare 
diverso escursioni nella parte orientale del canale, 
“che ho eseguito ne' giorni pussati; e che terininerò 
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prossimi gioni. Indi ritornerd' in Per (ché 
è il sobborgo di Costantinopoli abitato da’ Franchi); 
e farò di là varié escursioni, finirò di vedere: quel 
poco, che mi resta ancora «dell'interno di Costati= 
tinopoli , itidi' partirò; giacchè Ja peste ha {0ltò 
quel ‘poco di società che vi era. Ciascunb'sta ri 
tirato, .in cas‘; e non. vede che i parenti o-gli 
amici più stretti. ‘Nelle strade ogriano ‘si evita, o 
si passa) accanto: avendo beù cura di non tocdar 
la vesto del vicino; arrivato a casa’ bisogna pro 
fumarsi, mutar d' abito; «se si.è: comprata qualche 
cosa mon toccarla, fin: che sia posta riell’ acqua; o 
profumata; insomma vi-sono mille precauzioni ché 
bisogna avere ad'ogni momento; e che finiscono per 
diuiunire il piacere di trovarsi nel più bel paese 
del'mondo. Tuttavia usindo le precauzioni ne- 
cessarie, si è quasi, 0 affatto sicuro di non prender 
la peste; giacchè è provatissimo;: ch’ essa non esiste 
nell'aria, ma, si attacca sempre per contagio. E 
però se mai mia Ava è în pena; e se qualcuno 
le viene a parlar di. peste, vi prego a farle questi 
Spiegazione; «ed a persuaderla , che chi muor!di 
peste sono i Turchi, che non se: né guardano; gli 
Lbrei, che. mon, sanno; stàr puliti, ma. quasi mai î 
Franchi, e mai que’ Franchi i quali: si guordano. 
Già sapete, che per Franchî quì s'intendono tutti. 
gli Europei. — La mia prima idea era. di: non par- 
lare dii questa malattia. scrivendo a mio Padre; ma; 

s 
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Da DETPERE 
poi mistno ‘determinato’ arizi è farglienò parola; 
perchè potrebbe! darsi ‘che: vedesse nelle. pizzette 
l'aumento gioritaliero che fa qui la peste; onde.da- 
rèbbe ancor più vin! pena; se non' fosse prévenuto 
dell'efficacia. delle ‘precauzioni; e; dell'attenzione 
concui ione fo uso: — Ut mese fa: ditono; chè mè 
morissero 3op,je-chi dice fin oo al giorno. Poi s'era 
calmata ;*mavalcmme signore’ venute questa mine | 
dalla città mî dicono che'ora risorge più fortemente: | 
Questo mi fa pensare.che bell’azione di carità fa- 
sebbero quelle: due'anime buone delldottor Acuto, 
edi don: Liigiad\imbarcarsisà Génova: per venire 
a curar le anime ed i:corpi-di tanti meschini; che 
muoiono -seriza assistenza. Tnvitateli ad una così 
buona opera; ad uniaziole così santa, così virtoosa, 
ocosì degna: di loro: Il-cuore' ti dice; chevio!li | 
‘vedrò presto; innintanto provenitali; che mi servano 
subito ved: io trovandomi în' gran' conoscenza con 
vio de' principali direttori delle ‘opére'pie farò loro || 
ottenère um'buon' posto in'uno'di'questi ospedali. | 
Anticipate- loro intanto i-miei complimenti. 

l'Lemuove della salute' prospera‘ di mio Padrè mi 
furono tinto più' grate} quanto più mi' spisequero 
quelle della signorà Ava. Paremio padre miserive 
sempre; che stà bene. Fatenii ‘grazia dî spiegarmi, 
sé lia qualchè' grave inicomodo; 0 se' avete inteso 
pertirinidi que’ piccoli malaises; a cui fu sempre 
soggetta! Datemi pur nuove della vostra silute— 
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Fatemi una lista dematrimoni, morti; nascite, pro» 
mozioni,, avvenimenti tristi; o lieti della. nostra 
città, — E-sopratutto siate; persuasa , chie dopo la 
ania famiglia, quella a cui penso più sovente, si è 
la vostra, e darei non sò che per' trovarmi almeno 
una volta al mese trasportato.a passar. uni giorno 
con voi altri. Spero, che Lededi sì ricorderà anch'egli 
qualche yolta di me, © che Luigigradirà le proteste 
della mia affezione. Manderei anche tanti saluti a 
don Luigi, ma mi;risecho a farglioli a voce. — E 
don Bariolo respira ancora le, aure.di vita? | Desi- 
dererei. notizie, della salute della Meistre,-sapere 
quante divote ha perduto od acquistato l'arciprete 
Neu: 3 chi sono i.sindaci del 1819, se villeggiate in 
quest'anno alla Pieve; notizie delle; vostre sorelle, 
Se scrivete alla Morelli, è sopratutto all’ Olivero, 
salutatele da mia parte. — Se aveste od:avete 
teatro, — Seril lungo sorivare vi affatica, spero: che 
don Luigi vorrà farvi il segretario. 

Ho una commissione da darvi per Morelliycioè di 
forgli i più amorevoli saluti. per parte di Elia; che 
muore divalletto per lui, — Ed a questo proposito 
conviene, ch'io. yi racconti quanto mi è suecedato 
con questo nostro, compatriota. Arrivato in Odessa 
andai, col conte. Dattili a fare una visita al. signor 
Yeames gran banchiere e console generale d’ Iughil- 
terra; per cui; avevo;lettere. Passo in un salone, 
core si dipingeya, ma non vedo, il pittore, Dopa 
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varii discorsi il signor Yeames mi dice, che fa'ormar 
Ja'sui casa da Win pittore Piemontese, di cui'è con. {| 
téntissimo. — Come si ‘chidma? — Elia. — Ma è 

iuello che è néli salone? — Appinto; volete vé- | 
derlo?— Ben volentieri; andiamo mel salone; ed | 
seco Elia; che‘già erà disceso dal suo paléo, estiva | 
în soritinella per aspettare quando surei per uscite. 

Spiegairvi quanta fosse Ta sa allegrezzo; quarte belle | 
cose mi abbia detto, quanta tenerezza mi abbia di- 

mostrato surebbe ‘cosa impossibile. ‘Pareva fiori | 
di lui, e poco ci iameava a somigliare all’inicositro 
di Oreste con Elettra. In casa Yeames stettero tutti 
in'arimirizione di questo spettacolo, e mi raccon- 
taroîio poî, che noù' fece altro ne'giorni seguenti 
chevdire”e più belle cose'di the: — Fra le fante 
persone; dici Elia mî fece interrogazione, la tasa 
Deaidi fu delle prime, non però sì, che non cedesse 
4'osa' Morelli, e sopratutto a Morelli padre; dî cui 
parlò cori gran sentimento di riconoscenza. Mi chiese 
della Fassati, rimase attonito alla nuova della morte 
dela Rovere; inà Sopra ogni cosa metteva itupor= 
tanza a Sapere sè il Signor imarchiesino Morelli: ha 
aViito figli. — Questo biion Elia erà molto amato 
im Odessa, 'è vi avrebbe potuto viver bene, ma fu 
indotto da ui suo compagno è parente (il quale 
godeva in Odessa delli medesima riputazione’ che 
in piitria Ya porsi al servizio del conte Iinski signore 
Polacco ussai ricco, ma di quelli che non pagano. 
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Partirono insieme circa il 24 agosto per Romanov 
villa o sia capitale de’vasti feudi ‘del, conte Iinski 
in Votinia. Elia è destinato ad esser professore di 
aritmetica; di ornato, geometria; prospettiva ed ar- 
chitettura agli allievi del licco del conte Tlinski: 
C'asfigura, mi disse, feu da'nsegnè tuta sta roba! 
Non vidi madama Grassi ch era un: po” malati, ma 
mi inviò complimenti da. suo marito: per voi. — 
Addio a tutti, e ricordatevi del vostro cugino 

P..S. Il vostro conté Dattili sta bene ed è benis- 
simo veduto în Odessa. Mi aspettayo a riceverne 
cortesie, ma non mai tante come mene _fece: Gli 
sono obbligatissimo. Mi lasciò di-selutarvi insieme 
col marito; 

Poichè questa vostra ullimalettera è venuta: così 
bené, quando avrete; tempo mandatemene! un'altra 
pure perla medesima via del nunzio; che Ja mandi 
al, conte Lutzoy, e questi. la darà; cone giù fece, ad 
una specie di agente di Sardègna, che mela farà 
pervenire ove sard.... forso nella città, di cui don 
Luigi è vicario generale. 

P..S. Ho già scritto da Odossa.a mio Pe ed or 
gli terivo di. quì; ma pel éaso che le-Jettere man- 
cassero, quarido avrete ricevuto; questa fatemi il 
piacere di furgli sapere che.sto bene. 

Altro P. S. Scusate le.infinite mie! solite cancel 
Iature,_Vi ho seritto:con fietta grande. 
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N° 33. 


Allà Contessa Iscisa vi S° Srerano: 
Peîa di Costantinopoli notie È a 5 novembre 1819. 


Tri sbrivo questa: letterina per ‘angurarti buone 
feste) Fuecio conto; che il principio-dì novembre 
nòn è»poi troppo è buon?'ora serivendoti di qui. 
Hovricevutò con ‘molta soddisfazione unà tia let- 
tera; ed ‘altrove ho dempie di tie nove dalla 
SA Myreò dil Ss Pe quanidò mi-serivono, 

Sono molto sensibile a’ sentimenti di affezione, 
che mi esprimi, e puoi credere, che' sotiò ben #î- 
cendetoli da- parto mia. 

Domani parto pe’ Dardanelli, & por vedere l'in 
tica Troia, ossit il sito ove fu Trois. Donini sarò 
fuori della pesta; chié în questi giorni andò sempre 
crescendo in questo bello ia riser paese: 

Questo Magello sbarazza le cisé; è portà vin le 


famiglie intiere. Ho veduto delle casc'igillate, per- | 


chè non Vera più riniasto nessano. L'aliro giorno 
un‘giovani dalzolare Raguiey sî senti ammalato di 
Peste; e così la moglie. L'avtano presa dil ragazzo, 
eil ragazzo Pavea avuta davaltri ragazzi Tarchi 
giuocando. > La rnmdie prose il figlio in bruicéio, 
poichè restava ancor loro: un poco di forza per 
camminare sin all'ospedale; il padre chiuse l'uscio 








(TIBRO 1 si 
di caso, © poi dando mano ‘aysua moglie lo disse: 
«andiamo,a morirà » © cdsì come se si trattasse 
di fare una passefiziata; s*incamminardho al viaggio 
dell'altra vita. Ti racconto, quest'esempio perchè 
mi ha colpito, igliaia, — Ms 







seguitoe sulla Canta i ibi giri. 
ci'scrivo ‘sovente; pensi che questo desori 
iquiesti ilinerari. sono anche scritti în parte per ti 
Altronde per: Viggo) si ha tinto fire, @ pol è 
riposare, è a'piredide? michitivio, che sé'gli Altri gi 
lamentano che scrivo poco, io.mi dolgo di $orivér 
troppo: 

A Carlo Emanuele tanti saluti, i rif onipii 
mentiifia cognata, e' dille che prépdri della dausica 
pet quitido la ‘sedia S. Stefino: Congratiliti 
nome mio coll'Abate della tardita iuskzia tesagli, 
è complimenti alP'Arvocitò Prato, € a D. Varino 
ca codesti sigriori, SL Don Selavo sità nell'angolo 
del'itoco, ‘imenitre io sb Serivendo di più ore 
enzo Gestito; — Addi6 capirla, ati, ia 
diverto. Sono è dirò sempre, eco! 

Dammi notizie del matrimonio di pito, è 
conto va la smile S0Ralla. * 
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; N°5% 
Al Marchese: Doxexico Baxesmmo: 
Pera dî Costantinopoli 5 novembre 1819. 


Probabilmente questa lettera iti sarà mandata 
dal signor Chiappa, al quale sarà mandata dal | 
sig. Antonio Berzolese qui abitante, a cui io l'ho 
mandata. To mando costì tre oggetti raccomandati 
aid un capitano, forse committente del sig. Berzolese. 

1.9 Un tubo di dola o fer blanc, con entro una 
cdrta marina del mar Nero in Russo, ed una carta 
del Bosforo e de’ contorni. di Costantinopoli in 
Greco. 

2.° Una scatoletta piena di pastiglie del serraglio, 
di quelle vere, 

3. Un involtò © pacchetto con entro. 80, dico 
ottanta, costumes Turchi, che ho fatto dipinger qui. 
—V'è il suo indice. 

Se tutto questo potesse giungere sano e salvo a 
mio padre senza esser rovinato, o rubato, 0 dimi- 
uuito alla quarantena, mi farebbe molto piacere. 
Te lo raccomando particolarmente, e ti prego poi 
a partecipare a mio Padre quanto avrai speso in 
proposito, 

Sopra gl’inyolti ho scritto: un indirizzo a mio 
Padre, e poi « A remettre è M. Je marquis Domi- 
«e nique del Carretto, ecc, » 
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Un giorno 0' altro; ‘per non dire. un.anno 0 
Paltro, dovrebberorgiungere costì due casse da Pie- 
troburgo, e tre da Odessa: Una: di Pietroburgo e 
una di Odessa appartengono al mio. compagno di 
vioggio Doria, ma lo potresti sempre mandare. 
mio Padre, — Di quelle tre:di Odessa, due hanno 
ancora da pervenirvi da Mosca. +» 

Parlarti de'miei. viaggi sorebbe immergersi in 
prolissità.: No tacerò dunque, e mi limiterò ar pre» 
garti di fare i miei complimenti alla tua: Dama, 
che. è. anicora per me un essere d'immaginazione, 
eda tua Madre, e.di,consèrvatmi un: poco di quella 
calda amicizia de' tempi giovenili — pér questo, veo- 
chio peregeino, errante, profugo sopra la terra. 





N25, 
A SUE. il Conte Pro Vives. 
trivinAnIO DeL Wricero di nima. 


4 ottabre. Partenza da Costantinopoli. Eravamo, 
quattro, il barone Pritzelvitz, giovane Prussiano, 
nipote del. conte Schlagen ministro, di. Prussia,. il 
mio domestico Greco, che serve anche d'interprete, 
ed un giannizzerò che mi avea dato l'ambasciatore 
d'Inghilterra. To era munito, d'un firmano del 
gran signore, e, di un ordine per aver cavalli alle 
poste procuratemi dallo.stesso ambasciatore, C'im= 
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barcammo per Modania:-Hl passaggio, con'ùn'Hàon 
voio;' sir può fare in 6-ore; ed"il'‘ventò pareri | 
buono; nix poi élie fummo ella riave; ad un ‘tritto 

si fece contrario; ode rimanemmo tutti li notte'e 
tuttovil giorno 

.5in barca e lì serà ancora; di modo!vhé non 
potemmo sbarcare fin lla morte tra il 5: edil6 
appunto ‘a ‘mezzanotte: — Passaimmo li ndttà in 
uno; stalizone aperto a tuttii ‘venti sopra la $ca- 
doriadella posta. 

6. VisitàmmioModania; scittà abitata rda-3'mila 
Gieci; è forse 1506 Turchi: È situatalinìun'golfo, 
che» prende dar lei il:suo nome; sulla costa d'Asin 
al sud-ovest di. Costantinopoli: Dentro Modani 
trovammo qualche leggiero rimasuglio di antichità. 
Crodesi fosse l’antica-Apamea; e veramente nelle 
vigne sulle alture/intotno alla città sì trovano ve- 
stigia di muraglie antiche. — Lo stesso giorno par- 
timmo a cavallo. per Brussa, e comiucigi a. yedere 
come si viaggia în Turchia. — Mai non può 
giare un Frazico esbéindo solo, d é6l'un postiglione, 
nia contieh averò almiéno cinque cavalli. — Prittio 
fiimatizi a tutti va il surigà o postiglione; il juale 
condiica ‘il cavallo del bagiglio. Ma sicconiie bist 
gna portar tatto <Onî s85 battària ‘di ciicima letto, 
GOperte; tatto fascinitia quello che piiò esser tie- 
cessato, è raro; che non &i prendano:alinenò duo 
covilli, > Noi vin questa gita tion ni ebBlimo che 
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fin s010, perchè pensavi mom dirasse più che 
sette 0 dito ‘giorni — Dopo il bagaglio viene il 
giannizzer (che si eHiitva anche Tartito); ed è ind 
specie di corriere Turco indispiensabile per first 

ettàre di'Purohi,  Finalmento viehe il l..1* 
ad î vidggiatori è lord doniestici; è fortana quando 
silva doméstiéo; che 'servaritiche' dî dragomianiio; 
a sia"d'intefprote;=I chivilli Turchi generalmente 
partando sono buoni, ma alle poste sono tanto alffa- 
ticati; che perdo più nom'sî iannò che cavalli storpi. 
Il loro andare è per 16 più comodo; e vene sonò 
di quelli ‘che anno tn gsloppetto' grazionissimo; 
Mi uvendò'con sè il bagaglio; non' sì va molto 
presto: Pra umii posta è Valtra" quasi semipre si 
trovano fontane: ombreggiate da ‘qualche albero è 
perlopiù da un 'plitino; è Turthi poveri, chie per 
qualche soldo vi porgono aequa; fuotb per la pipa 
e -sovente’aticlià. del cate, dell’avà; del' pane, © 
tilor‘qualohe etiidia per Gedére l'ombra. = La 
sttoîd inv questi poesî è ui’ mobile prezioso; che 
bisogna tenersì cato, ‘perchè Ha la gran ‘proprietà 
di non poter attiecire la peste; che' facilmente si 
cotitrae sedendo su tappeti, ové vi in 'etato qualete 
ippestato, = T'eotitorni di Modariia sono bellis- 
siti; poî Gominiciamo 1 deserti fino aî contorni di 
Brussaz che sond ammitabili. Questa città è posta 


* do chela il ellatigiie: CS) 
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alle radici. del. monte Olimpo; e hà davanti. asè un 
bel piano tutto copertordi. vigno.e di gelsi;, Essa 
avea.gran commercio di, seta che or decade, ma 
è più famosa per li suoi bagni minerali, — Dentro 
è orribile come tutte le città Turche. Vi andammo 
ad alloggisro ad un:Wian; cosìsi chiamano le oste- 
rio Orientali... Convion figurarsi ana'corto quadra 
intorno alla. quale talora due, ma per-lo più:d un 
soli piano sono, disposte tutt'intorno tante piccole 
camere; mal illuminate e nude affatto, senza nem- 
meno una seggiola,,nemmeno-una: tayola, tutt'al 
più. va barcone come ne’ corpi. di guardia: Ap- 
pena sisarrisa,. vi aprono la porta d’una:di queste 
camere, vi danno una stioia, ed un cattivo vaso 
pieno. d'acqua. Del resto niente nè per mangiare 
nè pen dormire. Ciascuno, persa;a sè. ciascuno 
si porta, o va.ar comprare quello, che ha di. bi- 
sogno,. Per fortuna: che Leonardò (tale.è il nome 
del mio uomo); sa far da mangiare, di. modo che 
pranzammo alla meglio, e: poi lo mandammb: dal 
pascià é complimentarlo ea presentargli i mostri 
firmani, su. di cho egli ci accordò una delle sue 
guardie. per. occompaguarei dove avremmo voluto. 

7. Destinanimo questa \giornatàt per” salire sul 
monte Olimpo. Dopo 5 0 6 ore. di:continna salita 
fra boschi, di castagni, e poi, dove il castagno non 
può più reggere, per boschi: di: pini, giungemmo 
ad sun plateau altissimo, fin dove sono soliti arri- 








LIBRO If 195 


var tutti è viaggiatori! Ma' la nostra idea era di 
veder: Giove' con tutta la sua corte sulla sommità 
dell'Olimpo, ‘onde’ contintiàmimo a'camminare finè 
chè il postiglione di dissò elie:tion voleva passare 
più oltre; e' chie nissun viaggiatore andava più in 
li: Questa era tina ‘ragione appunto per andare 
innanzi eion per torture addietro. Il mio-compa- 
gno di viaggio; il quale benchè ufficiale Prassiano, 
ha le maniere” pîù dolci che una damigella Taglosè; 
sî Tascinva quasi indurre da èolaî u tornino indie- 
tro; ima io gli: feci dirè, che assolutamente il‘st0 
dovere era di seguitarci) & non di volerci comun 
dure; Sicohè per allora ‘tieque;. ‘ma dopo ‘una 
mezz'ora ricominciò ‘a ribellarsi & a protestare, 
che non si poteva” salire” più alto. © Allora io gli 
feci dire; che s'egli mon potéva, restusse indietro, 
è che saremmo andati soli noi. E così fapemmo, 
finchè-i cavalli veramente non potevano ‘più sti- 
lire, e non' con grandissima difficoltà. Li lasciam- 
mo Leonardo; e'salendo ancora per più d'un'orsi 
a piedi giungemmo' alfine sulla cima più alta, ove 
inveco di Giove 0 degli altri Dei, trovaminio la neve 
ed il ghisccio; ‘Male nostre fatichè furono come 
pensate: da un aspetto de’ più grandiosi, che veder 
si possano Il piano di Brussa; il'lago di Lopadium 
0 d'Apollonia; i due golfì di Modania e di' Nîco- 
mella; da lontano Costantinopoli ed'il mar di Mar- 
mara ; a miezzodì le inontagae dell’ Asia Minore 
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formano, un quadro;magnifico pienp di. varietù.e 


di:bellezza: Ma è un quadro veduto. da pochi, 
mentre stamane ancora. il.siguor. Pisani) primo 
diagomanno.d’ Inghilterra, che conosce tutti gl'In- 
glesi tori, che passano di/qui;. mi ha assica- 
rato, che 0 nessuno, 0 quasi nessuno, è salito sull’ul- 
tima cima; — Ma orile.giornate sono brevi, onde 
fummo colti: dalla sera. oscurissima, perdemmno il 
senticro nella discesa, ma alfine, dopo molta fatica 
ed incertezze; .giungemmo. adora tardissima in 
città: en 

8, Fummo, nccompagnati a veder Brussa dalla 
guardia, del pascià,, dal: nostro giannizzero; che. già 
avea.fatto questo viaggio con alcuni Inglesi, e da un 
negoziante oriundo Francese M. Arlés, a.cui l’am- 
bascistore d’ Inghilterra mi. apeaizaccontandato.— 
Tutto, quest'accompaguamento/era necessario; per- 
chè questi Purchi d'Asia sono, ancor. più fanatici 
che quelli d’ Europa; è,sopratutto. perchè si. trat- 
tayn. di entrar nelle. moschees] che sono gli. oggetti 
curiosi-da vedere in Brnssa. Questa città fu 
già la residenza de' sultani Turchi innanzi la presa 
di, Costantinopoliz onde ha molte moschee, dette 
imperiali; perchè. fondate dagl’imperatori; e. parec- 
chi Zurbel 0 sia cappelle sepolcrali, dove. riposano 
i primi monarchi della famiglia Ottomana., Ho 
preso unabbozzo del piano di. alcuni di questi edi- 
fizi, ed il mio ‘compagno di viaggio ne prese lo 
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vedute alieni di quelle (che: erano in contrade 
solitarie. Perchè quanto alle moschee che sono 
ne'quartieri popolosi; potemmo appena vederle in 
fretta; © ci guardammo «ill prendersin manò nn 
lapis nè-wd foglio di cart per: evitare ‘un iammu- 
tinamento del vpopolaccio; poichè: solamente.iu 
qualità di-giaur ovsia d'infedelò ci-fu un Turco 
chesci sputò: addosso, benchè fossimo»scortati. da 
in giamiizzerò cda’ ud iomo.del pascià; Questi 
Turehi:sotio lm nazione forse/la più iatollerante:ià 
fattò «di religione; che. esista nel mondo. | Giaur 
d iltermine di-disprezzo il più benigno; che:sap- 
piano usare; appunto come noî;chiamiamo barbetti 
i protestanti; ;e quanto alla maniera comcuî è trut- 
tato un Franco sopratutto da’ ragazzi in una città 
Turca, non :se‘ne può prender idea più esalta, se 
non:paragonandola colla maniera, con cui avanti il 
regime Francèse ‘erano trattati da noi gli Ebrei; 
colla differenza che noi avevamo più disprezzo che 
odio; ed ‘in loro non so qual-predomini dè) due 
affetti, ma ambedue in grado superlativo. Le donne 
vecchie sonò quasi: peggio! che: ragazzi, i giovani 
per lo più ittolteranti anch essi ; ed î-soli che ar- 
dinatiamienite nòn insultino; nè mostrino tantaalie» 
nazione sono gli uomini attempati. Ma în generale 
l'intolleranza è sì grande; che non' si potrebbe 
viaggiare in P'urchia,se non vi esistessero, tre com- 
petisi. — Il-primo si è.il rispetto. naturale pel 
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sovrano; resovancor più grande sotto I’ attual sul- 
tano, perch sì fa rispettare più che gli ultimi suoi 
predocessori;onde chi è muhitò d'un firmano è 
validamente protetto dalle antorità...Il secondo è 
la: paura, che. banno;i. Turchi di offendere le po- 
tonze straniere; onde i pascià/ed anche gli. agà ren- 
dono giustizia ad ua Franco; acciò l'ambasciatore 
che lo protegge, non faccia ricorso alla Porta. Il 
teîzo © piùveficace si è l'avidità de’ Turchi: pel 
danaro; onde: si adattano a servire i Franchi, a 
scortarli,ed'a mostrarloro gli oggetti curiosi, a fine 
di ricevere bakcis, cioè mancia. : Questo balcis è 
una parola fitta per'annoinre, ssentendosela repli- 
care ad ‘ogni tratto, e: 5.0 6-volte pervogni: cosa, 
giacchè non sono.mai contenti se non domandano 
più volte un'aggiunta al danaro, che hanno ricevuto. 
— Quanto a «me ringrazio. Dio, ch abbia ispirato 
a veri credenti tanta avidità per le piastre, poichè 
senza questa avidità addio Grecia, addio monumenti 
antichi. 

g ottobre. ‘Per mezza giornata visitammo an- 
cora ‘alcuni monumenti Turchi di Brusa, poi 
dopo inezzogiorno partimmo per Kemlik, ove giun- 
germmo la: sera avanzata; 6 ‘non essendovi kban, 
l'ago sia comandante Turco: maridò a chiamare 
ilveapo de'Greci, ce gli ordinò di ‘assegnarci cun 
alloggio; che'ci fu dato in casa di'un ricco Greco. 

‘10: Visitammo Kemlik che si chiama anche Ghio, 
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ed è posto, all fondo: del golfo: dî Modania, dove 
probabilmente era l'anticorCius:' Non vi trovam> 
mo altro, che una pietra sepolcrale con basto-rilievo 
che or serve di parapetto ad un pozzo. — Poscia 
psrtimmo, e lasciato indietro il: golfo, giungenmo 
dopo a ore verso il lago di Nicea, anticamente 
Ascanius sinus; che è tutto circondato da monta- 
gne, e da siti assai pittoreschi in alcuni luoghi in- 
colti, ed in altri coperti di olivi, di vigne e di gelsi 
talor misti a platani, a quercie, ed altre varietà di 
begli alberi. — Costegiammo il lago sulla sua riva 
nord. La città di Nicea è posta in un'piccol piano 
all’ estremità orientale del lago. | Contavamo giun- 
gerci alla sera; ima cominciando l'oscurità, ci per- 
demmo in quel piano; il postiglione mon sapeva Ja 
strada, ed il giannizzero neppure; alfine dopo varii 
infelici tentativi per trovar o la strada 0 un allog= 
gio, fummo ricevuti per somma grazia in una stallo, 
in cui passimmo la notte dopo. averla. di buon 
sesordi divini ssaa pei morir ivi eran 
pernoi. 

41 mattina, Ravenna Nicea a d'ora dalla 
nostra stalla; ed anzi riconoscemmo che nella notte 
vi erayamo-giunti‘anche a minor distanza. — Nicea 
è una delle città le più interessanti che m' abbia 
veduto.e per le sue rimembranze e pel suo'aspetto; 
€ quanto a me mi fece più» piacere che Brussa. 


Brenigitasiph gi epr e 
Vio, Let, Tom, IL È 
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Sioy.è più celebre negli. ansiali Turchi, che nell'an- 
Aichità; Ma Nicea uniscein sè ogni sorta di rimem- 
branze.. Quella de Greci, che la fondarono, de’ Ro» 
anani:che l’orparono;'Plinio ne parla nelle sue let- | 
ere, Catallo: nelle sue poesic; poi fu scelta per 
reggia. da un sultano de’ Saraceniz:il. suo assedio, e 
lo battoglie date intorno;ad essa sono. tra gli eventi 
più; memorabili nella storia de? cavalieri. e. delle 
crociate ; indi fu capitale degl’imperatori Lascaris, 
& finalmente: residenza di. qualche principe Otto- 
mano. — Quanto; al. suo aspetto, nessuna città 
ho. veduto ancora che dia.idee più tristi, e una 
prova oculare più evidente della caducità. delle 
grandezze umane, Sul.lago, le ruine d'un porto; 
in mezzo a un piccol piano, una gran cinta dismu= 
raglie difese da 120 torri quasi tulte intatte, e una 
seconda.cinta minore che. ne conta altrettante; Per 
3 porte.v è. l'entrata, oltre.a quella del lago. Cia- 
scuna di queste porte è triplice. Quella di mozzo 
è un.arco di trionfo antica, con iscrizioni in onore 
de’ primi imperatori Romani, le altre furono, edi 
ficate ne' mezzi tempi, 0.da cavalieri delle: crociate, 
o:daglitimperatori Greci,,.0. da’ sultani. Saraceni. 0 
Turchi. Spesso la medesima torre fu costrutta dagli 
umi/comateriali. degli altri, o edificata da un. pria- 
cipe e ristorata dal suo nemico; da per tutto si 
trovanò pezzi di.cornici, di capitelli; d'iserizioni, 
di-fregi, di bassivriliori mutilati, il tutto impiegato 
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alla rinfusa come materiali;, talora, a vece, di un 
corso di mattoni si trova un corso di.-colonne,di 
marmo 0 di granito; le.quali non si vedono che 
per la loro. sommità, stando incassate nelle, mura 
per la loro lunghezza. Ma ciò che aumenta Ja tri» 
stezza dell'aspetto di Nicea si.è. quando dopo esser 
passato sotto, quelle triplici, porte, ed entrato in 
quell'ampio recinto si.cerca e. non si ritrova più 
città; e.appena fra campi, e gerbidi,.c'orti si trora 
un meschino, villaggio: Turco con 10.10.42) case 
Greche. — Questa città è talmente abbandonata, 
che. fino i monumenti Turchi.sono ridotti a ruine, 
e ci fu mostrata una moschea fondata da sultan 
Orcan, che è quasi a terra, ed un suo Zmazet ossia 
opera. pia (come noi. diremmo la Misericordia, 0 
l’opera: di S. Paolo) che sta'per cadere, — In 
questo giorno abbiamo veduto le porte e le moschee. 
Dimenticavo di computare. tra le rimembranze. di 
Nicea, che fiv illustre nella storia ecclesiastica, per 
due concili generali. Tutti.i viaggiatori concordano 
sul; punto, che più mon.esista vestigio della chiesa 
dove fu tenuto: primo concilio generale; ina, alcuni 
di.essi. affermano, che esiste ancora la.chiesa ove 
Ya tenuto il secondo; ed è in parte rovinata, Ne 
ho preso.de misure; il piano e l’alzato geometrico, 
il barone. Pritzelyità, ne ha meine pori 
niera di paesaggio. 

12. ottobre, La nostra idea era.di partire og 
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per Nicomedia, ma essendoci stato detto che esi- 
steva an'iscrizione scolpita sulla rupe (cone quella 
di Carlo Emanuele II al passaggio dell Echelle 
in Savoia) a tre ore da Nicea, che non era mai 
stata visitata da nessun viaggiatore, indussi il barone 
Pritzelvitz a farvi una scorsa, e la trovammo scritta 
in Greco ed in Latino, e quantunque guasta dal 
tempo, e che però abbiamo avuto molta fatica a 
poterla copiare, pure sembra interessante, ed è 
del tempo di Claudio o di Nerone. 

13 ottobre. Restammo'ancora questo giorno in 
Nicei; il mio compagno prese il disegno di alcune 
vedute; ed io lavoraî tutto il giorno a prender il 
piano della città, almeno un piano approssimativo, 
‘come si può fare in mezzo a’ T'urchi, e con nessun 
istrumento che una piccola bussola, massime trat- 
tandosi di una’cinta di tanta estensione. Ma infine 
bene ‘o male prima che si facesse interamente 
oscuro 1 ebbi terminata, e girando intorno a’ muri 
in un sito pieno di rottami scopersi l’antica porta 
verso il lago, ed una bellissima ed interissima 
iscrizione sopr’ essa in onore di Marco Aurelio, 
che mon era stata ancor veduta da nessun viag- 
giatore. 

14 ottobre. Partimmo da Nicea, e dopo esser 
unilati un poco fuor di strada per trovare la pi- 
ramide di Filisco antico monumento quasi intero, 
di cui al' solito io presi va abbozzo da architetto, 
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ed il barone Pritzelsitz il‘disegno: di paesagista, 
ripigliammo il cammino in luoghi pittoreschi tra- 
versando la piccola catena di monti; che dividono 
il lago di Nicea dal golfo di Tsmit 0 sia Nicomedia. 
La sera giungemmo in Ersoki, casa di posta sullo 
rive del golfo. 

15, Partinimo da' Erseki,' ed in due. ore giun- 
gemmo a Karamusal, villaggio Turco sul mede- 
simo golfo all’oriento di Erseki. Ivi, lasciati i 
cavalli, prendemmo una barca, che ci condusse a 
Ismit; l antica Nicomedia. — Questa città che 
si trova al fondo del golfo, è posta metà sil piano, 
ermezza ul colle în anfiteatro, ed ha un aspetto 
bellissimo: In generalo tutto questo golfo di Nî- 
comedia è più pittoresco che quello di Modania; 
© le rire, sopratutto» le meridionali verso. Xara- 
musal, sono coperte d'olivi, div vignee d'alberi 
d'ogni; sorta vaiboge) vedi; che facevano un 
Vellissimo vedere. + 

16, 17, 18 019 rimasi in Nicomedia.  De'tanti 
edificii che Diocleziano eresse in questa sua città 
favorita, non ve ne rimane più nessunò. - Poche 
città furorio più interamente rovinate, da’ Barbari. 
Nondimeno vi è una cisterna fatta ancor al tempo 
degl’ imperatori Greci a quel che.sembra, sed ha 
24 pilastri ; ne ho preso il pisno. Qualche vesti- 
gio di muro esiste ancora, ed a forza di cercare, un 
Turco mi ha condotto in una casa, dove ho trovata 
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de restii sdtterranei costrutti con pietre si enot= 
mi) è bi'regolarmente tagliate; che io inelino n cre- 
deli ‘opera Romatia:' — Ma ciò che m' indusse 
particolivinente d' fermarmi în Nicomedia più di 
Quello ‘chie intera fissato, fi, che mi è venuto un 
poco il gusto delle iscrizioni, ed avendo lettorin 
titî moderno viaggiatore: Triglese, che non se'ne 
trovano in questa città, m'invogliti appunito a cer- 
caltne, è a forza di passi, di' curiosità ed anche di 
dinaro ‘ne trovai pitecchie; di cui ho prese copia 
von miolta diligenza: Questo” gusto delle iscrizioni 
vien facilmente în questi puesi, perchè diverte nel 
quissggiare di ndr guardando qua è là sese ne 
Véligono; e sovente nccide di trovarne dove meno 
si peîisa; in' un imuro inoderno poste a liogo di 
mattoni; “o sulla rivi del niore gettate là come un 
sasso futile; A Nicomedia ne trovai una che usciva 
dal marecome una specie di-piloris;-0 pilastro 
piantato sott icqua per sosteneruna travata; che 
drvivd di biisecalla caso della dogoma; — Vi andai 
‘com un battello; e la copiai.— Il più sovente sono 
posté a rovescio; mutilato; guaste. — Tovai mn 
Frénod che faceva il inedico; e mi offerse i suoi 
servizi!» Meme servii como di cano da caccia» per 
‘trovar iscrizioni: io Jo chiamava il dottore, e.un 
giorno dad mi servì anche-da ciciniere e da dé- 
‘erottetr: — Eppure a Nicomedia egliverà più 
‘stimato che il medico Marucchi a Torino, — La 
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grin difficoltà è quando si trovano. lapidi: nelle 
case. Turches la. gran gelosia de’ Turchi;' la chè 
stodia delle-loro donne, Ja” cattiveri ‘stessa delle 
donne, e il loro odioveontrovi Franchi, la pira. 
che si vadaca-voder le iscrizioni per’ discoprir 
tesori; o per avere informazioni onde conoscere 
il loro paese è venirlo; a ‘conquistare, sono|tuttî 
ostacoli difficili a superare, e sarebbero impossi* 
bili senza l'espediente de’ dakcis:: Ho avuto duo 
0 tre giorni di trattativa per determinare un Turco 
a lasciar scalzaro il piede di un piedestallo che 
era interrato; nella sua ‘caso. — Vi era una bel 
lissima iscrizione conservatissima; che trattava ap- 
punto di Nicomedia, ne avevo copiato 13 linee, 
e non volora lasciarmi. dire due colpi di zappa 
per lasciarmi leggere le tre lineb! rimanenti. 

20 da Nicomedia feci tin escursione a Sabangia 
a 6 ore all’estyvvi vidi qualche antichità; eva d& 

21 ritornai in Nicomedîn: 

A dì aa finalmentò lasciaivla> residenza di Ni- 
comede» e di ‘Diocleziano', e ‘seguendo la costà 
settentrionale; del golfo giunsi li Ve inni ser 
avanzata a Gebissé 

Aderiamo pato trp) i 08: 
Dissé, l'antica Libissa; celebre per essere stata Tal 
tima dimora o-titiro di Atinibale; e'certò il'iiògo 
di sun morte »di ‘802 sepoltura; Alooni viaggia= 
tori riferiscono; che vivsia* in’ monticello presso 
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Gebissé ;.e: suppongono che colà fosse sepolto 
Annibale. Io-l' ho cercato invano, e quindo anche 
vi fosse non v'è nessun dato per crederlo la se- 
poltura, di questo grand’ uomo, 

24 da Gebissé venni:a Scutari passando pressò 
Kadi, Kecciu, l' antica Calcedonia, che già avea 
visitato, — E, da Scutari passato il canale mi.re- 
i in Pera. 

(Così questo viaggio invece di otto giorni; solito 
terminé,, mi; durò.venti; ma vidi tutto ciò che gli 
altri viaggiatori vedono,.e forse molta, cose. che 
la maggior parte degli altri non ha veduto. — 
Quantunque .il giro non sia lango, pure mi ha 
costato molta, fatica, perchè in questi paesi. non 
si trova nessuna comodità, massime per.l’alloggio 
e pel dormire, Quanto.al viaggiare a ‘cavallo già 
ne avea fatto il noviziato in Crimea, ed ora co- 
‘mincio ad assuefarmivi assaì bene, 

In pochi paesi, e parlo. anche de’ paesi: classici, 
si troverebbe sì gran.copia di oggetti, e.sopiatuitto 
di memorie grandi, e di. tempi tanto diversî; evdi 
varie, nazioni, e. tutto riunito in. così piccolo. spazio 
come quì. Di modo che sono, contentissimo: di 
aver fatto. questo giro; e. questo piacere sarebbe 
ancor, più vivo se. non fosse amareggiajo dal sen- 
timento tristissimo, iche si prova nel veder sì belli 
paesi, e siti pieni di.tante. rimembranze in:mano 
Ale'barbari,, Tal pensiero benchè replicato da tutti i 
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viaggiatori, è Benchè si rinnovi. tutti î giorni; pur 
non perdo di sua forza; e mi-fa approvare. le 
crociate; © mi farebbe prender la croce: per cac- 
ciare questi barbari se avessi‘anche ottant’ anni.— 
Quei pochi, viaggiatori; che! hanno fatto P'elogio 
de’ Turchi, si sono lasciati. trasportare da qualche 
particolar. motivo; e quantò 1 Voltaire e ai filosofi 
erano indotti a lodar i Musulmani periodio contro 
il Cristianesimo. Fa un bello scrivere da Fernoy 
oda Parigi l'elogio de’ Maometti:e do’ Mustafà 1— 
Bisogna venir quà a provarli, e ancora ‘non biso» 
gnerebbe esser Franco; ma diventar per qualche 
tempo Raia ossia tributario Greco; od. Armeno. 


N° 26. 


AS. E. il Conte Pio Viva. 
ITINERARIO, DA COSTANTINOPOLI. A_SMIRNE, 
miroe, dicembre 1819. 
» La strada da Costantinopoli a Smirne per terra 


si fa in. otto giorni por linea retta: To non 1° hose» 
guita, perchè volevo vedere la Troade, ondem'im- 


af fi 3 aovenbre a Conaninapoli pe sv 
a Dardanelli.: Già Je ho scritto, che per 











a trovare un passaggio; alfine un capitano delle 
Bocche dî Cattaro ,, che avea un ottimo bastimento 
mi \prese'a-suo: bordoy}evmi ‘usò ogni: sortardi 
cortesie. Quanto era buono il bastimento ed il ca- 
pitano; tanto più contrario era'il vento! che soffiava 
sempie da mezzogiorno, 0 da ponente. Però invece 
di ventiquattr’ ore impiegai sette giorni per ‘questa ' 
breve distanza. Questo ritardo mi fa vantaggioso în 
quanto che ii lasciò tutto il tempo di leggere Ome- 
rove Le-Chevalier, dimodo:che giunsi a Dardi 
nellicolla mente piena di Troja; e dello Scamandro. 
Lanotte del 13.21.14 la passai pressorleruino.di 
Abido, ed ancorato appunto in quell’ acque, che 
Leandro passava a nuoto per- giungere a/Sesto a 
veder Ero, Su tutto; quel canale de’ Dardanelli od 
Ellesponto vi sono luoghi memorabili ò per antiche 
città, come Lamsaco; 0 per grandi eventi, come 
il luogo dove Serse gettò un ponte sul mare. 

Ti if alla mattina sbarcai a Dardarielli, è vi 
trovai ancora: la peste; .checredero aver: abban- 
donato a Costantinopoli. Il console Inglese, per 
cui avevo lettere dull’ ambasciatore, mi-ricoverò in 
casu sui, in:cui si osservavano tutte le precauzioni 
della quarantena; è mi diede un'suo agente Istae- 
lita per guida, che è solito a-condurre i viaggit= 
tori lnglesi; La seraebbi la visita'del' sig. Sudatà 
altro Tîraelita ricco chè serve-d' agente; 0 di cor- 
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rispondeîto per glivalfari risguardiiti î bastimenti 
Sordi, Eglimi trovò cavalli o' quanto ini bisoguara 
pel viaggio della Tronde. 

Ar dì 15 parti da Dardanelli , e venendo verso 
mezzogiorno piissùi ul villaggio di Haleli, ove tro 
vai i.resti del tempio d'ApolloTimbrio ;-e pas- 
sindo illa tomba d'Aiare giurisi a sera tarda a 
Koumkalé o sin Fortezza muova. de' Durdanelli 
dilla parte d'Asia. Essaè posta alla foce del fiume 
Mendres: prodotto dalla riunione del Simoî e dello 
Scamandro. : di 

16. Da Kouinkalé andit alla Tomba di-Patro- 
doyed a quella d'Achille: Tn quest ultima sono 
visibili le traccie degli scavi fatti faro! dal. conte 
Clioiseril- Gouffier'autoro del Voyage pittoresque 
de la Gréce; quando era ambasciatore a Gostan= 
tiuopoli: Di là a pochi; passi» vi ha. Yenicher nel 
sito ov era. Sigeum.: Calindo ‘nel. piano trovai 
il Sumilo comune de Greci, e-(traversando il 
fiume );ide' frammenti antichi. a: How: Kecciusad 
Misarlik va Ciblak, che ctedesi esser stato. l'Iium 
recens, efinalmente la sorà venni a dormire a Bu- 
narbascì nel sito 0 presso il sito dell'antica Froja. 
La sera stessa; benchè tardi; volli\ ancora andar a 
voderoile sorgenti dello Scamondro, Vicino ad esse 
Achille uccise Ettore secondo Omero. 

Là mattina del 17 da Zunarbaicì piccol vil- 
laggio Turoo salii alla veltà del colle, ove credesi 
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esser stato I’ Zliim vettas; o'sia la vera Troia an= 
tica» Not vi sono più resti di muri, ma vi'è il 
Tumulo d'Ettore con due altri ed'alcune escava- 
zioni nélla rupe, che paiotio essere stati i sotter- 
ranci do’ tempii o de' palazzi di Priamo. Sotto 
Bunarbastì esistono ancora per così dire i giardini 
di Priamo; 0 sia Pagù havi ‘suoi giardini, presso le 
fonti dello Scamandro ,.appunto dove Omero dice, 
chessi trovavano i passeggiegli orti del're di Trois, 
Nella medesima giornata andai a CaZifaz ove sono 
alcuni resti antichi; a Capitan Pascià Ci/lik; ove è 
una ‘insigne iscrizione” alla Zomba d' Aesietes, 
donde si scopre tutto il piano di Troia; e venni a 
dormirà ad Ugiok, 

11-18 quarto ved: ultimo» giorno del giro della 
Troadè dopo aver visitato alcuni rimasugli ed iscri- 
zioni a Bos ed a Jikli'passai tutto il rimanente 
della giornata sulle ruino della città. che Alessan- 
dro fece» fabbricare non lungi dal sito di Troia, 
maisulle rive del mare; ca cui diede il nome di 
Alexandria Troas.1 Turchi hanno trasportato a 
Costantinopoli per.abbellire Je: Joro moschee. una 
quantità immensa di colonne yi che ornavano questa 
città; ma pur noù hanno tanto potuto distruggere 
che non restino ancora visibili un teatro/di gran 
dimensione, alenne iscrizioni, le ruine di “magnifi- 
che terme; del porto, di un acquidotto; di un 
tempio, e di varialtri edifizi. A mezz'ora della città 
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visitaî le acque termali; e la sera venni riposare 
in Kemallì. 

Forse parrà strano dî sentira parlare-della tomba 
d'Ettore e di Troia e' dello Scamanidro; come di 
oggetti che si possano riconoscere dopo tre mila 
anni, Anch'io credeva che vi fosse dell’ esagera» 
zione, ma quando mi sono trovato:sul luogo; ron 
ho potuto a meno che esser convinto dell’ esat- 
tezza della topogralia di questo psese. Non's0; se 
Omero abbia inventato i fatti, ma ben è certo che 
egli ha descritto i luoghi con tanta esattezza; clie 
ancor al presente si possono riconoscere. Il iag- 
gio alla Troade di Le- Chevalier è una guidi 
esattissima, ed assolutamente necessaria per vi 
tar Ja ‘Proade, Lo P avea cercato. a Costantinopoli 
lungamente e in vano, perchè iniquesti paesi non 
si legge. Alfine me P'imprestò P internunzio d'Au- 
stria, e mi rese un gran sérvizio; perchè 'senz’esso 
non ‘avrei potuto ricavar frutto da questo viaggio: 
La carta di Ze- Chevalier è esattissima; e i tumuli 
d'Aiice e di Achille si trovano appunto ne' luoghi, 
dove li indicò Stradone mille seicento anni fa: Nel 
riconoscere questi luoghi famosi l'animo si riem- 
pie d'un piacere misto di-tristezza;'e non potrei 
esprimere: che impressione mi.ficeva ‘il rileggere 
colà quel passo; dove Omero sembra aver parlato 
da profeta dicendo queste parolè: «I Greci in- 
« nalzerannio la tomba sulle rive dell’'Ellesponto, 
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« acciocchè no' sccoli ayvenire i.viaggiatori passando 
«e por quel mare dicano: ecco ln tomba, divquel 
«prode guerriero! Così diranno. viaggiatori, e la 
«gloria ne passerà idi (età in età,» 

1l 19:novembre da Kemalli mi. portai ad. Inè, 
che. si crede l'antica città di Enea, e non è lungi 
dall'antica Troia, e. la sera dormii ad divagil, 

20 da Aivagik per-una strada di traversa andai 
al villaggio Turco di.Bairam, ove sono le ruine 
della città Greca, di Assos poco visitate dagli stra- 
ieri, perchè. son fuor. di strada, ma. ben degne di 
esser vedute, 4ss0s è sopra un. monte. a/6 ore. 3 
levante. dal. Capo: Baba (una: volta, Zectun Pro- 
montoritum ), Sulla sommità sono le vestigia d'un: 
fortezza (ed un tempio, 4° piedi i resti di un 
porto, sul pendio del monte parecchi ordini di muri, 
ertempii ed altri edifizi antichi semiruinati, fra: cui 
primeggia un teatro, Questo teatro ha il mare 
a/suoi. piedi, Ja. veduta s%.estende sopra l'isola di 
Metelino ( l'antica Lesbos ) che le sta‘in faccia, s0- 
pra il golfo d’Adramiti, le isolette. di Musconisi 
il Capò Baba; non;si può. godere di più bell'aspetto. 
Esistono ancora in. gran parte; i muri, della: citti 
tutti di. granito senza calce ina colle piotre tagliate 
con. tinta precisione che è. una meraviglia, Fuori 
della città sono i sarcofagi; Ho: passato tutto .il do- 
\po pranzo del 20, e tutta la mattinata: del a1.sopr 
queste ruine, e vi sarei stato. più lungamente se 
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non fossi stato turbato da sospetti, e dalla barba- 
riedi que” Turchi, che’ immaginavano che io cer- 
cassi.tesori, .che volessi prender «informationi.e 
disegni del loro: paese per venirlo ad assalire 0 per 
privarlo de’ suoi monumenti. Ilmio domestico. in- 
terprete Leonardo li arringò con molta eloquenza, 
mostrando loro il Firmano ed esaltando Ja potenza 
del suo' Beisadé 0 sia signore: che scriverebbe a 
Costantinopoli. li farebbe cèstigare semini osassero 
mancargli di rispetto. I discorsi e la: gravità Turca 
di Leonardo fecero buon effetto; ‘nondimeno. giu- 
dicammo bene di. passar la: notte colle nostre pi- 
stole sotto al cuscino. L'indomani 

ar davAssos vennisa Muhzurakli, e il |. 

20 da Muhzarakli ad Adramiti.. Tutta questa 
costa da Assos 0 sia-da:circa il. Capo Baba fino ad 
Adramiti,è un'wero paradiso. L'alta ‘catena; del 
monte Ida la ripara da’ venti di mezzanotte; 'espo- 

ione a mezzogiorno verso \il mare contribuiste 
eziandio a.renderne, sempre. più calda la tempera- 
tura; le vedute bellissime, che si variano ad. ogni 
istante delle. montagne dell’isola di Metelino, e 
della costa di. Kidonia; la quantità. di ulivi; di 
lauri e di mitti ‘che l’ornano ; tutto concorte,a 
far di questa-regione una delle più calde. delle più 
belle (parti dell’ Asia minore. I contorni di Adra» 
miti sono singolarmente ameni. Sono perpetui bo- 
ichetti d'olivi; e di lauri misti a cipressi, a pioppi 
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ed a platani. Alte montaghe li cingono da tre' parti, 
© dalla quarta il mare— Agì Mehemed Agà Mu- 
rud Ogli: (che talo è il lungo:nome del gover- 
natore ) mi mandò a complimentare da un suo 
favorito, che'mi fece molti elogi del suo padrone, 
«Egli ama i Franchi, mi dicea, li ‘fa rispettare, 
«mantiene D'ordino e la sicurezza del suo paese. 
« È un uomo incomparabile; è un piccolo Buona- 
« parte, E bisogna vedere come mantiene la giusti. 
« zia! Egli impicca, egli strangola, egli taglia teste 
« senza distinzione; fosse suo padre, fosse suo 
< figlio; egli. non' guarda alle formalità, non vuol 
« sentir a parlare di ragioni, non astolta' i testi- 
« moni; fa giustizia sommaria. Veramiente Adro- 
«miti si può stimar fortunato d'avere una sì 
« gran testa per ‘governatore. » 

24 da Adramiti venni ad Aiasmati, ed il 

25 da Aiasmati a Pergamo passando per î paesi 
che formavano l'aritica Eolide. 

26. e 27 fiirono due giorni dedicati interamente 





e degli Eumeni. La fortezza situata sopra unmonte 
rissui alto &scosceso, ha rimasugli di quelle bello 
antiche mura si ben costrutte, e le fondamenta di 





un tempio formate con enormi: pietre! Dalle di: 
mensioni de’ capitelli si può giudicare, che:fa un 
edifizio magnifico, Non lungi v'è una fornace, in 
cui si riducono a calce i marmi antichi, Più busso 
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vi sono le ruine di un teatro e l'altre più magni- 
fiche di un superbo anfiteatro, che fu piantato în 
un burrone; scciò il torrente vi. passasse dentro , 
e serrando le chiuse, si potesse innondar la scena 
e ridurlo a naumachia per li combattimenti delle 
barche.: Vi ho copiato parecchie iscrizioni, ed ho 
visitato parecchie altre ruine; ed in generale si può 
dire, che Pergamo è una città che conserya ancora 
un gran numero di riîne; onde’ anche senza la 
Troude o senza Assos; mi sarei ‘creduto; colle: sole 
ruine di Pergamo bastantemente ricompensatoidelle 
fatiche e do disturbi di un viaggio di>15 giorni 
a cavallo;;e in mezzo a Purchi. 

28 da Aiasmati a Gusel Hissar passando tutta» 
via nell'Eolide, ma senza (che si possa. quasi: più 
riconoscere ‘il. sito delle antiche città colonie. di 
Grecià. 

29 da Guzel Hissar traversando una catena di 
monti, e il fiume detto anticamente //ermus; giunsi 
la sera felicemente în Smirnò termine del viaggio. 
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Noam: 
A:5, E. il. Conte Pio Veoea., 


ITINERARIO DA SMIRNE AD EFESO, ED'ALTRE CITTÀ 
DELLA -3ONTA: 


n Sîioe 13 decembre 18î9: 


Caro.signor. Padre. — Per questo corriere fa- 
evo conto di mandarleil mio itinerario da Costan- 
tinopoli a Smirne. lavece di uno ne troverà due, 
perchè avendo negli ultimi giorni fatto un secondo 
viaggetto, glie ne invio eziandio una succinta rela- 
zione. 

Smirne, città notabilissima pel commercio, è 
assai poco notabile per Je antichità. Ancora si ri- 
conosce lo stadio ed il teatro più dalla loro forma 
incavatà nel monte, che dalle mura tutte rovinate 
o permeglio dire ridotte quasi al nullazessendosene 
cavatitutti i materiali per impiegarli ne’ fabbricati 
della città. La fortezza in cima al monte non è an- 
tica. Il Meles tanto celebrato da poeti è ‘on pie 
colissimo ruscello che è voltato dal suo corso per 
servire scarsamente a’bisogui di una fitteria 0 
manifattura di pelli. I bagni di Disna sono una 
piccola palude; e una grotta informe è chiamata 
Ja grotta d'Omero, Dopo aver veduto questi po- 
chi li, ed essermi riposato del viaggio di 











LIBRO ID Mi 
Costantinopoli. in qua, ne intrapresi un altro pic 
colo per Efeso, .evper' alcuni ‘altri lnoghi celebri 
dell'antica, Tonia, 7 

Du Swirno ud Efeso vi ha un poco più he un 
giorno, ma non.giungono avdue, Ondè il 5:de+ 
cembre partii da Smirne. e non andai più innanzi 
che Sedikeui villaggio. nelle vicinanze; ove son 
molte case, di cutupagna de’ Smirniotti; x 

As di. 6continuni.la strada»per un: pisnovcor- 
tornato da monti; indi per -unavalle: paludose 
sino ad una catena di monti. che sono il» Mons 
Gallesus degli antichi; Nellò scendere questa mon 
tagna.si. apre. ln pianura di. Efesoy che ion -satà 
più larga di! due.siglia, nè più lunga di tre, Morti 
assai alti la ccingono! da tre. parti, ed il‘mare ad 
occidente,, Verso, levante sotto.i monti più alti si 
vedono due colline, 0 monticelli soliti; sopra l'ano 
è posto. Aiasoluc;. sopra. l’altro Efeso, Aiasolue 
è una città: Turca abbandonata, @ nondimeno: da 
Tontano. fa più figura che. l'abbandonata! Greca 
Efeso. Sul.colle d'Aiasolue occhio fissa ‘du lone 
tano parecchi edlifizi ancor sussistenti; mentre nella 
sommamente più illustre. Efeso l'occhio esercitato 
può discertiere a fatica qualche avinzo di muro; 
® qualche cavità, indizio d’antichè costruzioni; 
si avanzammo nel piano;. e dopo avèr passato pa= 
recchie paludi ci. trovammo sulle rive di un fiume 
che pareva profondo senza: ponte e senza barche» 
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Il giannizzero; e il surigi o sia postiglione ‘esita- 
‘vano'a tentare il guado; per buona sorte poco disco- 
sto vedemmo alcune tende di pastori Turcomanni, 
Uno di essi peri un poco di moneta si-scalzd, ed 
entrò nell'acqua, provando con un bastone davanti 
se.l'acqua era ‘troppo profonda. Così si usa in 
Turchia pers pissare i finmi,.e le tentative del 
Turcomanno ci assicurarono , (che non v'era più 
che unmezzo uomo d'acqua. Questo fiume chia- 
masî Kuciuk Mendres.da' Turchi ped: è il Cayster 
degliantichis—Bfeso mom ha più una sol caso; onde 
, cievolgemmo ad'Aiasolue, ove non rimangono più 
che,dodici meschine case di Turchi. Prendemmo 
alloggio nel.caffè; © nella sera stessa l’agà mandò 
un regalo di uva; e dir duè meloni di. quelli‘che 
noi. mangiamo soltanto al mese d'agosto: 
Martedì 7. decembre mi posi in moto all'alba 
emonicèssai fino'a notte oscura di visitanè que” siti 
tanto famosi. ‘Da prima visitai Aiasoluc fondata 
0 da’ Turchi, o dagli ultimi imperatori Greci del 
basso impero interamente colle ruine d'Efeso: Vi 
è una fortezza sull’alto, varie moschee; fra le quali 
‘una assai vasta, una porta ed ‘un acquidotto, Tu 
tutti questi edifizi si troyano impiegati come ma- 
teriali pezzi di colonne, bassi-rilievî, e membri 
d'architettura tratti da Efeso, I pilastri dell’acqui- 
dotto:sono pieni d’iscrizioni. Questi edilizi Tarchi 
sorio già tutti abbandonati, e semidistrutti; di modo 
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che si potrebbe: chiamar:Aiasoluc ‘ruini di ruinie: 
Dopo'aversvisto Aiasoluc; volli) andar «x esaminaré 
l'altro: monticello assai più ‘notabile; ove-già ‘era 
Uieso; ma temeva di non poter più riconoscere 
cosa alcuna. Fortunatamente aveva'con'mo il viag 
gio nell’ Asia minore dell’ Inglese «Chandler; chè 
trovai maravigliosamente esatto. Colla sun scorta 
potei riconoscere lo stadio, il'teatto, T' odeon, un 
tempio, l’anitico porto, e un edifizio ch'egli chiama 
Ginnasio, e ch'io crederai: piuttosto Terme! Vari 
altri resti di edilizi sono qua e là'sparsi; ma in tale 
stato da non poterli distinguere. Solamente sî' può 
conoscere, che n nessuno-di essi può (applicarsi Ja 
descrizione Insciataci dagli antichi del famoso:tem- 
pio di Diana; e le'ricerché de’ più dotti viaggia= 
tori sono! state finora infrattiose. — Veder na sì 
gran città ridotta a un deserto; il piano già sì 
fortile ridotto a palude; le. capre puscere sulle:scene 
del: teatro, © la: capanna del pastore Turcomanno 
sostitnita al tempio di marmo o di granito; fore 
mano unb spettacolo che dee destare un’ ii 
sone profonda Ala io forza di vederne divento 
a. poco a poco indifferente. è 

Mec decisi ll attiva tive 
vamente da Afasoluo alle ruinod'Efeso 5 poscia 
andaiin'unvallono romanzesco;: che' ben si pos 
trebbe chiamare il vallone: de* mieti! per ta ‘gran 
quantità di questo piante; Colà si trova un'acquis 
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dotto .antico' assai ben conservato: Indi traversando 
la montagna giunsi a Scalanuova piccoli città di 
commercio al sud-ovest di Efeso. Benchè tutta 
questo Jonia fosse meritamente celebrata per la 
dolcezza del. clima, mi è parso di trovare în 
Scalanuova ina vegetazione ancor più florida. I 
gelsi sono verdissimi, i fichi aveano perduto po- 
dhe foglie; e glivaranci fioriscono sora alla metà 
didlecembre. Scalarnova è l'antica Nedpolis. 

9 la:mattina feci un'escursione “a un* ora al 
sud di Scalanuoss,'per vedere una lapide nuova- 
mente dissotterrata, Indi ritornato a Scalanuova 
nè iripartii. per ritornîro a' Smirne per ‘un altra 
strada che quella da cui efa venuto; cioè ormai 
costeggiando; il‘ inore. Così: dopo aver passato alla 
foce del Cayster rivalicando il-monte Gallesus, ve- 
nimmo a dormire a Giaur-Keni villaggio di Greci, 

10 mattina alle ruine di Claros città Greca 
inoriva'al mate, con sepolcri; muta: della» città, 
tentroy.rtesti' forse di tempio; ‘evdi-tn porticato. 
La veduta dall'alto del monte-è:miolto ‘bella so- 
pra Scalanuova, le /costere-l’ isola di Samos,»Il 
teatro è; pel.suo piccoloy:-méglio: conservato: che 
quello di Efeso, — Gosteggiando il mare di qui 
da-Cleros vi è ‘un monte! asprissimnò in cni non 
capisco come non si sieno ammazzati o feriti mezzi 
innostri cavalli; ma per vero dire questi cavalli Tar- 
chi;banno un'abilità somma per camminare. tra 
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precipizi e mon cadere. To In feci a piedi: —In 
quella'sora passai presso le ruine» di: Lebedus — 
dormi ‘um piccolo villggio anco dettodrtmes; 
al solito nel call. 

Sab, 11 da Artmies a 'Seorihissar borgo. semi- 
turco e semi-greco. Nelle ore pomeridiane fin a 
sera percorsi le .ruine di 7eos città celebre, se. ion 
fosse altro, per essere stata patria di Anacreonte. 
Ma tutte queste città, e quest’ isole dell’Asia-Mi- 
nore-contano qualche famoso ‘filosofo; poeti; 0 
artista Greco. Zoos aveva un' altra'rarità ch’ eri il 
tempio di Bacco. Chandler avea giù avuto pena a 
trovarlo, io ne disperava quasi;; quando alfine mi 
riuscì di scoprirlo. Non vi son più due ‘pietre 
luogo una sull'altra; ma è un cumalo di raine, 
di colonne o sia pezzi di colonne; frainmenti: di 
cornici; di capitelli, ed altri. pezzi d'architettura; 
ma. questi: frammenti ‘anche nel loro stato. di; de- 
gradazione: fanno, stupire per due riguardi. Uno 
si è la loro dimensione colossale. e altro la per- 
fezione del lavoro. Oltre al tempio di Bacco_vi. 
èun teatro; i resti di alevnì muri al-porto, e va- 
rie altre ruine , che presto spariranno, tanto sono 
attivi i Turchi allorchè si tratta, di. distruggere. 
Di quelle stupende Ogiotne, del tempio. di Bacco 
essi ne fanno macine da 

E e e 

Un Gipriotto geriero del console di Prussia; ed 
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uno. Smitneo-Francese figlio. d'un banchiere a cui 
era indirizzato; mi. proposero di venir, meco, ©. mi 
accompagnarono in questo: viaggio. — Buoni gio- 
vani, ma come sono per lo più questi negozianti 
Lovantini, senz'altra idea fuor, quella, del due e 
due fans quattro. Speravano cacciare e. farono de» 
lusi. nello.loro ;speranze. Trovarono ;poco selvag- 
giume,.e, troppe antichità. 

(Ho scritto, tanto in fretta, che non.so se mi po 
trà capiro; ma.i preparativi per 1’ Egitto, mi tol- 
gono, tatto, il. tempo. 

La. sera ad; Aiasoluc non avendo che fare, ho 
seritto;a monsignor. Leardi, e gli ho, dato. conto 
dello, stato, della sua diocesi. Sarà, la prima volta 
da molti secoli in quà, che un arcivescovo, d'Efeso 
riceva lettere. da. Efeso. 


N° 28. 


A Monsignor Lean Arcivescoto d' Efeso 
To è Nunzio del Papa a Vienna.* 


Efeso sera 7 docembre 1819. 


Gli arcivescovi ed i vescovi in partibus infi- 
delium sogliono non aver nessuna ‘comunicazione 
coloro diocesani, e non ricevér mai notizia alcana 


uu rivi 
‘ai bbozeò trovato nelle Note, cudè. nos è derto che fine 
spsndala. ( En.) 
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dalla loro sedè,— lla; Monsignore, non sarà quin 
dinnanzi nella condizione: deglivaltri ma potrà 
dine.d'aver relazioni dalla. sua diocesi, edi rice 
verlettoro dalla’sua sode. Divenuto io sebben per 
pochi istanti suo. diocesano; m' accingo a darle 
conto di questa città; di cui ella: porta il nome-fa= 
moso; e.se non'altro merito, questa lettera avrà 
almeno quello della sua data: 

Sono tremesi che viaggio in Levante, ho ve- 
duto.le ruine di Nicea, di Pergamo e di molte ce- 
Jebri città, ma nesstna 0 poche altre uguaglianoin 
desolazione questa povera Efeso. Nel sito dell’an- 
tica città non esiste più ‘una sola casa; ne’ contorni: 
non vi ba altro villaggio fuor che Aiasoluc, e questo 
stesso è ridotto a dodici tuguri di Parchi, lungi un 
quarto dora’ dalle ruine: Ho passato questa gior= 
nata dall'alba fin a nottoavanzata in mezzo ‘alle 
raine. Le predizioni. e le minaccie di S. Giovanni 
sono appuntino avverate, Molti passi de’ Profeti 
sulla» distrazione di: Gerusalemme si. potrebbero 
egualmente applicare a questa già sì florida metro- 
poli. Ho veduto l'odeum. e lo stadio servir di 
pastura alle capre, e cavalli pascere sulle scene 
di quel teatro; in cui il popolo 5’ affollò bestem- 
miando contro: s. Paolo; e gridando :. Viva Diana. 
Del tempio di questa Dea-non.rimane il menomo 
vestigiop ed i più: dotti «viaggiatori l'hanno cercito 
iuvano. Quanto alle chieso Greche appena resta 
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qualche. segno, da cui si'possa'inferife: che alciine 
ruine appartengano loro; e della chiesa: del Con- 
cilîo non vi ha indizio nè congettura.» Mi nelle 
ruino'antiche, benchè ridotte a poco, pur si rav. 
visa sempre la grandezza el eccellenza dell’arte. 
Sono salito ‘sopra’ in monte coronato da una torre 
antica, a chi. forse impropriamente fu dato nome 
di' prigione: di s. Paolo. «Ho percorso tutto. il 
monte Prion,;ove. con più fondamento) credesi 
fosse sepolto: s; Timoteo, e parecchi altri di Lei 
antecessori.. Infine coll’ aiuto delle. opere di dotti 
viaggiatori si riconoscono molti antichi. edifizi, e 
memorie grandi tanto ecclesiastiche come profane; 
ma appunto il riconoscerli affligge l'animo peo- 
sondo a quelche furono (e vedendo quel che sono: 

Mentre le scrivo. mi sta intorno un cerchio de' 
suoi diocesani col turbante in (capo. .Sono ‘nel 
culf di Aiasoluc, che è mia camera da letto; sala 
da mangiare & gabinetto. di studio: — Oh quanto 
costa viaggiare in queste parti! Mala fatica passa, e 
Ja rimembranza dilettevole rimane; e.siccome serbo 
PItalia meridionale per: ultimo de’ mieî' viaggi, 
veggo nèll'avvenire un tempo in cui a Roma con 
un’ Eminenza parlerò forse' a lungo d’Efeso; e del- 
1 Oriente e del Nord. Intanto mi raccomando alla 
dilei benevolenza, la prego a gradire gl attestati 
dell'alta ‘considerazione con cui ho l'onore: d'es- 
sore; eco. 
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var N59. 

Alla Contessa Vasnvi, 
"RE dle 0157 


Mia chra cugina; e buona, amica. Benchè 
abbiavil tempo brevissimo; pur voglio scrivervi una 
mezza lettera per richiamarmi alla memoria. vostra 
e di Leardi; nonche pet; sollecitarvi a farmi sa- 
pèfe vostre muove. 

Da Costantinopoli sono venuto a’ Dardanelli per 
mare; e'di là n Smirne per'terra vedendo Troja; 
Pergamo, e molti altri siti famosi nell’ antichità. 
Indi ho fatto un’ escursione di quì ad Efeso, dove 
mi è stata data ln petizione, che quì vi compiego, 
eche vi prego a consegnare a don Luigi, In'quella 
sera che mi trovava in Efeso ho anche scritto a 
Monsignore , al quale certamente» non vera fin a 
questo giorno pervenuta nessuna notizia, della sua 
diocesi’ Atrivato ieri; seraf.daligiro d'Efeso.e) di 
varie altre città dell’ antica Jonia, mi sono risoluto 
sd imbarcarmi per 1° Egitto, avendone trovato una 
buoni occasione. L'inverno è la migliore stagione 
per. Egitto; e' secondo tutte le notizie, che ne 
ho raccolto; non vi fu mai in quel paese tanta 
sicurezza e tanta protezione pe' viaggiatori Enropei 
come al presente, mercè la buona testa del Pascià.— 
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Così vo raccogliendo ‘materia da farvi poi de' rac. 
conti quando sarò di ritorno; e godrò di ‘nuovo 
della cara compagnia di voi, e della vostra fami- 
glia. — Non potete immaginarvi clio dolce clima 
è questo della Jonia! Gli aranci fioriscono in questo 
mese, i fishi conservano. lo loro faglie, i gelsi sono 
verdissimi comeida noi iu primavera. — Ma piùsto 
sarda piedi delle piramidi! Questo pensiero mi 
trasporta d’allegrezza. Teri sera n'era pizzo ub- 
brincodi piacere, quando ;mi fu proposta questa 
propizia occasione dun buon bastimento; — Ma 
abbriaco veramente di soddisfazione; e credetemi, 
che il gusto di' viaggiare è.il più bello di tuttii 

_ gusti; soprattutto i questi paesì così ricchi di ruine, 
edi memorie grandì: — Addio a voi; ed a'tutta 
la famiglia. E che dice» do’ mieî viaggi il dottore 
Acuto? 

Vi prégo scriver subito a Forino due-linee n 
mio:P per dargli mie nuove; caso inni non' avesse 
ricevato quella; che gli scrivo. 

Quando mi scrivete;; datemi nuove della Meistre. 
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N°. 30. 


AS El Conte Pro Vivi, 
Alessandria d'Egitto 38 decembre 1829. 


Eccomi a darle mie nuove dall’Affrica. Circa la 
metà del mese le scrissi da Smimne, che intra- 
prendevo il viaggio d’ Egitto, La stagione avanzata; 
anzi al cuore dell'inverno, il non trovar più ba- 
stimenti Europei, e dovermi per conseguenza adat- 
tare ad imbarcarmi sopra un bastimento Otto= 
mano mi facevano temere di aver una lunga 6 
difficile navigazione. Ma quest’ apprensione fu vana, 
ed.il-mio viaggio riuscì felicissimo; Il signor Du- 
bravrich cancelliere del consolato Tagleso a Smirne; 
e corrispondente del' signor Chirico: per gli affari 
commerciali di Sardegna mi trovò il passaggio 
sopra una goletta del Pascià d’ Egitto montata da 
marinai «Greci, e comandata da un capitano molto 
sbile e molto attento. Dovevamo imbarcarci il 15 
decembre, ma il vento contrario ni fece rimanere 
fio al 19, anzi non posimo «illa vela fin al 20, 
nel qual giorno uscinimo ‘dal: golfo di Smirne: La 
mattina del 21. eravamo in faccia a Scio. Vi erano 
alcuni passeggeri diretti a quell'isola; ed io stesso 
avrei desiderato di andar'a terra, e visitarla città, 
che dicono esser belli; ma un gran vento di tra- 
Montana e il mare burrascoso ci forzarono a con- 
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tinuar il viuggio, Nel giorno stesso, passammo tra 
l'isola di Nicuria, eila famost Sano, che conserva 
ancora l antico suo nome. Nella sera mi trovavo 
in vista dell’isola di Pazmos, ove S. Giovanni 
sorissé I Apocalisse, nella notte lasciammo a si- 
nistra l'isola di Zero, e passummo pel canale tra 
il continente, e l'isola di Stanco, una volta Cos 
patria d' Ippotrate. Alicarnasso 08: chiamata Bou- 
dron stava a sinistra sulla terra: ferma, — Nella 
giornata del.a2.continuammo il viaggio.fin a Nodi 
sempre per un.vento, di, nord: così, violento, che 
non. potemmo entrar. in-porto. — La mattina del 
23 sebbene il .mare fosse. agitato, pur andammo 
a terra colla: scialuppa; ed «ebbi molto, piacere di 
veder. quest antica residenza de’ cavalieri Geroso- 
limitani, che serba ancor tante loro. memorie, Vi 
è una strada ancor al presente, detta de’ cavalieri, 
che ha al fondo l'ospedale, ed in cima la chiesa 
di S. Giovanni or moschea. Tutte Je case erano 
alberghi od ospizi de’ cavalieri, 0, de’ priori; da ogni 
parte vi sono ‘antichi, stemmi, ei ne; ho ebpiato 
eziandio alcune iscrizioni. Esiste ancora il palazzo 
del Gran Maestro, e quasi, tutto. le fortificazioni 
erette dall'ordine sono conservate da’ Turchi; i 
quali però sono talmente gelosi. di questa loro pos- 
sessione, «che; non .pormettono«a alonai Corbo n 
Franco ‘di abitare in città. Irconsoli stessi nbitano 
uiel.sobborgo. Vi ho pranzato ila M, Ledowx con 
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solo di Francia antico, pdrone di Leonardo, e dopo 
pranzo ripassando. pér la,strada de’ cavalier, la di 
cui Gotica apparenza mi avea innamorato, andai 
nuovamente ad;imbarcarmi: sulla goletta,, che ri- 
maneva in rada. Continuando sempre ad infuriare 
il vento di nord molto propizio pel nostro cam- 
mino, demmo alla vela lu'sera a. G.ore; l'indomani. 
allo ore 3 avevamo: già fatto 150 miglia; e il giorno 
seguente 25 alla mattina eravamo a 260,miglia. da 
Rodi, e a 50 da Alessandria; Per poco che il vento 
avesse durato saremmo. giunti: nel: giorno stesso 
in Alessandria, ed avremmo fatto uno: de’ viaggi 
più rapidi, — aiaialgioco ai into ine 
deboli; l'indomani 26: fu calma, o vento contrario. 
Fortunatamente nella notte ricominciò a. soffiare 
un poco di levante, e jeri 27 a mezzo giorno en- 
trammo in porto. 
Appena: sbercstc;.e. trovato. tu. alloggio, lscisi 
a Leonardo la cura di fare tutte le necessarie di- 
sposizioni, ed io mi*occapai interamente in goder 
del piacere di troyarmi in. Africa, e fra le mura 
di quella vupa volta sà fumosa città. Avendone, un 
piccol piùîio , che avevo avuto cura di. copiarmi 
preventivamente, trovai, da. mo stesso senza guida 
appena arrivato, e la cinta deglivArabi, e la colonna 
golossale di Pompeo, e il canale or riaperto dal 
Pascià, e i,due obelischi coperti di geroglifici, massi 
euormi di granito, de’quali uno stavancora in piedi, 
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èValtro è a terra) — Oggi ho veduto le-caticom- 
bezî così detti bagni di Cleopatra; la penisola del 
Farò, l'altra penisola corrispondente; e i forti eretti 
da Francesi. Nient'altro misrimane-da'vedere; e 
però domani partirò per Aboukir; Rosetta; e il 
Cairo, 

‘Seavossi più tempo le parlerei del clima sì dolce, 
che or sto senzi vestito colla finestra ‘aperta; pare 
‘c6me da ‘noi il: maggio; è ‘quasi il giugno. — Le 
parlerei dell'aspetto del paese tutto-sabbia; tatto 
bianco, case a terrazzi con poche e strettè finestre, 
nessun albero; fuorchè palmieri, donne ‘inviluppate 
‘in‘modo ché paiono monache domenicane, Arabi | 
in'camicia; che parlano Îtaliano. — Do questa 
lettera al console Inglese, e le bacio le mani. 

Ho visto in una gazzetta il conte Balbo. desti- 
noto a un grand’impiego, desidero saper a quale. 


Ne31. 
4 S. E. il Conte Pio Vin. 
Dal Cairo 2820 20 gennaio, 
Le tiltime tie lettere sono ‘in data di Smirne, 
è "di Alessandria. Tn quest” ultima le diceva, che 
partito a dì 30 da Smirne, e tbecando a Rodi il 
23 era giunto con felicissima navigazione a Ales- 
sindria il ‘27, Tn questo stesso giorno, e nel se 








LIBRO: 168 
guente: vidi levcuriosità. di Alessandria) e de” con- 
torni: due grandi obelischi,, la colonna di Pompeò, 
il faro, i due porti,.i bagni detti di Cleopatra, 
ele catacombe. A di: 29 cominciai .il viaggio per 
Abukir, dove giunsi la, sera dopo aver traversato 
Je linee, Francesi. ed Inglesi. erette nella 

del 180r., Vidi anche. il sito, del campo'di battaglia 
dove il generale Abercrombie fu ‘ucciso, Je ruine 
chiamate il compo di Cesare, ed i resti dell’ antica 
città di Canopò. — Passai la. notte vicino al luogo; 
ove Bonaparte, sconfisse i Turchi, ed'a vista del 
seno. di mare, ove Nelsori distrasse la flotta! Fran= 
cese. Nella notte stessa, tanto è dolce questo clima; 
rimontai a cavallo, ‘e un po) prima di sera.giunsi 
a Rosetta. Questo, viaggio, di due giorni; mi .pre- 
sentò degli oggetti singolari.  Passai.per una lingua 
di. terra sabbiosa tra i laghi e il.mare; nessun 
albero fuor che palme; traversai.a cavallo un’ inon- 
dazione larga più d'un. miglio :.la mia coravana 
era composta di un' cammello; e di un cavallo che 
portavano il mio. equipaggio, due cavalli per me 
© Leonardo,, due asini, e due Arabi, —. Rosetta 
è una città di 25 mila anime» Di qui cambiaî 
maniera di viaggiare, e P'agente Inglese mi procurò 
una nave per rimontar il. Nilo.. Partii il 31, de- 
sembre; e giunsi il 6 gentixio alla sera al Cairo, 
Ta bellezza; o piuttosto la fertilità delle campagne 
Gi tutta,Ia pianura trà il Cairo e Rosetta è senza 

VooZett. Tom. “ 
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paragone; Oltre al granò al riso; alle fave; al gran 
Parcò;-il terreno produce dattieri, #uccaro; banane, 
ci, tutte le produzioni de” paesi caldi. L' as 
petto del paòse è singolarissimo; e -tottlmente di- 
verso da ‘quanto finora ho veduto. 
s0Al (Cairo ‘avea lettore pel console Inglese e per 
parecchie altre» persone ‘di ‘riguardo; ima nessun 
mi fu ‘tanto utile quanto unnostro Piemontese il 
signior Drovettiy che ha fatto è fà grandissima figura 
invEgitto; Egli è 0 Canavese credo o di Barbutit, 
fece i suoi stadi di ayvocatò all'università di Torino, 
servì da’ giovanissimo nell’armata Francese, è fu 
mandato ‘nel: ternpo' ancor. del consolato di Bons- 
parte» console în Egitto; Riempì questa carica per 
tatto il tempo di: Bonaparte con' grandissima di- | 
stinzione; e si ‘acquistò tanta stima personale; che 
ora ‘sebbene’non sia ‘più corisole’ fa* piùvfigara, 
ed'hà più influenza ‘in Egitto; che-tutti gli altri 
consoli; Melmed ‘Ali Pasciòvicerò d*Egitto» lo 
ama grandemente, e gli avrebbe: fatto! une»gran- 
dissima fortuna; ma egli non ha nulla ‘che sia suo, 
ed'assiste sempré con' molta generosità i forestieri 
poveri chiercapilano in Egitto. È un uomo ancor 
giovane; d'ingegnò 'vivacissimo, di bellissime: ma- 
niéte; è portatissimo a fir piacere): Chatenubriand 
nel ‘00 itinerario a Gerusalemme’ ne parlò ‘con 
1ode; è così dopo’ ui molti altrà viaggiatori iné fe- 
ceo menzione con onore. Hà fatto una collezione 
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di antichità Egizie unica al mondo; poichè nessuno 

si è trovato nella situazione: dî. poter piera 
cogliere ed in qualità di console Francese; e mase 
sitamento per il'grai favore di cui gode presio 
il Vicerò. 

Ieri egli mi presentò Metiméd AR MI: Drovétti 
ed io sedemmo al sno canto; il dragomanno stava 
vicino a noi in piedi, il resto della corte ‘e degli 
ufficiali int piedi al fondo della camera; Il Pascià 
tenera una pipa lunghissima forse più d'un -tra= 
bneco tutta ‘ornata d’ambra e di perle; ci fece 
dare il caffè, mi feto diverse interrogazioni, indi 
face un segno e in un ‘altimo tutta la corte sparì. 
Rimasti, soli cominciò una serie lunghissima di que- 
stioni politiche; che v'era di nuovo in Europa, se 
Verano preparativi di guerra, sea mio giudizio 
Ja pace durerebbe, è per quanti anni, quanta trup= 
pa avea la Russia dond’io veniva; quanta l'Austria; 
sei torbidi interni dell’ Inghilterra continuavano, 
qual ne sarebbe il termine? — Fecî: dire a: Sua 
Altezza, che il suo nome èra tantò celebre.in Eu» 
ropa, che non avea voluto passar al Caîro/senza» 
aver l'onore di conoscerlo în persona ; gli feci 
complimenti sulle manifattare da lui stabilite, e 
glî fesi sentire che noi Europei gli efavamio som= 
mamente tenuti dell'ordine ch' egli ha posto in 
questo paese, per cui cî è reso assai più facile, 
che non fosse prima il viaggiarvi, Parve molto 











sensibile specialmente ullultimo di questi compli» 
menti; — Infine dopo esservi ‘rimasti quasi un'ora 
prendemmo congedo. + Mehmed Alì è un uomo 
di cinquant’ anni, ma vegeto, ardito, e+con' due 
octhi d’ una vivacità sorprendente. Il suo”governo 
farà: epoca nella storia d' Egitto; tanto più ch'egli 
si è reso quasi sovrano,ed indipendente, betichè 
rtiantenga in apparenza sommissione alla Porta. — 
Sono contentissimo di aver conosciuto quésto uomo, 
che'trai Turchi certo si può dir un genio.— Que- 
sta sera vo.a cena da un altro personaggio singolare: 
un-colonnello Francese, che diresse le operazioni 
dell'esercito del Pascià contro i Vehabiti nell'Ara- 
bin; e fu cagione della vittoria del Pascià. Mi ha 
giù raccontato mezza la storia di quella campagna, 
e'questa sera me ne racconterà il rimanente. — 
Sono: stato 3 giorni intorno alle pitamidi , sono 
salito sulla cima. ne sono disceso nelle più interne 
— Insomma sono cigni dì più contento della 
risoluzione, che ho preso di venire in questo pae- 
se: — La mia salute è ottima, desidero sue nuove, 
e/ler sono; ecc, 











LIBRO IT 165 


N° 32. 
4 Sì E il Conte Pro Vives. 
Dal Gran Cairo 20 gennaio 1820. 


Caro signor Padre. Le scrivo oggi per la via 
di Livorno dirigendo la lettera al siguor Spaguolini 
console’ generale. — Se mnaî non giungesse; gliene 
scrivo un breve" duplicata, che mando al signor 
Dubravrich ‘a Smirne, il quale invierà al signor 
Chirico a Costantinopoli, che lo spedirà per la-via 
di Vieni 

Le mie ultime lettere'sono in data d'Alessandria 
ail fine; è di Smirne alla metà di decembre. A @ 
20 pirtiî da Smirne, avendomi il vento contrario 
impedito di far vela alcuni giorni prima. ‘A di 28 
visitai Rodi città molto interessante ‘pet î momu- 
menti, che ricordano ancora il dominio, che vi 
&bbero i cavalieri Gerosolimitani. A di:27 a mer 
zogiorno entrai nel porto di Alessandria. — In 
quel giorno stesso e nel seguente visitai le curiosità 
d'Alessandria, e de’ contorni. — 29 da Alessandria 
a Abukir, 30 da Abukir a' Rosetta sul Nilo. — 
dr partil'‘in'baroa'da' Rosetta, e il'6'gronaio giuni 
al Cairo. 











* Non fu breve. CAT.) 











Questo Egitto è un paese sì curioso, sì diverso 
da ogni altro, che sonavogni»di più contento della 
risoluzione, che ho preso di venirvi. Fra le molte 
persone; a cui era raccomandato, la più utile fu 
un nostro Piemontese M. Drovetti, che fu per 
quindici anni console di Francia, e che ora seb- 
bene;non sia più console, continua a far gran fi- 
2ggra in Egitto. Mi ricordava di averlo visto lodato 
già tanti anni fa nel viaggio di Chateaubriand a 
Gerasalemme, Molti altri viaggiatori, e ultimo fra 
loro il':conte. di Forbin,;il.di cui viaggio in le 
mante .è stato pubblicato, ultimamente , ne fanno 
molto‘e ben meritato elogio. È un uomo di 44 
anni. pieno d’ ingegno e. di buone maniere, che 
ha guadagnato legittimamente enormi, somme in 
Egiuo, e,che le hassempre spese a, beneficare 
gP'Italiani ei Francesi che capitano in questo paese. 
Tutto il mondo ne dice del bene, gli Arabi,i Fran- 
ghi, i Turchi,.e gode singolarmente di gran favore 
da, Mehmed, Alì vicerè d' Egitto; 

2 Spero, ‘che riceverà, 0 prima 0 dopo questa la 
lettera, che le‘invio a Livorno, in cui,le do qualche 
particolarità della mia presentazione a questo Turco, 
che è piuttosto.sovrno che governatore dell’ Egit- 
to, Ho, passato tre.giorni alle. piramidi, sono 
salito alla cima della più alta, e sono entrato nello 
più recondite cavità di tre di esse. Ne avrò visi- 
tato una quindicina, poichè non sono solamente 
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tro: come.si suol. dire. Lo piramidi di Daskur, 
date, come meraviglie, del mondo, se. non fossero 
comoecclissate, dalla vicinanza di quelle. di Ghizé, 
che così.si chiamano le grandi. Le.altre piramidi 
che ho visitato sono. quelle, di Abusir;.e di Sac 
cura, presso le, quali. vidi.i pochi ;rimasugli del 
P'antica Menfi. 

Quì nel Cairo vi, sono. due quartiosi Franchi, 
un cssino; l'altro giorno fui invitato. a un hallo; 
da ogni parte si seute. parlar. Italiano si consoli 
fanno all'incirca la. figura di piccoli ministri, ab» 
biamo duo.chiese cattoliche, — Il.30 scorso «dix 
cembre troyandomi sulla piazza di Rosetta, mi vedo 
con;singolar sorpresa passar vicino un.frate vestito 
come quelli, di. S., Maurizio; mi accosto, gli. parla 
Italiano,;era appunto Italiano, e minor. osservante. 
L'indomani, mattina: andai, a vederlo, e sentimmo 
la Messa nella sua chiesetta. Il viceconsole Inglese 
ch'era cattolico, ed io, facevamo l'udienza con, due 
o,tre donne; altrettanti ragazzi con due o.tre uo 
mini, faccano.il. coro,.e così com'era il’giorno. di 
S. Silvestro cantammo il nostro,7e Deum. Il poco 
numero de’ fedeli,'e,la chiesa posta in. una camera 
sull’alto. della casa mi. riportavano: col. pensiero 
a primi, tempi; dal, Cristianesimo, 

1Franchi.godono dimolta libertàye quiete stante 
la protezione, apertissima, che. il Pascià loro cone 
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cede. — Il lima è dolce oltre ad ogni credere, 
e tanto più sensibile’ por me; avendo passato lo 
scorso inverno a Pietroburgo. Dicono chela dis- 
senteria © l'oftalmia sono fatali in questo piese; 
ana per me non risento nessun cattivo effetto dal 
«angiàmento di clima, che pur è notabile, perchè 
da Costantinopoli solamente vi sono 11 gradi di 
latitudine di divario. Costantinopoli è al {ted 
il Cairo al 3o.. Finor: non c’è peste; ma in 
regola dovrebbe comparire fra poco. 

Non ho preso danaro in Smirne. Vivo sempre 
con quei sette di Costantinopoli di Vitta, ché ho 
sitirato in totale al fine di ottobre, mia per cui 
avea già priina' preso degli a conto; onde con essi 
ho fatto i quattro ultimi mesi del 1819; ed'or 
ho fatto. i due terzi di gennaio, e spero di farli 
tirar innanzi per febbraio; indi prenderò danaro 
‘<uì sulla credenziale datami da Bernè su Gandolfi, 
© da Gandolfi per William Curtis pur di Londra, 
e che per via de’ giri da Anderson a Pietroburgo, 
Rowand a Mosca, Yeames a Odessa, Black a Co- 
stantinopoli, Lee‘o per dir. meglio Briggs ad Ales- 
sendrià è. pervenuta quì a Zriggs Scladz e Val- 
mas. È la stessa casa dell'Iuglese Briggs in Ales 
sandria; che è diretta al Cairo! dal Greco! signor 
Valmas. — L’Egitto non si può dir paese molto 
caro, ma in questi paesi /es fas frais montano 
w più del doppio 0 del triplo della spesa ordinaria. 
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Io che odio i grandi: equipaggi, ora porto con me 
quasi una casa ambulante, letti, biancheria, armi, 
batteria di cucina; mobili d'ogni ‘sorta, E non si 
può fare a meno. Per fortuna la moneta d'Egitto 
è bassa, La piastra di Costantinopoli vale 15 soldi 
di Francia, e li piastra d'Egitto non val nemmeno 
dodici. TI colonnato e îl tallaro vanno a 10 piastre 
d’ Egitto. 

Desidero aver loro nuove. Ma mi par sempre, 
che il più sicuro mezzo sia la via di Vienna, Non 
stiano in pena, se non ricevono mie lettere. È tanto 
facile che si perdano, o che non vi abbia modo di 
mandarle! La mia salute è buonissima; il mio dra- 
gomanno camieriere Leonardo ‘mi è fedelissimo , 
onde non vi è ragione d'esser in penò. Leonardo 
lia già perduto mezzo il suo Latino, perchè seb- 
bene quì v'abbiano de'T'urchi e de’Greci, la massa 
della popolazione è Araba, onde’ quand’ esco di 
città, come in quest escursione delle piramidi, mi 
conviene aver un interprete dî Arabo. — 

I miei complimenti, la prego, alla signora ava, 
alla signora madre, zie. Saluti a Luîso, a' Leardî, 
a Gaspare, a Flaminio ece. — Mi ricordo al signor 
Ronfani. — Ele sono con vera è rispettosa affe- 
tione, ecc; 
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N° 33. 


Al Marchese Dona pr Città, * 
Dal Gran Cairo 20 gennaio 1820. 





Caro ex-compagno di viaggio. — Se la passion: 
di viaggio non si è ancor sedata in tè, lo puoi 
giudicare dall’impressione. che ti farà questa data; 
se © inquieta, se ti fa palpitare, è segno che hi 
ancor bisogno di sfogo; manda Gioannino all 
posta, e fa ingrassare le ruote della tua carrozza. — 
Ben è vero, e ben mi ricordo, ché tu mi dicevi, 
che di me non eri geloso; ed inoltre anche senza 
venir qui, colla sola Laponia, tu hai bagnato îl 
naso a tutti i nostri compatrioti, E credi pure, che 
quanto alle difficoltà che offre la natura, nessun 
viaggio ho troyato più difficile del Laponico; d'altra 
parte poi qui vi sono delle difficoltà morali, che 
turbano forse più delle difficoltà fisiche del Nord 
Là fa guerra il clima, qui sono gli uomini; e dico 
in geueralo del Levante, perchè quanto al pari 
colare dell'Egitto, non mai questo paese ha goduto 
di tanta tranquillità. Ma i Maomettani più o meno 
sono sempre barbari, e più o meno s'incontrano 
sempre difficolti a viaggiare fra loro da uì Euro- 
pe0, che vuol dire: da un infedele. — Ad ogni modo 








= È un abboszo di lettera trovato nelle carte di Carlo; € che quest: 
© un'altra fu mandata, vedesi qui sotto, Lelt. 35, p. 484. (En.) 
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soîio sempre più contento della risoluzione: che 
ho preso di venir in Egitto. per la singolarità di 
questo paese; che non: ha nessuna somigli 

altii. L'aspetto della campagna , le fertilissime 
vicinanze del' Nilo, lo sterilissimo; aridissimo, 
sabbioso deserto,.che cinge. da ogni parte la stretta 
valle; del. Nilo, questo case senza letti , queste 
donne che coprono. il: naso , e lasciano : veder, i 
fianchi, questi cavalli. Arabi,; che volano. come gli 
uccelli, î dromedari gli asini: che corrono come 
i cavalli, quei cammelli, che, vi portan l'equipaggio, 
quegli Arabi che vi accompagaano; e che sembrano 
ladri (come do, sono infatti di, natura), piuttosto 
che. servi e scorta, le ruine, di edifici. Saraceni, 
Greci, Arnbi e Turchi in vista dell’ eterna giori- 
nezza delle sommamento ‘più: antiche piramidi, 
tatti questi. oggetti ‘colpiscono, la fantasia in ma- 
niera affatto inusitata o.nuova; anche a chi abbia 
giù veduto,un poco, di; mondo. 

Per un.altro, verso questo viaggio m' interessa, 
ed è perchè fa, pendant al viaggio del Nord, Lin: 
verno scorso nell’ estremo freddo, quest’ inverno 
in clima. caldissimo; da (Go gradi diIatitudine 
saltar aldo; e.fin Ja presentazione a Mehmed. AL 
mi farà pendant'alla, presentazione ad Alessandro. 
Questa presentazione. ha avuto: luogo ieri. ‘Te ne 
firò an breve, ragguaglio.* 














DETTERE 
N° 34. 


A S.Evîl Conte Pio Viova® 
Dal Cairo 28 giugno 1820. 


Sono già cinque mesi, clio non le ho scritto; 
ma oltre che speto le saranno pervenute le lettere 
che le indirizzai di quà prima di partire dopo l 
metà di gennaio, so che il signor Drovetti ba ava 
L'attenzione di farle dare notizie di me. Pendent: 
questi cinque mesi trovandomi così lontano; el 
affatto sequestrato dall'Europa non potevo scrivere 
ed anche potendo non l'avrei fatto, perchè preferiv 
di darle conto di questo viaggio quando fosse fini 
piuttosto che a mezzo, per non lasciarla nell’in 
quietudine dell'esito. 

Non le farò'come altre volte un giornale del mi 
viuggio, perchè ho veduto troppe cosé, e tropp 
lungo sarebbe riferirle, e troppo nojoso le sarebbi 
di legger la relazione di un viaggio, che ha durate 
quasi cinque mesì 

La cagione della lunghezza del viaggio si è 
quantità de’ monumenti da vedere, poi la loro di- 
stanza ; gincchè quì verso il Cairo non ve n'è 
‘nessuno, tutto quasi fu distratto, eccetto le Pirs- 
midi ‘e pochi altri resti, oltre che i più antichi 
Egizj vennero dall’ Alto-Egitto, e colà in Tebe eri 


* Da copia. (En, 
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Ja lor capitale. Tndi masce; che’ viaggiatori, i quali: 
‘non ‘vengono se non în Alessandria 0d ;al Cairo, 
non vedono quasi'niente; Il primo colonnato Egi- 
zio. a 150 miglia dal Cairo, poi bisogna rimon- 
tare aricora altri cento cinquanta miglia dal Cairo 
rima di: giungere al primo tempio, che'è quello 

i Dendera. Convien dunque fare 300 miglia ossia 
o în linea.retta (e colle sinuosità del. Nilo sa- 
‘ranno più:di 300 ) prima di trovarsi, direi così, 
61 paese: de’ monumenti. Da Dendera in su, ogni 
lue giorni di cammino s'incontra un monumento, 

talora più, e-quanto maggiormente si rimonta 
i Nilo, si moltiplicano sempre; da vanta; 

Siccome questo fu il più bello di tutti i viaggi, 
:heabbia fatto finora; così fu anche il più comodo, 
‘Egitto preso nella sua più grande estensione non 
è che un deserto. La sola parte coltivata e fertile. 

no le rive del Nilo, che si estendono talor uno, 
due, è di raro più che quattro 0 cinque miglia 
dal fiume; di modo che i luoghi abitati, ed i mo- 
imumenti si trovano ‘tutti per così dir sulla riva 
del Nilo, o lontini mezz” ora, ‘un’ora, pochissimi 
sono quelli che sien distanti due ore. Per con- 
seguenza la' maniera di viaggiare in questo paese 
si è di andar sul fiume; e così compici la più 
lunga navigazione che abbia mai fatto, e che farò 
maî invita mia, giacchè ho abitato cinque mesi 
in barca, Fortunatantente si trovano delle ottime 








iv LETTERE 
Barche, Tl signor: Drovetti; che in' questa come in 
ogni altra ‘cosa mivfir della più grande utilità, mi 
procurò un'ottima nave; in cui vi era unu buona cs. 

cui si conte. 
‘nevano le provvisioni per un lungo viaggio. La ma 
camera era assai spaziosa; e comodamente contenen 
il etto; e due tavole, ed'aveva delle finestrelle di 
arnbe le parti, donde potevo stando in letto veder 
ambo le rive del Nilo; e perfin tirare sugli uccelli 
© ciò mi occorse qualche volta; onù: 
posso dire che in Egitto sono andato a caccà 
prità di levarmi da letto! La caccia e qualche 
libro mi divertirono fin'a Dendera. Ma di là i 
appresso la quantità degli oggetti da visitare fi 
tanta; che non aveva piùaltra occopuzione. No: 
molto di là: da Denderà vi sono le ruine' di Tebs | 
chie tengono tn vasto spazio sull’iuna e sall’alta 
riv del fiume, e sono tali, ché meriterebbero di 
far questo viaggio, se pur non cî esistesse in Egill 
nessun” altra ‘antichità: 

Wi sono vhelischi- altissimi d'un sol: perzo di 
granito, propilei grandiosissimi; suna sala con 134 
colonne; che hannò per la maggiori parte» più di 
5 piedi di Piemonte di dinmetro, e quelle di mezzo 
sette piodî circa, péristili, camere di ‘granito; ave 
nules di sfiogî, palazzi, tempîi, sepoleri; porte:trion- 
fili ve sopratutto da ogni parte statue ‘colossali, 
bassi-rilicvi e pitture. Sulla riva ‘occidentale es 
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stono' ancora i due colossi, uno; de’quali fu sì celes 
bre presso igli antichi ‘sotto il nome di colossordi 
Mennone; che rendeva un suoni sul far del giorno; 
e si vedono iscrizioni Greche e Romane: senza;nu= 
mero di. viaggiatori che vennero in Egitto, ed at- 
testano: averlo sentito: Camillus' Aore prima au: 
divi «Memnonem. + Questi colossi sono di tanta 
altezza, che io giungo ‘appena colla mia! statara 
alla terza parto della gambi. 

Matra tante cose mirabili; che si ammirano 
in Tebe, la più curiosa è la valle dove sono i 
sepolori. dei. re; È na specie di vallone solitario; 
arido, orribile; în cui si vedono alcuni buchi; come 
(di caverne: Entrando in queste; cavorne si trovano 
lunghe ‘gallerie, sale; camere; gabinetti; insorma 
palazzi.\sotterraneì tatti: coperti. di: bassi-rilievì 
dipioti, ch' è una meraviglia; È ‘mirabile-Ja con 
servazione; de' colori, la- quantità de' livori, rat: 


tutte.le altre in bellezza tanto per la: perferione 
del lavoro come: per. I' esecuzione. Vi feci due 
visite. La seconda volta ci passaì. tatta la giornata 
esaminando ogni éosa; era già sera tarda, © non 
me:ne sapevo distaccare, 
Pranzai là dentro in una bellissima sala ‘assai 
più elegante che: le nostre sale (di ballo. Anzi lio 
credo, che considerato; tutto. insieme; questo! s0= 
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polcro, del.ne di Tebe è.una dimora.asssi. più 
sontuosa; che le dimore «de nostri, re d’ Europa 
vivi. Chi. crederebbe che. m'abbia: fatto; gli. onori 
di que’ sepoleri, e che regni in Tebe vin cambio 
del re morto?,Un, Piemontese., Il signor Lebolo 
Canavesano, già ufficiale di gendarmeria al: servizio 
di Francia, venne in Egitto, e fu.impiegato dil 
signor: Drovetti negli. scavi, ch’ egli fa continus- | 
mente fare in Tebe. 1 nostri Piemontesi hann 
veramente lo spirito; pronto, e capace a' riuscire 
in.tutto; dalla gendarmeria alle antichità è un bel 
salto, Ebbene M. Lebolo lavora con; successo nell 
sua nuova carriera, ha trovato bellissimi pezzi pi 
museo del signor Drovetti; e questi avendogli per- 
messo di far qualche scavo a suo. proprio conto, 
si è fatto una piccola; raccolta, che. gli: porterà um 
mediocre fortuna. In. quei. dieci: giorni, ch'io di- 
mordi in Tebe, M.. Lebolo mi accompaguò; ni 
condusse da per'tutto, poi mi faceva pranzare nell 
sua ;casay che è in mezzo ai monumenti, e mezza 
incastrata nelle.tombe; tutta piena di mummie; 
di papiri, di statuette... Un. busso-rilievo. Egizio 
serviva di' soffitto alla. porta, si. faceva fudco co 
pezzi di cosse delle mummie, M. Lebolo comanli 
a quegli Arabi; ne ha talor.:200 0300 a' sud 
ordini; il comandante Turco lo rispetta per timore 
del signor Drovetti. Oh se avesse ‘alzato Ja testa 
Sesostri, e avesse veduto un Piemontese! comun” 
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dare nella città delle ‘cento porte! Quando veda 
il conte Lodi, gli dica, che tra le ruine'di Tebe 
‘abbiamo bevuto a sua salute. M. Lebolo ha servito 
‘qualche tempo in Piemonte ne' carabinieri, e mi 
faceva tanti elogj del suo capo; Fù anche agli or- 
dini del conte d' Agliano in Savoia. Per mostrarmi 
to ‘alle tante civiltà usatemi da questo Cana- 
vese-Tebano mi! sono incaricato di far pervenire 
sicuramente una lettera alla sua famiglia, che quì 
le compiego pregandola di assicurarne il recapito. 
Passata Tebe continuai'a visitare pareochi altri 
jonumenti fino ad Assur dov è la prima ca- 
laratta, e l'isola di File tutta piena di monumenti, 
in cui. esiste ancor intero il famoso tempio; che 
i crede contenesse la: sepoltura d’ Osîri. Assuan 
Y ultimo confine d' Egitto; fu il termine della 
edizione Francese, e fin a questi ultimi anni i 
iù animosi viaggiatori si erano fermati alla prima 
taratta, dove anche non si perveniva se non con 
lta fatica e pericoli. Norden solo aveva osato 
etrar: nella Nubia ottant’ anni: fa, ma ci corse 
icolo della: vita. Ma da alcuni anni in quà 
lehimed Alì dopo avere stabilito l'ordine in tutto 
lAlto-Egitto, ha fatto sentire la' sua potenza agli 
itanti della Nubia, in modo che dal 1816 e1817 
" quà cominciarono alcuni Europei, © specialmente 
glesi, a penetrare più avanti.. Essendo io munito 

Pnoni firmani. è di lettere di raccomandazione 


Viw, Lett ‘Lom. H a 
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rion solamente per li comandanti Turchi, ta altre 
per l'Hassan casca»; che altre volte era com 
principe ‘della' Nubia , 6d ancor:al presente con | 
serva nom poca autorità; determinai di passar olin | 
alla prima ‘ctafatta, Onde lasciata la mia nave 
che'in aspettasse in Assuan, presi una nave più 
piccola servita da barcajuoli Nubi; o trasportator 
il mio equipaggio e le mie provvisioni cominci 
alla finc di febbraio il mio viaggio: nella Nubi 
Il paese di Jà dalla prima cataratta è ancor pi 
‘Afîrica che l'Egitto;-gli abitanti quasi interament] 
neri-vanno' per lo più nudi, è-sono' veri selvare 
Lrardor del solo è sì cocente; che lorzovsi cogli 
in febbraio, e il grano in mirzo; e nè l'uno ni 
altro crescerebbe senza il soccorso del. Nilo. 
campi digrano somigliano alle nostre risaie, & 
visi da'arginetti; e da piccoli canali: Nel mese 
ario il: termometro posto all'ombra saliva ord 
sarinmente fin ai 27; 28, 30 gradi, © esposto | 
sole un giorno. salì: fino aî 4g*gradi di Réanmu 
‘calore grande; quasi incredibile. Non potendo pi 
soffrire gli abiti Eviropei, mi feci tma veste all’Arabs 
‘cli'è unargran camicia ble che giunge fino a'pied 
è così ho vestito fino al mio ritorio al Gir 
Quanto più mi avanzavo: nel paese, più trova 
nservatissimi, © per lo più temi 
sepolcri tutti reo stile Egizio. Vene sono deb* 
Iissimi © tutti carichi di sculture, e sovente i colo 
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si serbano întatti. Giunto a Derr (che nelle carte 
‘si trova colnoinè di Derri) anidai a visitare I'I/as- 
ssan cascev, e secondo’ l'uso orientale, gli feci uà 
regalo; e né fui ricevuto con molta distinzione, 
Egli anichie mi fece! regalo d'uri montone; Più ine 
nanzi sd Erin (nelle carte d'Anville ‘stà scrittò 
rim ) incontrai it comaridante: Turco» Mustafà 
lagà per cui avevo una forté commendatizia «dal 
\governatore dell'Alto-Egitto Aomer dass Egli ri 
(diede un vecchio scek 0: copo‘degli Arabi che m'acè 
icompagnasse ; ma mi prevenne; che non si-poteva 
indare più oltré che la secondé; 0 sia la Gran Gdo 
tratto. | Cho:fin li rispondeva della’ imia vita; ia 
più in la mon's'estendesa ) autorità del Bassà 

l Egitto, © non-mi consigliava ad'‘andarvi. Parti 
lanque con questo cele All; che era ‘n’ vecchio 
incor molto ardito, ed lia quarantacinque mogli. 
In pochi giorni giunsi alla seconda cataratta; ;chie 
i il termine del mio! viaggio.‘ Essa è posta di là 
‘nl 23; © poto meno! che al 2a grado di fatitudine. 
li tra per le fatiches pel grati calore; e finalmente 

er un colpo'di sole, ebbi un attacco di oftalmià; 
alattia propria del paese. »Gli:occhi wi gonfiano, 
‘tti i muscoli del viso sonb'irritati, {il bianco dell'oc- 
"o divien color di sînigue, e si. sentono pantore 
tinue nell'occhio © nelle palpebre. | Stetti tre 
omni © tre notti’ senza dormire: | Forturiatamente 
Vero portato dal' Cairo un rimedio; che ‘in vette 
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giorni ini guarì ‘perfettamente, senzà che m'abbi 
lasciato nessuna macchia; nè debolezza. Sono nd 
terzo anno del mio viaggio, e questa fu la prima, 
spero sarà l'ultima malattia. Fui assistito con som 
ama attenzione da Leonardo, Pendente la malattà 
lasciai la barca, ove faceva troppo caldo, e mi rico. 
verai in un villaggio detto Uadî el Ueliab vicin 
‘lla seconda cataratta ; per fortuna quella era ì 
dimora di un' cognato dell’ /assan cascev di Der 
che mi aveva dito appunto una lettera per lui, 
onde ne fui accolto bene, e mi diede ricovero mel 
diante il solito regalo. - Partito di là feci ritorno : 
Etrim e a Deir, visitando tutti quei tempii, e ll 
vorandu continuamente a prender piani e misur, 
e finalmente giunsi di ritorno in Asszan dopo esse 
stato dué mesi'ed otto giorni in Nubia ; da Assue| 
colla mia'prima nave ritornai al Cairo, essenbi 
stato-în tutto quasi cinque mesi, poichè partii di 
Cairo il 21 gennaio e' vi ritormai il 14 giugno. ! 
mio viaggio fa felicissimo, il che debbo prima È 
tutto al firmano e alle lettere del Bassà ottenutes 
dal signor Drovetti, poi ad aver avuto gente fede 
Oltre a Leonardo presi qua per dragomanno dell 
lingua Araba un rinegato Maltese detto Abdalle 
Poi aveva come guardia della nave un Turco, È! 
quei feroci Albanesi, detto Toralira, buon giovane; 
poi presi un altro giovane ad Assuan, Erarami 
armati bene ; e finalmente in Nubia capitai nel pî 
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bravo reis,'0 sia capitano di barca; e così tuttii 
suoi barcaiuoli neri mi servirono con gran fedeltà, 
e direi anche con affezione. 

Qui voglio terminare, perchè se: comincio a eni 
tar in particolari non la finirei più. 
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Al Marchese Donta vr Cintà.* 
Du Caire 28 juin 1830. 


Mon her ‘ami. — Pignore si tu as recu les 
lettres que je t’ai écrites de Constantinople et de 
imyrue, et celle que je Vai adressée d’ici après la 
oitié de janvier. Après mes ‘dernières lettres j'ai 
entrepris le plus long, le plus beta, le plus curieux 
de tous les différents voyages, qué j'aie fat jusqu'ici. 
Py ai employé cinq mois. On aùraît pu le faire en 
is voulu tout examiner è loisir. 
D'abord tu sauras, qu'excepté Jes pyramides et 
‘quelques monuments à Alexandrie, la Basse-Egypte 
lolfre que quelques ruines épirses, et très- peu 
intéressantes. Pour voir les grauds monuments 





ELLI LETTERE 
Parmigiani 
Dendera: ir plus do 300 milles d'ici. II faut don: | 
Si1fes00dc0 defitro 10 lat eat | 
lesantiquités Egyptiennes, et un autre long voyag: | 
pour les examiner ‘et pour des suivre» Plus.0n 
s'éloigue do Caire, et par conséquent plus on avan. 
ce au midi, plus les monuments augmentent es 
nombre et-se retrontent ex meilleur état de cor 
servation. Henreusement ils sont. tous placés c1 
sur le bord du Nil ou à une tràs-petite distance; 
de sorte qu'en naviguant sur le fleuve on est à h: 
portée de tout voir, Je m'embarquai done le 31 
janvier sur ua petit navire, que je lovai è ta 
porimois afin de pouvoir m'arréter partout Li 
temps que je youdrais. Ce navire fut ma demeure] 
auon domicile,ma maison pendant ;cinq mois. -3} 
avis une chambre pour nici, nn cabinet pour me! 
provisions, et au, devant on avait fait une espia 
de tente pour mes dragmans.. Un soldat Albani 
le capitaine et 8 matelots formaient le. reste è: 
L'équipage.. Le pavillon Anglais Alottait sur la cin 
du màt; cest l’usage ici que lorsqu'un voyage 
pa peu connu fait un voyage dans.la Maute-Egyp 
et quiil.a.une: barque è soi, il déploye les. couleur 
de sa. nation; Comme nous autres Italiens malheo- 
Feusement ne sommes pas reconuus pax les Tures 
il nous est nécessuire de nous mettre sous la pe 
tection d'une puissance qui soit respectée; ai 
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depuis que je suis en levant, je passe toujours: pour 
ish;/au reste c@npavillon est trèseutile pout 

faire respecter surtout par les Tures — Pavais 

ins non bateau toute espèce de provisions, prin= 
cipalement de bouche, mais aussi de guerre: Nous 
vions: uit pistolets; un fusil deux coups, des 
abres, d’avittes fusils; Outre cela je fis provision 
de cadeaux pour distribuer aux Tures et aux chefs 
'Arabes, des: colliers pour: les dames' Arabes, Bé- 
douines et Nubiennes. Vavais des lettres de retome 
imandation pour des cascevs (c'estaà-dite gouver- 
ineurs de provinces), pour des sarrafs (banquiers); 
pour des agà et mème povr des marchands Noîrs; 
pour (des: Coîtes et: des: chefs» des Bédonins:: Le 
(consul: Anglais-m'avait fait donner un -firman pour 
le kisia beyj c'est lo licutenant du pacha; c'est 
comme le visir à Constantinople:: Enfin ce qui'me 
valut plus que tout autre chose, ce fut.une lettre 
du grand picha è Acmet Pacha gouverneur de la 
Haute-Egypte, dans la quelle il me recommandait 
particulièrement, et.un firman signé par le pacha 
i-méme, Co-fut une faveur particulitre, quo: je 

is è M. Drovetti; et: qui me fut de très-grand 
avantage. + Dans Ja Haute-Egypte les gouverneurs 
ne voient Je plus souvent què des firmans de kiaia 
bey; de sorte queen me voyant porteur des lettres 
et du firman du’ pacha indme; ils-me regardèrent 
comme protégé plus particulièrement; etils me pro 








184 LETTERE 


curèrent tontes sortes de facilité ponr mon voyage, | 
Au reste on peut dire à l'honneur de Mehmed Al, | 
quo dins aucun temps on n'a voyagé dans © 
pays-ci avec autant de sùreté, et jamais les Frans 
n'y ont été si respectés. Je partis du Caire le ar 

janvior, et j'arrivaisà Assuanle 20 février; è Assum 
est.la premibre cataracte; c'est.la fin de l'Egypt, 
et le terme des conquétes: de l'expédition Fran 
qaise. Jadis les voyageurs se bornaient.à aller jus. 
que-là; très-peu méme d'entre eux y parvinrent, 
et.toujours avec des grandos difficultés et des pi 
rils. Mais depuis quelques années le pacha no. 
seulement a établi l'ordre dans l'Egypte, mais il: 
fait sentir sa puissance aux habitants de la Nubi: 

Le pays. compris entre la, première et la second: 
catoracte a été pendant trois siècles sujet aux Turs 
seulement de nom; mais en effet c'étaitun pap 
indépendant, et plongé dans la barbarie. Les an- 
ciens cascevs établis lors dela conquite des Turs 
étaient parvenus à y fonder une espèce de princi 

pruté, limitée d'aillears par Ja puissance de plu- 
sieurs familles; c'était une espèce de régime fiéodal, 
on:s'y faisait continuellement la guerre d'an village 
à autre. Les sceks et les casters éUaîent en per 
pétuelle inimitié; les étrangers, surtont les Francs, 
n'y pouvaient péndtrer: sans: courir. toutes: sortes 
de risques. Norden, le premier Européen qui y 
ait pénéiné en 1938; ne se sauva que par une 
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espìce de miraélo; Je famenx Bruce, voyageur si 
intrépide, parvonu è Assuan roconnut l'impossibi- 
Iité.de péndtrer plus avant. .— Tel est le pays 
quo le picha d'Egypte a soumis depuis peu; il n'y 
a précisément: que trois ans qu'on’ y peut voyager 
enosùreté; depuis 1817. — Ma barque était trop 
grande pour pouvoir passer la première cataracte ; 
je fus obligé de la lnisser è Assuan, où elle atten- 
dit monfetour; et de loner une autre barque mon- 
tée par des Nubiens. C’diaît la plus grande qu'on 
trouvàt dans le pays; je la fis diviser en denx 
étagos, j'y fis faire ume espèce de'conpole pour 
me garantir du soleil: enfin j'eus une seconde mai: 
son, petite è la vérité; mais où j'habitui assez 
bien pendant plus do deux mois. — Jo pensiî 
a toi lorsque je vis deux chamenux et dix dnes 
suffire‘è peineà transporter mon équipage et mes 
provisions; è présent, dissis-je en moi-méme, Doria 
ne me reprochernît plus de vouloi réduire mon 
Squipage au minmimzme possible: 

En entrant dans la Nubie ce furent des scènes 
tout à-fait nouvelles. Le Nil est beaucoup plus res- 
serré, les champs réduits presque à rien, les monta- 
gnes de sable tiennont le Tit du fleuvo encaîssé, et.le 
desert. vient jusqu'nu rivage. A peine trouve-t-on 
la place ‘pour semer nn peu d'orge ou do DIE 
sur ses'ordì. Les habitations-y sont éparses. Il 
ya pas proprement de villages; mais des petits 
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lhameaux, Ce sont des cahuttes de terre sans fenò. 
tres; larges tout.au plus 7.01, 8 de nos piedé-irecou- 
vertes de fouillages. Les. habitants sont d'un brua 
foncé qui ressemble beaucoup plus au noir, qu'asu 
basané, J'éprouvai en Nubie la force de l'Iubi- 
tude ; lorsque: nous lisons-les. relations de l'int& 
rieur.de l'Afrique; il nous: paraît extraordinsire 
d'entendre qu'il y aie;des piys où les:hommes 
marchent sons. habits. Eh bien ici jo m'y étais 
accoutumé si bien, que lorsque je rentrai en Egypto 
jetrouvai presque singulier que mes matelots Egyp 
tienis: ne se destiabillassent, pis, lorsqu'ils. avaient 
àiromer. Lorsqu'on dit cependant que les hommes 
yont.fous nus, il faut faire. des exceptions; d'abord 
lessenfauts jusqu'i l’àge d'environ dix ans, ne so 
illers seulement; des demoi- 
selles:portent. une petite ceinture; mme. pas tov- 
jours:. Vai yu des vieilles-de soixante et dix. ans 
travailler aux champs n'ayant aussi qu'ane trés 
légère ceinture; mais ordinairement les femmes, 
surtout. si elles. sont jeunes, portent.une stuni- 
que, Cest-à-dire une grande -chemise,«qui Jeur 
va jusqu'aux. pieds, ‘et; puis un voile; mais ce 
voile est si mal jetté et cette. chemise leur -tient 
sivchaud,. quielles: sont. souvent.à. moitié. dosbs- 
billées, Quoique Mahométanes, elles sont: bem 
coup moins soigneuses de se cacher le visage, que 
les femmes Arabes en Egypte. Quant aux hom: 





soucient pas de. s 
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mes ils s'habillent le soir lorsqu'il fait frais, aùssi 
avoc une longue ‘tunique;. cu méme le long: da 
jour quelques fois, lorsquils n'ont rien è fairey 
mais toutes les: fois: quils sont au travail ils jet- 
tent leurs habits, et ils se contentent d’envelopper 
no:schall autour des’ reins. Mes matelots: se: pon» 
geant: souvent dans le Nil se-débarrassaient à tout 
moment de leurs schals, Ces usages si indécens 
lorsqu'on les lît, ‘deviennent indifiérents-lorsqu'on 
les voit Je crois que deux causes y contribuent, 
la noirceur des habitants, et l’excès de la chaleur; 
etto chalenr est-sî Torte; qu'au mois de ‘mars Je 
thermomitre montait habituellement beaucoup plus 
haut que chez nous dans le fort de l'été, Arrivé 
A Derr, qui est la capitale do. la-Nubie, et.où.je 
in'arrétaî pour” faire ma visite è Hassan cascev, 
qui était jadis le prince de Ja Nubie, je ne pus 
supporter davantage une si grande chaleur avec 
les habits, Européens, et je m'y fis faire une tu- 
nique à la manière du pays, qui est une espèce 
de grande et longue clemise blsue qui tombe 
jusqu’aux:pieds. Je pris tant:de goùt è cette espàce 
d'habillement, que de là jusqu'au'Caire je ne m'ha- 
billi plus sen Frano que lorsque j'avais à faire 
des visitess me voilà done vétu en Arabe; ou plu- 
tot en Barbarin, car tel est le nom des habitants 
de la Nubie. Pour ‘compléter la ressemblunce, et 


èlre moins chargé, «au lieu de porter le. fusil, je 
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mWétais accontamé è porter une de ces lances Afri. 
caines dont le travait est singalier; tu. les -verras, 
21 j'apporterai aussi en Piémont:des boucliers fà 
dè pesù de crocodile, qui sont d'one dureté extra- 
oîdinaîre. — Une autre preuve de la force de la 
chaleur sos le tropique est de voir le blé mà. 
rir au ‘mois de ‘mars, et l'orge au mois de fé 
vrier; et ce qui paraît encore plus extraordinaire 
à un Européen est de voir les champs: d’orge et 
de'blé conpés par des canatix et par des pelites 
deluses. comme nos rizières. Excepté les bords du 
Nil, où par le moyen.des machines. on élève Pesu 
pour arroser quelques chiamps, totit le reste n'offre 
à Ta.vae qu'un désert aride, et des compagnes 
immepses de sable. 

T'arrivai à la seconde cataracte vers la moitié 
de mars; ce fut le terme de mon voyage. Paurais 
été plus loin Sil eùt' 616 possible; parceque les 
monuments continuent da còté de Dongola. Mais 
la puissance du pacha d’Egypte cesse è la seconde 
cataracte; on ne retrouve au-delà que des tribus 
d’Arabes indépendantes, entre autres les Bechari 
qui sont d'une extràme férocità) et les Mameloucks 
retirés à Dongola; qui ne manqueraient pas de ter 
les Européens qui oseraient s'avancer de ce còté, 
comme des espions du pacha. Il fallut. done pen- 
ser au retour; jo fas copendant arrdté è la seconde 
cataracte par une attaque d'ophtalinie;. qui fut 














LIBRO Il 189 


occasionde pat. un conp de ce terrible soleil. C'est 
une maladie Benuiconp plus douloureuse. que je 
croyais; l'inammation aux yeux se communi- 
que è toat le visage, et.donne des pigùres tràs- 
fortes on ne peut tenir les yeux ni ouverts nì 
fermés} c'est une contraction continuelle; le blenc 
des yeux devient couleur du sang; je restai trois 
jours et trois nuits sans dormir, et je perdis ‘en- 
tièrement la vue, Heureusement j'avais cu la pré* 
caution de porter des :remèdes. du Caire contre 
cette maladie si commune et si terrible dans ces 
diimats$ en sorte quînu bout de sept jours je me 
trouvai guéri, sans qu'il me soît resté aucune tiche, 
ni aucane faiblesse aux yeux, C'est la première 
fois, que j'ai été malade dans tout le cours de 
mes voyages, et le quinquiba que nous primes 
ensemble à Londres est encore intoct. Mais les 
fatigues et les. peines de ce voyage ont été ame 
plement récompensées: par la vue de tant de.mo- 
numents magnifiques qui.ornent la Nubie, et rap- 
pellent la'grandeur et la puissance les Egyptien: 
La chaleur du climat, l'absence de toute humidité 
a contribué puissamment è leur conservation ; dans 
ce climat. toujours-serein rien m'altère le poli et 
la bluncheur de ces énormes pierres, ni les contours 
des sculpturess les ‘couleurs méme des peintures 
sont conservées dans bien des endroits. Plusieurs 
de ces. temples subsistent encore en entier, le Pro» 
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pylée de celui de Dakko-paraît avoir été fini hier, 
il n'y manque pas une scule pierre. — On troure 
en Nubio des temples d'une espèce particalière, 
ce’ne sont: pas:des ddificos; mais des'excîvations. 
Tout le temple est taillé. dans l'intérieur de h 
montagne. Celui d’Abusimbil est le chef. d’oenvre 
du genre; En dehors quatre énormes. colossi: 
taillés dans le roc parsìssent en garder l’entrée; leur 
Hisuteur totale, sans li base qui esteachéo dans le 
sable; est d’environ 38 mètres; vu. plusvde six 
trabuos de Piémont. L'entrée était fermée par le 
sable, qué le vent y pousse du désert; je la fis 
déblayer, j'y entraiavec des lumires; l'intérienr 
diait chaud' comme une espice de four, j'y row 
vai iano tràs-grande salle. avec huit piliers; aur- 
quels étaient adosiés huit colosses, ensuite une 
quiantité de'salles; devchambres, de cabimets; en 
tout quatorze pièces. Tout est:couvert. de- pein- 
tures et'de scalptures. Les conleurs quoique dan: 
uno espéce de souterraia °y conservent fraiches 
apràs troîs mille ans. M.5 Drovetti a-été1e premier 
è voîr co temple en 1816, mais il ne's’y arréa 
pas ‘assez pour en faire déblayer l’entrée  Belzoni 
employé ‘par le consul Anglais l'a fuit déblayer en 
1819; mais le vent y pousse tonjours le sable; de 
manière qu'il me fallut aussi y faire'travaîller; Sor 
un des colosses de dehors, Léonardo mon drog- 
man -Grec me grava cette inscription :* w Carlo 
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«Vidua Italiano. qui venne dalla Laponia. 1820; 
elle est courte, mais: peu de personnes, je pense, 
en pourront. faire une semblable, 

Tout compté, ce voyage de la Nubie et par ses 
fessemblances; et par ses dissemblanoes fait le pen: 
dant da voynge de Laponie. Là j'ai traversé le cer- 
lo polare; et poussé jusqu'aw dll du 68:degré; 
i passé le tropique, et je suis arrivé mundi du 
22, c'est-à-dire entre le 23.9 et le 20.%*; 
Laponie nous avons vu la glace au mois rodi en en 
Nubie j'ui eu su mois de mars habituellement 29 
et 28 degrés è l'ombre; et le 16 de;ce muis le 
thermomatre exposé ‘au soleil est monté jusqu'à 
49 degré; lì des fordts étérnelles} ici des: sables 
continues; des déserts interminables; stérilité d'un 
còié par trop de froid, de Pautre còté por trop 
de chalour, Les cataractes enfin complètent la res- 
semblance; en Nubie et en Egypte la scule bonne 
maniére de voyager est de remonter le fleuve; mais 
ces catoractes ne sont pis'si iricommodes et si fré 
quentes. comme celles de la Laponie; au lieu de 
quarante je n'en trouvaî que deux; mais on n'y 
pese gulre; la première on la remonte dans. quel 
ques saisons, lorsque ‘le Nil est ‘haut; elle est à 
cing-cent milles d'ici è Assuan qui a 616 mon Tor- 
néo. — Uadi Kalfa, ou la grande cataracte , è 120 
00150 milles plus haut:est mon Tornéo Trask du 
midi, et le 'cascev do Dadi et Ueliab me donna 
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Phospitalité au bout.ide mes courses; comme |: 
vénérable pasteur Dom Pierre Palmgren nous h 
donna è Juckasjervi. Mais, c'est un tort que j: | 
fais:au bon pastenr do lui comparer.un barbar: | 
tel qu’Husscim.cascey. Si j’avais le temps, je te 
ferais le parallèle de ces. deux hommes; c'est le 
parallèle de Pextrème civilisation et de l'extrèm 
barbarie; cela te pourrait faire juger la différenc: 
des deux pays. Mais il ne faut pas'tout.dire, il faut 
laisser. quelque chose pour. le temps, où rentré co 
Piémont j’aurai le plaisir de t'embrasser. 

Pignore si les lettres que je vai écrites de Con 
stantinople on de Smirne te sont:parenues. Je 
ty donnaîs des details sur. mes voyages dans Asi: 
mineure; je te faisais un journal de mes courses. 
Ici:un:journal ce serait.an yolumes les ruines seule 
de Thèbes me fourniraient une descriptiontrès-lon- 
gue. Scalement les tombeaux des rois pourraîent 
te donner de quoi lire pour. une. heure. Co sont 
comme des palais.souterrains; celui qui a été dé 
couyert par Belzoni est d'une conservation .par- 
faitez j"y suis resté toute uno. journée, j'y si 
diné, je que le choix des salles,. on me de 
mandait dans laquelle je voulais étre servi;.et vr 
ment.il y ade quoi choisir. L'outes:ces salles, cs 
cabinets, ces galeries sont récouvertes de sculpto 
res parfaites et de peintures qui conservent tout 
T'éclat du vernis.. Il n'est pas exagéré de dire que 









pea de souvertins vivans, dint: des appirtemente 
‘aussi magoifiguement: décorés «que. les ' demenres 
outerraines ‘des anciens' rois de: Thibesi Ce qui 
n encore pluie, ce fat dave pone guido 


i me ferait-les honneurs ‘de Thèbes? ch bien 
est de' Castellamonte dans le Canavésin, quiest 
li le successeur d’Osimandias et de Sésostris. 
puissance è la vétité ne ‘$’étend pas au-loin 
dans les provinces; mais à Thèbes il est obéi. Le 
ek et le caimacan atterident ses ordres; il fouille 
‘tombeaux, il réunit des momies; il retrouve des 
apirus; ‘souvent cinquante; soixante, imdme cent; 
deux cent Arabes travaillent sous ses ordres. M. Lé- 
bolo étaît officier dans Ja gendarmerie Francaise; 
par suite des éyéuements il est venu en Egypte; 
M. Drovetti qui-seconrt tout le monde; et particu- 
ibrement les: Piémontais; lar employe-à présider 
we excavations:ét aux fouilles: quiil fait faire con- 
inuellement dans les environs de Thèbes. Vai va 
n lui une nouvelle preuve-de l'activité naturelle 
et-de l'aptitude: que nons autres: Piémontaîs avons 
pour toute espèce d'occupalions et pour savoir tou- 
jours nous tirer d'afaire. De milituire qu'iluvaît été 
te sa vie, lo voilà devenu antiquaire; il ya réussi 
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des-fouilles pour soniltompte; ila fait sa petite r& 
colte qui lai vaudra une médiocre fortune. 
oMaîs il-fiut finit. Fai déjà excédé les bom 
d'vine lettre;-je seraîs trop long, «si je m'étendii 
entòre è te raconter tant. de différentes aventure 
de mon voyage, mes présentations è tant de cascen 
Taros; è des princes'Arabes, la rencontre d'un Ar. 
flais qui vénsit de la Chin; aveò lequel: je lis 
amitié; des’ détails sur la vio que je faisais; sur 
chasse des crocodiles, dins laquelle je fus:nsse 
hourdix; sur le sock Alì et ses quarante-cina fon- 
miesi| De retour au Caire jo me prépare @u-péle 
rinage de Jérusalem.-Je suis occupé de mon h- 
billement Turc très-nécessaire pour voyager e 
Syiie. Vai revu les pyramdides. et quelques autre 
objets remarquables. Jai été faire ma visite n 
Pacha. M. Drovetti me conduisit aussi ‘un sor 
chez Ismaîl pacha son fils, chez le Defterdar se 
gendre; je connais bientòt toute ln famille. M. Dro 
vetti est en grande faveur anprès de tous 5 parto! 
dans l'Egypte on me parhit de Drovetto saw d 
bakscis ketiri, c'est-h-dire, Drovetto est bon, € 
il répand des grosses étremmes. + Cela peint Am 
be, et. son avidité pour largent. Dans la Nubie 
mémo on'ime parlaît de lui. Les gotverneure Tures 
auxquels il m'adressa; me fitent toutàs sortes de 
politesses. Quand il voyage dans la Houte:Egyp 
ome regoit ayec dos sulves d'artillerie: Enfin ! 
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x pas encore eu d'Europgens; qui ayerit acquis 
tant. d'influence: dans ‘un; pays Mabomein: ét 
faut dire son honnèurs quiil-ne en est ji 
is. servi. que pour faire du bien; Dernibitivent! 
Pacha loi a donné une' grande’ preuve de/biene 
illante en mettant è ‘se disposition ‘dlewe' mille 
mes it quelques pièces. d'artllorie, sfide pesi 
trer:dans le désert a l'anest. premi des'tribaò 
vrbares, jasquià Sioval, où Pon croyait qulil eis: 
des restes da temple de-npiter Amon. Sie 
Veusse pas été.en Nubio; j'aurais été dela partie; 
‘expédition a élé heureuse; on a désbuvertequel 


des peintres que Mi Drovetti avait: dvsn suites 
ost.cemèmo temple qui ar été visitpir. Aletane 
le Grand; qui faillit perirven traversaint te dé 
pour aller consulter l'orale: Jo Laroue;' que 
ressens beauconp do plaisimen'voyant. un demos 
mpatriotes joner icî un’gramd'ròle;'muis:je suis 
qu’en Picmont loin de'prendre' part d osti) 
nlen'soît piis meme informé 0 1) n) 


® 
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Vi. cherché Ismait Gibraltar; mais-il n'est pu 
ici... Il-y a peu de.jours que nous: avons fini L 
cardme, c'est-à-dire le. Ramadan, etiquion a fai 
la Pàque (Zaîram) le mardi 13.e8 les deww jour 
suivants. C'est comme le premier.jour de l'an cha 
nous;.tout.le monde.se rend à la;cour.» Et-ces. 
précisément. une cour de souverain; car le Pack 
mest.vice-roi. que de.nom, mais.il est roi de fait 
c'est. une cour. comme, toutes les. autres, il y: 
ses.grands dignitaires; ses pages, ses gentilhomme 
de la chambre; et par dessus.zios cours cent-vins 
jeunes. benutés. 

Là aussi dans le harem tout pri tout es 
riiglé.:. La maitresse des. cérémonies destine ls! 
quatre demoiselles: qui. doivent servir. Son Altes 
au. bai celles qui sont de garde chaque nuit, e: 
ily en a toujours deus. Elles.doivent veiller, dor 
ner le. café à l’Efendina (le Seigneur) et. partio» 
lièrement lui arranger.les couvertures, lorsque S.A. 
en sommeillant -défait son lit; c'est méme lì bi 
principale fonction, à ce que dit lo livre-des céé 
mnonies. Au reste chacum.a son emploi particalie: 
il n'est. pas rare que d'une place: de' courion sul 
è une place administrative; le cafegi de S. A., c'est 
aedire.celui, qui. présente.le càfté;.esti devenu; pt 
Tentremiso.de- quelques femmes de la cour, got 
verneur. d'une. provinve » dans i la Haute-Egypte 
Quant au moral.c'estaussi; une cour comme tout 
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antres; je t'en raconterai seulement. un traît. 
uelques secrets ennemis avafent dit du mal de 
Jonsieur Drovetti, et avaient cherché è le discré- 
iter:dans Pesprt di Pacha; Calusco répondit 
; un soîr en traversant Za camera di parada où 
y uvaît t0us les’ grands dignitaîres, il'appergoît 
Drovetti; il le regarde avec‘ un:sourire gracieus, 
t lui dit: Drovetticaybin? vous portez-vous bien? 
ien que cela, voilà: les: calomniateurs confondus, 
(virais amis rassurés, ‘les faux amis se mélant à 
‘applaudissements.. «'Avez-vous fait attention? 
il ia rien dit à personne, il n'a parlé qu'à lui, 
et avec quelle expression: de bienveillance! 12). 
bin il mo perdra jamais sa faveur:-tày din; paî 
méme un ‘mot'au iaia bey » '(est'une espèce 
visir). 


N° 36. 
AL Cavaliere Cesane SaLuzzo 
Dal Cairo 15 luglio 1820. 


Iimio visggosi è prolomgto assi più di quello 
io pensava; e invece.di tre mesi nevba durato 
inque:. Di ritorao ‘al: Cairo a mezzo giugno il ca- 
ere: Drovetti mi. disse aver: ricavato Jettera dall 
Bianco di Barbania, nella quale-gli annunzia, 
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‘chevio dovea ricevere unù tua lettera; nella quale i 
“contiene la proposizione di acquistare ln sua colle 
“zione per l’Università mediante là cessione di ju 
‘ila franchi ia iscrizioni. Io ho -fatto oghi Uil. 
genza por sipere; che fino abbia fatto la tua letter 
ima invano: Tatto le ricerche fitte qui ed in Als 
sundria sono rimasto 'infruittuose. Veramente nai 
50 capire; come! si-sin smiarritu, Ad ogui inodo sì 
quanto. scrisse il-betone Bianco. ho' parlato ci 
signor. Drovetti, e mi par disposto a cedere la sl 
collezione nl Piemonte preferibilmente è qualungi 
altrò paese; Lu sua ultima proposizione alla Franci 
coi di acomfruchi in'danaro; e di 200 mil i 
‘iscrizioni: Non ostantà"la differenza tira il dontaoi 
ole iscrizioni cogli mi' ha-detto, che direbbe 
lentiori questo sucrificio» trattandosi delli-sta p 
tria. Non wè chie una sbla difficoltà. Egli credi 
èsscr interessata la sta delicatezza a non conde| 
dere prima. d'esser disimpégnato colla Franc! 
A questo fine egli ha scritto a Parigi; che mi 
potendo più timatiere forigo tetnpo ih sospeso. 
quando non siceva pritma di settémbre un’adesioe 
alle proposte fatte; egli si considererà libero da og! 
Siipegno. Se ul principio di settembre non gioos: 
Tispostu di Francia, 0 non'giunge definitiva, il Pie 
“motite avià dunque la'gloria di oonsareare, e 
Iniostrate agli stranieri: una' ruccolta: unici, e for 
amata da un suo figlio, © strà l'Italia quella ch 

































ture Greche e Romane!in Roma, ela prima di 
utte le gallerie ini Firenze. GI Inglesi, malgrado 
ji pese; non avrimno che. Ja seconda; colle 
ione Egizia, e non, c'è da temere,.che:col tempo 
on seme formi un'altra: eguale; — La.gran.rac+ 
polta è fatta, e nel mio viaggio ho avuto occasione 
di convincermene; e cun tutto il. desiderio. ch'io 
ven: di portarmi in. patria; solamente una bella 
tu Aipotasitonioilizio.tiaggioy don halgo 
ito a trovarla. 

sanzio pali 
; Piemonte .mi sta. tanto a cuore ,;che princi» 
palmente per esso ho quì prolungato il. mio.sog= 
giorno. -Sperava che.alfine mi sarebbe pervenuta 
tua lettera; Ma.or mon. vedendola giugnere, 


ersi; del: canale del fratello. del signor Drovetti, 
lie dimora in' Torino, e per mezzo di banchieri 
le farà tenere in Egitto. 1l barone Bianco. ini pare 
persona attissima a continuare la trattativa, poichè 
il siguor Drovetti da’ discorsi, che, ni tenne, mi 
‘pare avere: per lui tutta la-stima, 6 direi anche 
laffeziono ch'egli merita. Ma che dico! trattativa? 
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‘Bisogna guardarla cosa come fatta e venire a stretti 
termini, parlar di‘ trasporto, di. formalità, di con- 
tratto ecc. Ti prego. di far.sì; che: questo. affare 
nòn:s' allenti, perchè i Francesi sono attivi,.e som- 
mamente desiderosi di questa: collezione; ed hanno 
‘usato ‘ogui*mezzo’ per impegnarlo a non vendesh 
adi altri che ar loro.i- Per questo fine. Volney ha 
cominciato col: pubblicare una ‘notizia’ su questa 
collezione; inserta in non 50 quale opera periodica. 
Il conte: di Forbin: ne -disse:le cose le più. lu 
singhiere, e trovandosi in Egitto; e nel suo viaggio 
stampato. E non tanto pet i servizi.resi alla Franca 
in molti anni di ‘consolato; quanto per'lavcolle- 
zione; il conte Decazo gli mandò quand'era ministro 
Ja patente di cavaliere della legion d'onore; Or 
caduta di Decaze può farci del benee così gl'im- 

brogli finanzieri di Francis; ma 400 m. franchi per 
‘una sì gran; potenza non è gran. cosa; e sai chi 
il ‘governo è contento di far qualche sacrificio per 
dare alla nazione qualche. compenso: pel museo 
perdato, 0 sia impoverito; Inoltre-il signor: Dro 
vetti unicamente per ragioni di famiglia ma giu- 
stissime si è dovuto maturalizzar. Francese;ie N. 
Félix-Beaujonr Ispettore de consolati di: Levante 
pissando di ‘qui lo ha carezzato molto; exgli ha 
detto:ch'ei dovea riprendere il consolato genere 
di Francia: La nomina non venne ancora;. ma non 


an stupirebibe che l’avessero:sospesa:perstenerselo 
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obbligato od impegnato vieppiù a trattar della sua 
collezione isoltanto con Parigi. Il re di; Prussia 
dovea mandar una persona a) visitarla in. Livorno, 
ma non lo.erodo:vapace di far tanta spess. Ben 
avrei più paura della Baviera, in'cui non solo.il 
Principe ereditario; ma tutta: la famiglia cospirano 
nel desiderio di abbellire Monaco e divfar copiosa 
raccolta. di ‘oggetti. d' arte, di(cui sono dilettantis- 
simi. (è qui run negoziante Bavarese. che sl'in- 
caricherebbe volentieri della trattativa. Lo lo:cono- 
sco; e ho ragionato con lui di questo. 

Tutte queste cose sti ho. scritto per informarti 
di ogni circostanza: Forse îl miegliò sarebbe invitar 
lui stesso; a fare una corsavin Piemonte pervulti- 
mare l'aflîire, e porre in ‘ordine la-sua collezione. 
Questo lo impegnerebbe più che qualunqueraltra 
c0say più che qualunque aumentordi; prezzo; giae- 
chòegli è per natura generosissimo.i Potrebbe avere 
una fortuna immensa, se mon avesse sempre di 
spensato ‘ogni: cosa, sopratutto in soccorsi agli Eu- 
ropei spianiati è infelici, che qui accorrono più che 
in'ogni altra pitte di-levante. — Parlandomi-della 
diversità fra lo iscrizioni, ci contante; non mi 
parve csitar punto:ad accettar piuttosto la proposta 
de’suoi patrioti, benchè: porti 60,0 70m. franchi 
di menò. Altri può giudicare se tal'buona volontà 
possi esser convenientemente’ ricompensata con un 
Lindello; Tutti sanno che gli uomini “di talento 
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sono più sensibili a’ segni di onore che al danaro, 
Ma quello che posso dire ia per trovarmi sul 
è;\che.qui non si parla d'altro che. di> Francesi 
ed’ Inglesi; pare non ci.sia altra nazioni, nè altri 
real mondo; Un segno di considerazione dato al 
favorito del Sovrano di questo paese” potrebbe 
dunque far: conoscere a costoro; che ci sono altri 
ressoltre a quello di Francia e d'Inghilterta. 

"Nè il'tempo; nè i confini di questa Jettera'mi 
permettono di farti ana relazione del mio viaggio; 
nè lo farci: potendo, perchè. ho veduto tanti mo- 
numenti; che una relazione anche-succinta riesci- 
rebbe teiliosa. Infatti questo è il primo de! mici 
viaggi, in cui io stesso.mi sia infastidito a forza 
di-veder muove cose. In Italia, so si parla d'Egitto, 
non si ragiona goari che delle piramidi. Ma i gran 
monumenti sono sì lontani, che la lontananza o 
levdifficoltà hanno atterrito i viaggiatori. Il nostro 
La Turbia venne a solazzarsi un mese qui al Cairo, 
comprò delle schiave, andò. a .veden.lo_ piramidi 
di. Gize, non si. degnò di visitar le altre benchè 
vicine, rivendè le schiave, e poi partì. E veramente 
per'giungere a veder i tempj.ed'i grandi monu- 
menti convien aver pazienza di. rimontar il Nilo 
almeno per tre. settimane; e talor un mese fino a. 
quello di Dendera ch'è il primo. intero. Ma posò 
dopovappaiono le ruine di. Tebe, ove mi fermai 
dieci giorni, 1 colonnati, gli, obelischi, i propilei, 
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ireolossi famo unasvista. stupenda, ma più mirabile 
è incora quello ‘che; a prima vista non si vede, 
In va vallone deserto, in una specie di conca, in 
un sito ‘quasi inaccessibile: circondato, da’ monti 
stanno ascose: le ultime dimore-dei re. Già si co- 
noscevanoralcuni di questi palazzi sotterranei, ma 
ultimamente né fu scoperto uno, che: per la quen» 
tivù dello sale e dello. gallerie, e sopratutto per la 
perfezione delle sculture e delle pitture «è inore- 
dibilmente-bello. Non vi è sovrano. vivo; che abbia 
un appartamento decorato con tanto gusto, e con 
pitture sì vivide, come quel re morto chi sa: quanti 
secoli fa. Rimontando il Nilo.oltre Tebe esaminai 
tattili altri monumenti infino alla prima cataratta, 
ov è quell'isola di File sì celebrata col gran tempio 
(in cui credesi sepolto Osiri ) chi 
tatto; Questo fu il termine della spedizione de' 
Francesi, e-fin quì a grande steato potevano altre 
volte pervenire i viaggiatori, Ma Mehmed Alì, il 
quale è piuttosto re che vicerè, non contento di 
aver'incivilito l'Egitto, fece sentir la sua. potenza — 
atiche-ia Nubin;: onde in quel paese ove nemmeno 
Pardito Bruce avea potuto penetrare, or si viaggia 
du 3.0 4 anni molto sicuramente; M. Drovetti fece 
quel viaggio mel 1816, lord: Belmona e parecchi 
Joglesi negli anni seguenti. To trovandomi già a.sì 
bella portata ed essendo. munito di tutti i firmani 
e lettere necessarie, lasciata la mia nave in Assuan, 
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perchè non: poteva risalir Ja cataratta; presi di lì 
da essa tria barca servita da questi Nubii mezzineri, 
è più-che mezzi mudi, e così continuai a risalir il 
Nilo trotando ogni' giorno e tempii, e grotte; e se- 
poleriy è belli, e interi, ve. conservatissimi; pieni di 
pitture e di bassi è così tra ‘uma ‘continta 
successione dî maraviglie pervenni illa seconda ca- 
tàratta, e più oltre sarei andato, senonchè ivi finisce 
ta potenza del Bassà, e'ricomincia Ja barbarie. Non 
li posso esprimere quanto sono soddisfatto di questo 
viuggios i-per la novità' che presenta il paese, e gi 
abitanti, come per la grandezza de’ monumenti, fra 
cui primeggia un'tempio' detto: d'Ausimbil, che è 
nitto incavato nel monte; ed ha 14 tra sale e'camere 
nell'interno tutte dipinte e scolpite; Una'delle‘sale 
iornata di otto colossi, e vi'sono rappresentate le 
battaglie di Sesostri o d'Osimandia; o dî tal altro‘an 
tico ‘conquistatore; e Parmi; ei cavalli, ei carri; e gii 
abbigliamenti, ‘è la'maniera di combattere;'e le-for- 
tezze;/ la maniori di ‘espugnarle; tutto'è dipinto si 
‘il vivo e sì ben conservato, che di quel'solo tempio 
si"possono ricavare moltissime’ notizie sulle siti 
sugli! usi “antichissimi di quella’ nazione. Rimasi 
quattro giorni tolà; e quasi sempre dentro visitando 
ogni cosa a Jume di' candele; ‘èra come un vivere 
nielle' catacombe: La facciata è singolarissima: È un 
incavo'o riquadro‘ nel ‘monte; e vi sonoVintagliate 
rpuiittrò figure assise. Ma chiò figare !- Sono colossi 
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tanto, enormi; che sebbene: assisi saranno alti pocò 
meno che le case; le quali orrlano la contrada» di 
Po. Un solo dita è lungo circa. due piedi di Pie= 
monte. Spiacemi non aver'avuto meco.un pittore; 
mu sitrovandotii nel paese»il più: ricco. iu. monu- 
menti antichi mî sentii risorgere, la passione; che 
altrevolte avevo avuta per l'architettura, onde mi 
occupai molto in prendere i piani e l'alzato di gran 
parte di questi tempii, Il piacere di veder: sì belli 
oggetti mi fece sopportare il calore estremo} che al 
mese di marzo era abitualente a 28, 8.30 gradi 
all'ombra, e.trovandomi alla gfan cataratta» cioè 
passato il. tropico .tra il:23 ed il-a5 grado di lati- 
tudine salì mi giorno fin-a quaranta nove gradi.al 
sole: Fu un compenso pel ghiaccio di Laponia in 
agosto. i 

Prima di terminare questa lettera voglio darti 
un cenno della spedizione del signor. Drovetti a 
Siwah per iscoprire il tempio di Giove Ammone. 
Il Bossà gli: diodevuna scortardi due mila vomini 
con alcuni: pezzi d'artiglieria; giacchè. gli Arabi di 
Siwabi:sono:selvaggi,; e avcano finora: mal'-ricevuto 
i pochi Europei, che aveano cercato. penetraryi: 
La spedizione riuscì bene; ancorchè abbiano. do- 
vuto passare un deserto, quello stesso dove Ales- 
sandro rischiò di perire, andando a consultar l' ora- 
colo. Furono trovati alcuni resti, e disegnati. Un 
certo cavaliere ....... condotto» quasi per carità 
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dal signor Drovetli,. ha: pubblicato! in qualche 
giornale d’Italia una ‘relazione ‘di questo ‘viaggio, 
nellà quale egli fa la principal. figura... Conviene 
esser veramente impudente,, giacchè qui: oghuno 
sa \che...,.:. appena ‘conosce il Basse che il 
sig: Drovetti n'è.il confidente ed il più caro amico. 
E non ci voleva meno perchè arrivasse un caso 
sì incredibile, che va Turco metta un corpo d'ar- 
mata agli ordini. di un Cristinno, a-solo fine di 
soddisfare la sua erudita curiosità, Penso che non 
sitrovi nesson altro simile esempio negli annali di 
Turchia. | 

Ti prego. di fare i miei complimenti alla: con- 
tessa di Revello ed al conte Balbo: Annibale è egli 
sempre aNovara? Scrivendogli mi farai piicere 1 
salutarlo da parte mia. Quanto a Cesare. Balbo ed 
a Luigi Provana gli ho. perduti. di vista. Non so 
chéè.sien divenuti. Viso all'oscuro di quanto succode 
in Piemonte, Ben sentirò il piacere di riveder; noo 
dico il pàese, ma qualche amico, spero fra nos 
molto; fra" primi amici annovero tes. Credimi, cie 
la:mia affezione pòr.te è eguale alla min:stima, è 
non è dir poco. 
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N37: 
- dloSigo Cavaliere, Cosane Suuozzo, 
3 agonto 1820, 


Questa mon. è che. una duplicata della lettera; 
che-tivsorissi circa un mese fa... > 

Ritornando al Cairo a mezzo giugno dal sio 
viaggio nell’Alto-Egitto ‘e nella Nubia; trovai, che 
il sig. Drovetti aveva ricevuto lettere; dal barone 
Bianco di Barbania, dalle quali appariva, ch' io 
doveva ricever un tuo foglio, in cui si, contene- 
vano. proposizioni per la compra della. sua..col- 
lezione per 400 mila franchi in iscrizioni. Questa 
lettera.mon $° è trovata, }'ho fatta cercare anche 
in Alessandria, ma. senza successo; Ho, prolungato 
qui.il mio soggiorno non ostante la necessità di 
continuare: il mio viaggio, in cui, ho ancorstento 
da vedere nella buona stagione, La lettera a me 
#*è perduta; ma nondimeno facendo fondamento 
sulla lettera del barone Bianco, ho fatto ogni 
sforzo per delerminare il sig. Drovetti a cedere 
la sua collezione al Piemonte, Ecco le sue risposte. 
Egli preferisce. di verder Ja. sua collezione. alla 
sua patria prima.che a qualunque altro paese; gli 
dalse molto , che non fosse accettata, quando Ja 
Îce proporre dal sig. Rignon al conte Balbo.Ma 
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d'allora in poi non solmente è ‘entrata in trat 
tativa colla Francia, ma egli ha rimesso tutto il 
suo affare nelle mani del ‘sig. Jomard (direttore 
della commissione’ per. la grand’opera sull’Egitto) 
ed ha promesso di venderla alle condizioni con 
tenute nel suo ultimatum; cioè 200 mila franchi 
învdanaro ‘e 200 mila in iscrizioni; Nondimeno 
per mostrare sempre piùvil desiderio ch'egli ebbe, 
e ch'egli haltuttavia: di; cederla ‘al: Piemonte; egi 
ascritto subito in Francia; che se ‘per settembre 
rion$riceve risposta definitiva; egli si riguarda com: 
libero, e disimpegnato da ogni parola, perchè i suoi 
affari non gli” permettono di*rimaner più lang: 
mente in sospeso, — Inoltre nel (caso'che rimang 
libero; mi è paruto disposto ‘ad accettare-i 400 
mila franchi in iscrizioni, e di far dosì il ‘sacrificio 
di 500 Go mila franchi, differenza tra il'name 
ririo ed -il'corso attualeva cui si. vendono l 

‘Questo affare mi ‘sia moltissimo a-cuore. De 
sidero, che i forestieri non possano più» dire: 
«e Purin est une: ville fort. jolie 3! fort régulitre, 
» mais il n'y a presque. rien d-voir. En fait de 
« Deanx-aris ‘on ne' Sappersoit pas'encore» d'étre 
sen Italie. E simili ragioni, ‘che mi, è toccato 
di sentite più d’una volta ne'paesi forestieri, © 
che si sono fin ‘ripetute da viaggiatori Inglesi sulle 
ruine di Tebe. + È 
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To parto a momenti per Gerusalemme, Il fratello 
del sig. Drovetti residente in Torino è in conti- 
nua corrispondenza con. lui; ma io. penso che il 
miglior. mediatore. sarebbe .l:sig.» barone: Bianco 
di Barbania, pel quale il sig. Drovetti mi sembrà 
avere moltissima (stima. e particolar. deferenza. 
Conviene. tener. viva la corrispondenza, e sopra= 
tatto riguardar la cosa come fatta. Bisognerebbe 
invitarlo. a venire. in Livorno, per ultimare il con- 
tratto xe far: partite Ja sua raccolta; ;e a venire 
in ‘Torino per metterla in.degno luogo; e disporla 
con ordine, 

Soggiungerò. alcune. circostanze particolari; che 
non.sì possono sapere che. qui, ma di cui pure è 
necessario , che siate informati. in Piemonte. -I 
Francesi fanno di tutto per aver questa collezione; 
la riguardano. già. come loro. Volney tvea.scritto 
ia un' opera, periodica: un articolo. pieno: elogi, 
dimostrando esser. necessario, che. la. Francia di- 
venga. padrona di sì bella collezione per arricchire 
il suo musco, e compensarne le perdite; Il minis- 
tro Decaze, scrisse. lettere .Iusinghiere ‘al signor 
Drovetti,.e.gli,mandò la patente. di cavaliere della 
Jegion,d° onore, decorazione, che qui ha fatto. molto 
effetto, specialmente agli .occhi del Bassà;; dol rn0- 
derno Faraone,, di. cui il; nostro, Piemontese è il 
Giuseppe. Il conte di Forbio, direttore del. museo 
Si cui forse avrai letto_il viaggio pieno, di; men- 

“ 
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aigae; riientrè fu-qui non: fece altro, ché eajoler 
il'signor Drovetti,' e'pose nel suo: viaggio! quell’an 
Ticolo sopra di luivche avrai forso-weduto: Il si 
Felix! Benvjoir console’ generale di Smirie ei 
ispettore do’ consoliti seguì la medesima còndott: 
E finalmente pochi giorni-fa il visconte: di Mar. 
cèlltis segretario dell’ambasciatà: di Franoia ps. 
sido qui pet dar l'ispezione agli stabilimenti e cor. 
solati!‘di Francia; disse al cavaliere Drovetti k 
cose lerpiù charmantes; e-gli-parlò della coll 
zione: Il bello si d!che'h'entiò in discorso anch 
con me (perchè ci eravamo già molto»&onibscii 
2Costaatinopoli) e nii disse: «Qu'est-ce que ton: 
« croyez? qu'il la vendra è d'atitres? » Ed'io ri 
spositruibgiii voulozvons? + — Egli: ccà l'Angdle 
«iterte;'+ —AI che io replicai per tranquillizzielo: 
«Je puis bien:wvous assurer; quiîl ne la vendrai 
jimaisà'’Angleterre »° (‘com è vero; ‘essendi 
stato line rivalità ‘grande col "console: Inglese pe 
antichità);-«c et puis vous sentez bien, que ce'sont è 
x 665 0bjets; pour lesquelsil n'y a jamais une foul 
wd'acquéretrs! Tl-fuut "des grands moyens, te 
«‘qu'entila France; ete;»i così sperò averlò quie 
tito:— Infine i Francesi settono che harimo bisogno 
del S'DI pel Joto consolato ion avendo altre 
‘persona ‘più influente'e più' potente in Egitto; el 
fo sono persuaso che ion l'hanno ancora nominità 
pertetierlo in sospeso, ‘e indurlo a cedere soli 
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mientè ‘a loro la. collezione: »-Nota,;-che.il:SinD:} 
benchè ion se ne mostri, piriio.lo ‘oredo:desi» 
deroso di ricuperare il consolato! generale; avendolo 
tenuto per molti anni con tarito) successo; — Pare 
non mi. serlirerebbie. alieno dal. servire: ilosuo 
paese! Ma. questi uomini che. hanno: fatto: gran 
figura, ' chela: fanno tuttavia ; è sopratutto.nel 
caso di questò ch'è d° un.èarattere. generosissimo 
è disprezza .il' danaro; non. c'è altra via di catti- 
vari, che coll’ onore; col mostrar di. firne-casò; 
con bindelli, con. lettere:graziose etc; Putti questi 
mezzi ssono stati'‘usati dalla Francià, benchè. sia 
unpo’ più grossa di noi. Tu yeilrai: chest: possi 
fare, ma l'essenziale n; parer mio. è d’incalzarlo; 
e sopratutto se a settembre non. riceve risposta 
decisa di. Francia;. prevalersi. della sua»parola:d 
farvi fondimento..sopra per considerare 1 affure 
come futto. Questo può esser grun mezzo; percli’egli 
è delicatissimo vin -fatto di onore le ‘di parola: To 
ho fatto: segno: d'esser. disgustato, rchiegli volesiò 
tanto menager gli altri; ' gli ho ripetuto più 
volte averti scritto im termini espressi ch egli mi 
avea assicurato; che la' collezione era del Piemone 
te, sein settembre.i Francesi non gli davano. parola 
di prenderla alle condizioni del suo ultimatum. 
Sono le due dopo mezzanotte, ‘onde ti lascio. 
Dopo averti scritto l’altra mia Jettera-ho fatto’un 
viaggetto: a Suezj ho riconosciuto de, vestigia ‘dele 
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l’aintico lcandle, che univa:ilimar Rosso al Medi. 
terràneo; ed «ho visitato le Fontane: di Mosè. Ho 
sofferto il soffribile;. otto giorni con acqua pu- 
tridà nel «mese -di luglio. sotto ‘questo sole; tre 
giorni non ‘avendo altro cibo ,.nè-berada ch 
quattro meloni, trottar sui dromedari; infine ho 
voluto provare che cosa era un' viaggio al deserto, 
ene posso dire qualche cosa, 

Tmiéi complimenti all'inestimabile conte Balbo, 
alla:tua illustre Sorella; ad: Annibale,.al conte Ns 
pione quando lo vedi, ed a Luigi Provana i mici 
saluti se-lo vedi. — Questa volta mi sono tolto 
Prappetito da’ viaggi, sono al dessert. È il terzo 
armo.*Fotatto il possibile per'cavarne frutto, non 
so.se vi riuscirò. Almeno non risparmio fatiche. 
Parlo a molti, serivo molto; e non-perdono a passi 
nè a, pene. Eppur non sono soddisfatto: di qu 
che fo. Oh se-avessi per compagno un amico cx 
me tu! Ma il destino ci vuol: separati sempre, — 
Almeno ama da lontano il tuo amico. di. cuore: 


N° 38. 
4 SE il Conte Pio Viva. 
Gran Cairo 3 agosto 1820. 


‘Suppongo che non siasi perduta la lettera mit 
del'fin' di:giugno, Se così è, Vi S, dee esser infor 
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mata del miîo lungo viaggio sul Nilo; che comprese 
non solamente ‘tutto ’Alto-Egitto fino alla prima 
cataratta, ma aricora quella parte della Nubia che 
estende» dalla ‘ prima alla seconda cataratta; la 
quale viltima è stata il termine della mia escursione. 
La seconda cataratta, che în molte carte'è notata 
col titolo di Grande Cataracte, sì trova'tra il 23 
ed il 22 grado di latitudine. Nella mia lettera le 
davo minuta relazione’ non dirò dellviaggio intero, 
ma’ di molte cose che aveva ‘osservato; e che'mi 
etimo accadute nel viaggio stesso: = 
Dopo averlo scritto quel foglio, ho fatto un pio- 
colo viaggetto di non molti giorni sommamente più 
breve, ma sotmmamente più penoso. Ho voluto an- 
dare a Suez per veder il mur Rosso, visiture i resti 
del canale che viniva i due mari, il sito ove credesi, 
che'gli Ebrei passassero il'mar Rosso, e le Fon- 
tane di Mosè, Ho compiuto tuttorquello; che m'era 
proposto; ed inoltre ho avuto la forse puerile ma 
viaggiatoria compiacenza di navigar sul mar Rosso, 
di metter un ‘piede. in Arabia; edi trovarmi per 
la quarta ‘volta a cavallo di due'parti del'mondo. 
Le altre tre furono al Bosforo di Tracia, ul Bosforo 
Cimmerio; e al Don, l'antico Tanais, Il canale che 
viniva i due mari, ho riuseito a ritrovarlo sebben 
mezzo riempiuto dalle sabbis, e certo dalle: sue 
dimensioni si può giudicare esser stato una grand’o- 
peri. Solimente'il vuoto del canale senza'le dighe 
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invalcuni Ioghi: è largo sessanta passi, !Oltre a 
tatti questi. fini ne avevn i altro nel far questo 
viaggio, ed era'di provare.il deserto, e la maniera, 
cda cuisvisi viaggià.. Vi ho riuscitovoltre all'aspet. 
tazione, e più di/quello;che mi sarei creduto. Sue: 
èidistite dal Cairo, come Milano. all'incirca da 
Torino, Simmigini, che tra Milano e Tori 

asino più città, Se nebtalganoli villaggi, si tel. 
gati funi . 
pozzi si cambino i paesi coltivi iu deserto; 0 si 
amuti la terrariv sabbia, Infine, per render perfetta 
Jarassomiglianza, consien immaginarsi, che tra/To- 
tino.e Milano zion,vi sia più strada, non una cas, 
mona» pozzò, non ua albero, 
‘questa. distanza. sui dromedur 
colisole dell’ Affrica.— Howfatto i soliti preparatiri 
Un! cammellomi portava la. tenda, unaltro cam 
amello adi portava l’acqua negli otri, aveva meco 
rdegli Arabi fidatissimive di quelle tribù solite a fr 
questo» viaggio. Oltre a Leonardo. condussi mero 
‘ilimito fidorrinegato.Abdalla, di. cui mell'altra lt 
téra le hò parlato; ‘e che mi serve. di, dragomanno 
per PAtabo; e che nella spedizione di, Bonaparte 
estrvi nel. otirpo de’ dromedari, ed era stato.di guar 
2migione Suez. Io: wi vesti completamente di 
sArabo; Leonardo da Tarco,: Eravnmo armatissimi, 
«odaveramo tutto «il. necessario.;. Così partimmno 
edlil'Cairo; ed andammb dormire Ja. prima notte 
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al Campo degli Arabi; 1: duo giorni appressosfi= 
cemmo strada, e il quarto giorno »giungemmo rin 
Suezi Benchè nomavessi mai montato drombdario, è 
che al primo niomento: vedendomi sì alto uni paresi: 
st dover pracipitaré conie da unà torre; pure vi presi 
subito; una. certa sicurezzi,; talmente che appena 
uscito dalla città mi provai a trottare;e poco dopò 
trovandomi collo. scek della tribù; lasciai il resto 
della ‘carovana; e solo.con lui corsi. avatiti, e gioni 
semmo;al cimpo molto prima che gli altri.) Poteva 
dunque sperare di riuscie buon: cavaliero»suldro- 
medario, ma subito al secondo!giorno disperai di 
potermi mai accostumare; al moto incomodissimo 
di quell’aniniale.. Tra questo moto eil caldo:sof- 
farsi tanto; .spetialmente allo» stomaco ;/ che non 
fiotréivesprimerlo, Dopo! lurighe{mareiz;ulfind fak 
cova metter da tenda; ma-benchè mi. formnassi pa 
recchie ore, mai non-poteva cessare ‘l'affanno. Il 
calore era ieocessito, trilmente 3<che «mebtròio era 
nol.deserto, gli-abitunti del: Cairo credevano mo= 
rire.di calilo, benchè rinchiusi nelle loro case molto 
fresche, Fu la domenica 45 luglio, Gli Arabi stessi, 
que’ Bediini figli. del-deserto; dicevano. non po« 
ter sopportare.‘tanto ‘eccesso: dei ‘cammelli tima 
sero morti» sulla strada; In quel giorno io era ve- 
supatordel' canalessAlfinè;:avun’ ota dopo mezzo= 
siorno mi ferri, e' foci) spiegaé la muiatenida. ‘Mi 
paremiodisdovee thorire.dell’affamio chermi dara 
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allo,stonìaco. Od: era, perfetta! calma; ocsoffiam | 
un vento.infernale; che pareva; uscire dalla bocca 
duna fornace lontana pochi passi: Non si: po. 
deva. prendere nè cibo; nè. riposo. Il peggiò si en 
dli non averacqua buona. Quella ch'io aveva negli 
otri,si era, guastata: alla fino. del: primo: giorno, 
De meloni che avea: portato medo;s' eri disse. 
ati, € ne.sortiva: l’umoro quasi. come'aciua: bol. 
lente... Alfine, facendomi forza, mi.abbeverai d 
acqua! fetidla, e me ne andai gettando sul. petto 
per lungo tempo; senza poter mai calmare quel: 
vive contrazioni. allo stomaco ed al cuore, Temer 
che mi andasse a scoppiar una vena; quando ni 
venne! in. mente: quell’ assioma medico. contraria 
contrariis curantur. A dispetto delle rimostranze 
dî Leonardo edi, Abdalla; feci. an:miscuglio di 
rum esdi zuccaro, e me ne bevei una certa. quar- 
tità.,, Paro impossibile, eppurs è vero, che quest 
fa.la medicina, che mi salvò. Da: quel momento 
ai sentii subito sollevato! Alfine dopo mille stenti 
erfatiche, dopo aver. vivuto pendente \tre.gioni 
di,quattro meloni,, giacchè mangiare non potevo, 
e bere acqua corrotta non volevo, giunsi felicemente 
di ritorno al. Cairo; Mi aspettavo poi.forserad uni 
malattia,.che non è venuta: .Il-sole miaveva til 
mente cotto, che non solo le:mani e. il viso, ma 
particolarmente sul collo e sulle spalle inî.trovsvo; 
come quando si. rimane scottato dall'acqua bollente 
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che si è tutto u piaghe, o ‘come: dov'è stato: posto 
un vescidinte: “In pochi giorni fui guarito. Travil 
mio sariguie piuttosto buono e' il'estore: di questo 
dlinia, benchè ii sia fatto! male più volte, sono 
sempre guarito” prestissimo; * Fortunatamente non 
ho avuto mal d’occhi; e per ipuanti replicati for: 
tissimi colpi»di sole abbia preso, messuno' mi' a 
datovalla testa; Di tanti viaggi chie lò fatto; nessuno 
fu sì faticoso, direî quasi sì doloroso come’ questo. 
Furono veri giornî d'inferno. Ma or la pensò 
passata; e mivesta il piacere’ di sapere intatta la 
sun latitadine, che cosm è ‘un viaggio al deserto; è 
che cosa è îl tormento della sete sotto il cielo del 
P'Affrica. 

Suez è uns piccola città. Verano 30 bastimenti 
nel porto, © 3 in rada; per la maggior parte impie- 
gati'in questa stagione a portar pellegrini illa Mecca. 
Il gran commercio è quello! del caffò di Moka. 
Qualche vascello viene dalle Indie, mai di rato. Vi 
è un'agente Ingleso, al qualerio era raccomandato: 
È un vecchio Greco; ma di famiglia "stabilità ‘nel 
prese da gran tempo: È um vomo di molte talento, 
bench non siurtiscito mai d'Egitto; sa ottò 0 dieci 
lingue, ‘e fa quasi vtatti gli affari di quella piazza. 
Passoi tutta ‘uni sera da lui pigliando informazioni 
sopratuttò sal commierciovdell’Atabiù e delle Indie. 
Sembia ‘che il onffè a Mokastesso sumenta' ogni 
ano di prezzo: Questo vecchio pareva un patriar= 
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00; e nella-sua famiglia perseverano gli usi patriare 
cali. Aveva tre figli, di cui due maritati, che sta. 
vano dritti dinanzi a lui e colle mani inerocicchiate 
come i Mamalucchi davanti al Bassà,, odi novizi 
davinti al P, guardiano; La cena fu servita da.loro. 
Le donne non si lasciarono vedere. 

La: sicurezza della, strada tra. Suez ed_it Cairo 
procurata dal Bassà, favorisce molto il commercio. 
Altre. volte non civsì poteva, andare. se non coi 
forti carovaneze ancora, sovente succedexa; che fos- 
sero assalite. Ora. sì cammina sicuramente 0 quasi. 
Vi sono ancora de’ luoghi sospetti.. Mi. trovavo ad 
Agherad,accampato con aaa grandissima carovana. 
Sulla meti' della notte cominciano alcuni a levare 
il campo. I miei Bednini mi consigliarono subito a 
Jevar.la tenda dicendo; che a restarci soli si, poteva 
corremrischio d'esser assassinati...Io. diedi ordine 
ambi, che mi lasciassero dormire, fin che quasi 
tatto il. campo fosse levato, © -cosìvesser traigli.ul- 
timi, ma non rimaner affatto solo. Era faticalissimo, 
6 desideravo riposare. Ma fu impossibile, perchi 
i miei due uomini sono di.un carattere oppostis- 
simo, Leonardo coraggioso fin alla temérità non 
teme mai nulla; Abdalla; benchè fosse nell’ar- 
mala Francese, pure è alquanto timido. , Questi 
diceva, che. tutto il campo era già.levato, Leonardo 
sosteneva vil contrario. ‘Io al mio solito non cre 
dendo nè alle paure dell'uno, nè alle millanterie 
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dell'altro, attendevo ‘a riposarmi. | Finalmente le 
loro disputò mi ‘obbligarono ad alzarmi vd a tico» 
nosceré chi avevi ragione;e Yeramerite tutti quasi 
tam partiti; Allora diedi ordine che si levasse la 
tenda e si caricasserovi’commelli, e soli senza nes» 
sun accidente facemmo la nostra strada: 

Sono entrato«in talte queste particolarità per 
darle n’idea di questi viaggi del deserto. Oh 
quando verrà quel giorno, che farò strada ne' paesi 
civilizzati ! Le assicuro che mi comincia a venire 
una voglia d'Europa; che mi'fa un effetto similis= 
simo quello: della sete nel! deserto. 


P.S. Ho dimenticato nell'altra mia lettera di 
copiarle Y iscrizione, che Leonardo scolpi su uno 
de colossi del gran tempio d'Abusimbil nellà Nu- 
bia presso la seconda cataratta. È îa poche parole : 
« Carlo, Vidua Tialiano qui venne dalla Laponi 
Giù m'aspelto che V. S. dirà, ch'è una vanagloria, 
che è una vanità, Ma sarà almeno una vanità, 
che pochi possono avere. 





Al precedente foglio di notizie comunicabili ag- 
giungo separatamente qualche cosa, E cominciando 
dallo finanze, ‘che sono il punto scabroso del viag: 
sio; mediante molta regola bo riuscito a far durare 
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iGotte mila ffanchivdi Costantinopoli dal pribiipio 
di settembre: 1819' fina tattò aprile 1820, valea 
dite selle niesi ‘o mille»fravchiral mese; che è ii | 
mbimimum ‘e il ristrettissimo in ‘viaggi di questa 
sortà. Ora ho giù preso danari in varie volte dal 
signor: Valmas, e prima di partir’ dal Cairo ne 
prenderò ancora, @ il totale sarà intorno a sett 
mila frainohi) civè 300 lire sterline circa vE gino 
chè'sono in-parte impiegato’ per spesa straordinari 
di ‘vestiarib alla Turca peri me e'per ‘Leonardo 
(che è una'spesa clie non finisco più, esigendo 
bella sciabla, e@ricami; e fin camicie particolari, 
tatto infine nuovo), quei sette mila franchi non 
conteranmo ‘che per quattro mesî, cioè maggio, 
giugno, luglio ed agosto, secondo il mio calcolo, 
e dovrò prendere danaro o in Soria, o in Atene 
qua sarà in Soria, tanto più che quello è un paese 
che costa molto. E colà assolutamente non si può 
vestir all' Earopea, senza esser esposto ogni mo 
mento ad insulti, I danari che prenderò qui, 
Soria ed in Atene, con molti girì verranno pi 
sempre a ferire a Londra, e da Londra al signor 
Bernè in ‘Torino. ‘Eccetto che passassi în Gipro, 
lo che tion credo, per dove ho ‘il residro dell 
Tettera di’eredito di Livio di Pietroburgo, voltata 
di Livio!a Pezzet'a Sinirne, è da questora Mit 
hey a Cipro, con'aveiso di prebder rimborso 
Parigi da un banchiere, di chi mon'ritrovo in que 
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stò momento lil. nome; ma. che tanto finisce: seni» 
pre iu Bern. Lostemo,troppo'id' esserle a carico; 
è perciò non voglio pregsirla. di particolar sovver= 
zione; ina’la prego almeno di voler invigilare sopra 
gli affari di. Guazzolo e di. Palestro; sopratutto 
di farsì che Bernè; nè alcun altro) mio” creditore 
non possa lagnarsi di ritardo; come pure di prendere 
quellé altre misure, 0 per vendita, 0; per affitto; 
ch’ ella giadicherò: necessarie. Ma pur mi sembra; 
che 700 moggia dovrebbero. dare in tre anni: ba- 
stante. reddito da. far. fronte a. queste spese, od 
almeno che. il\suppliécnto non dovrebbe esser 
consìderabile: pì 

A questi 7 mila d'Egitto aggiungendo 50 6.m. 
altri da-prender qua e là; crederei, che Ja somma 
non potesse passareri 12m. od ab più 14 mila 
franchi prima d'arrivare a casa. Or vado in Soria 
per fare il pellegrinaggio di Gerusalemme; di là 
nell’Arcipelago ed-iù Atene. Il desiderio di patria; 
o piuttosto di riveder lei e qualche amico, da qual- 
che tempo in qua lò sento più vivo, e mi consolo 
nella speranza, che questo piacere non debba più 
esser molto lontano. Mi lusingava ‘di ricever sue 
lettere qui, e fui molto dolente arrivando: dalla 
seconda cataratta dopo cinque mesi d'assenza; di 
non vederne giunta nessuna. È dal:23: di ottobre 
circa dell'anno: scorso, clie mon ricevetti i nessuna 
Jettera; e: che non. avrei saputo rnicate, se il. fratello 
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del signor Drovetti, non avesse: qui scritto; ce 
rectindo a V: S. di.mie muove la. trovò in buonis. 
simo stato di salute, il che mi consolò: molto: 

"Spero almeno in; Atene di ricever sue lettere. 
Ma non so. capire comé potendo. venir le letter: 
da Torino in Costantinopoli: per la via di. Viena || 
incun mese o poco più, io'non abbia potuto ri- 
ceverloro lettere almeno per quella vin: Io mi 
credevo tanto sicuto di ciò, che avea raccomatidat: 
al sig: Chirico di mandarmele in Egitto; ma ricevi 
qui un: suo ‘avviso; in cui, mi scrive: di non.ave 
ricevuto alcuma lettera dal Piemonte. 

Mando questo foglio al sig. Thurburn, che fa gi 
affari della casa Inglese Briggs in Alessandria, 
me lo manderà in Livorno, ove lo dirigo al. signor 
cùvaliere Spagnolini console gen., od al. fungeae 
le veci. 

Mi raccomando alle orazioni. della sig.ra Madre 
© della zia Luisa allo quali fo i miei complimenti, 
come pure a Maman-gronde; alla zia. Clara, e i.mici 
saluti a Luise, a Gaspare, a Flaminio, ai Leordi, 
al mio buon Maistre; nel quale almeno spero, chi 
sebben dopo tre amni, rioni si. sarà. spenta la me 
moria di me. 

Dovrebbe esser giunta una: cassa da Pietroborgo. 
e duo da Odessa, una-dello quali provenicnte d 
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Genova: (Collescasse di Mosta: er di: Pieltoborgo 
ve ne devono essere anche due di Cirià, 

Termino pregandola di-darmi,; benchè. da_lon- 
tano, la di lei paterna benedizione, e a-gradire i 
sentimenti di rispetto e di vera afferione, con ui 
le sono, eeo. > 

Prego la signora Madre di mandar subito mie 
nuove a Luisa. tali 

Ora ‘spero che non sttrà più in pena di.mia 
salute, giacchè vede che quando sono malato do 


dico Eco bisogna credermi; quando dico di 
star bene; 


N.°.39. : 
Alta Contessa Lixnpt. 
Dal Gran Cairo 3 agosto 1820: 


Mia buona Clarina. Avevo già: cominciato una 
Ietterà per voi, che non vi ho' potuto mandare per 
altro occasione ; ‘ma ot prima ‘di lasciare questo 
paese voglio’ scrivervi, Penso tattavia, chie avrete 
saputo mie-nuoye da mio Padre: Egli sarà stato 
in'pena non avendo ‘avuto mie lettere per tutti 
que'tinque mesi, in cui io avea rimontato il Nilo. 
Ma quanto più inquieto debbo esserio; che dal 24 
Mir ho più ricevato nemmeno una 
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«oVCairdi vi parrà vii po lontano! dal pr d'la 
Sera. Eppure quandò vi ritornai da: più lontano, 
mi: ipuive. d'esser ‘nvcasab.:+ quasi;-Il viaggio che 
ho fatto;nell’Alto-Egitto e! nella Nubia è:ùno de più 
belli; de' più lunghi, e de’ più ‘uriosi,iche si. possa 
intraprendere. Ho rimontato questo fiume fino all 


seconda cataratta di Tà dal:23 e quasi al anvgrodo | 


di latitudine. È un bel pendant al viaggio di La 
ponia.:Colà: ho passato il circolo polare;-qui,ilitro- 
pico; dal. 68:grado;-al:20 di latitudine; gelo al mes: 
d'agosto in-Laponia, e. 30. gradi caldo all’ ombra, 
esfin 4gàl sole al mese di marzo in Nubigzisono 
confronti. assai. curiosi tanto ne’gradi di Jatitu- 
dine come ne'gradi' di, termometro. Cataratte sul 
Torneo; e cataratte sul Nilo, 1bille altre somiglianze, 
mala differenza grande è negli abitanti. Que' Laponi. 
quegli Svedesi sono ls più buona gente del mondo; 
e questi Arabi, © questi abitanti della Nubia; più 
barbari e i più inclinati. ad assassinare i forestieri 
prima che-i Turchi. li avessero civilizzati 
ginatevi che civilizzazione ! Eppure se 
tronquillamente.si deve’ Turchi ,;0 
Mehmed Alì Bassà, che è una. specie di. Bonaparte 
inuquesti paesi, Se; mon fosse.la; paura de, Turchi 
stteî stato; assassinato quaranta. volte. Ve ne do un 
esempiosi Un) giorno in Nubia, mi feci sbarcare, © 
lasciativiivmiei, uomini ; solo. col. .mio cameriere; 
eun giovane Egiziano andai a visitare un tempio! 


















io, che assolutamente volevano esigere un grosso. 
cioè mancia, ma nel loro senso era una ran». 
0vun tributo, una porzione del mio danaro. Io, 
ivea trovato: una scaletta ed era salito sull’alto del 













i avvicinai ad un luogo, dove era!caduto il soffitto, 
vidi abbasso i miei uomini in disputa co’ barbari. 
er -forturia l' Egizio; vedendomi. lè sopra dissea 
ostoro; badate che ha lo schioppo, non fate chiasso, 
il mio, padrone è un uomo bisbetico capace di, 
irarvi un colpo, e se gli fate qualche offesa egli è 
de amico di Acmet Bassà (il.governatore del- 
Alto Egitto); se Acmet Bassà n° è informato, vi 
da quì de soldati, e vi fa tagliare la testa tutti, 
uesta Zarangue fece. tanto effetto, che di lì a cinque 
inuti erano partiti tutti. — Gli bitanti della Nubia 
vivuto fin'ora quasi indipendenti, od aveano 
‘principi particolari barbari al. par di loro, Sono 

to presentato a quel loro principe, che mi regalò 

montone. Altre volte mi avrebbe fatto ammaz- 
rare per impadronirsi de’ miti tesori, IL. Bassà: ha 
esteso la, sua autorità da. quelle parti solo da po- 
chi anni; onde sì può dire che è. come un paese 
nuoro. TÈ una fortuna. grande; perchè nessun paese 
al mondo è più, ricco di monumenti antichi (almeno 
Secettiando Roma). Da:tre.o quattro anni in quà 

Vadett Tom IL, “ 
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sè potatonoissdì pemetrarii, ma diseguere; mi. | 
, prender le descrizioni di tutto. I coman. 





alla’ mia barca. Dopo vari complimenti mi doman 
darono se area ricevuto qualche dispincero dall 
gente del paese; e'în tal caso mi offorsero cordib 
mesaferdi far tagliar la' testa a tutti quelli, che avi 
disegnato! «È cosa facile» mi ripetevano. 
‘Quando vedete Morelli, ditegli; che trovandoni 
im Nubia; e misuraado quelle colotinc; que’tempi, 
‘que’ colossi, e sopratutto que’ tempii incavati tutti 
nelseno delle montagne, pensava; che questo viaggi 


vetri ‘alieno ser sì fa di 
Jin stagione» più fredda «di' quel! che 
pchs dovrebbe” venire‘in' settembre a lè 
rotto; imbaresirsi per'Alessandrig; alla metà: d'ol 
tobre esser al' Gaio, cominciaria rimontare il Nilo 
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verso decembre sarebbe alla seconda citarattà; ed 
in febbraio di ritorno al Caitò, donde si può ritornar 
subito in Europa; o woltarsi verso la Soria e la 
Grecia, Ma credo, che.se Morellisarrita una volta 
a Tebe, vi sta due mesi senza polersene distaccare. 
Ad ogni modo, questo viaggio è sommamente più 
comodo e piu facile di quello chie si. possarimina= 
ginare. Jo consiglierei a farlo tutti i miei amici, 
almeno quelli, che hanno gusto per le cose antiche. 
Tanto che vivrà questo Bassà sarà una partita di 





piacere. t " 

Quanto ;è bello un viaggio in Egitto; tanto è 
‘noioso il soggiorno. Tutto questo Levante è bal« 
lissimo da vedere, pessimo da starci.Spero d'essérne 
presto: sbararzato; sopratutto dall’ Egitto; .che' è il 
quartier ginerale della canaglia d' Europa. Sevsi 
contassero solamente i condannati a morte si fa 
rebbe una lista lunga, Quantanque nonabbia cercato 
1 far molte conoscenze; pure’ mi sono trovato fa 
società da unia signora con un Napoletano cordata 
nato a morte per delitti orribili, di: caî l'omicidio 
era il minore. Ho fatto un'viaggetto don un altro 
condannato: ui morte: ma ‘questo’ era’ nn’ coloni 
nello Francese, uomo eccellente salto il peccito 
di avere servito e poi tradito ‘il re; Pochi ‘giorni fa 
vado dal Console Inglese. Mi domanda; se'ho os: 
servato un uomo chevera nella corte. Rispondodi sì. 
“— «Ebbene costui pareva il fior de' galantuomini; 
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«io lo proteggeva, ho scoperto che fi condannato 
«cnelle'Tsole Joniche ad esser appiccato! » Di'rine. 
gti poi vene sono.tanti, cliesnella moltitudine vene 
som fin degli onesti. Tale si è il'mio dragomanno 
dell'Arabo Abdallah Maltese;; che mi accompagnò | 
in tatto il mio viaggio, e a cui fidavo, danari cd 
ogni cosa mia. Mi'fuceva ridere, quando si vantan 
dell zio avvocato; e particolarmente d' un altro zi 
padre maestro de Carmelitani,e famoso' predicatore, 
che.lo'amava molto, elo fece star in convento pe 
molti anni. «e Non passava giorno che non sertisi 
«scio selte miesse, Come era lodato per la mi 
«idivozione! » E non lo: diceva. per cine; 
‘ma ben seriamente. 

Quando sarò di ritorno, avrò da raccontar deli 
cose curiose sull'articolo del bel sesso. Ringraziate 
il Signore di non esser nata Musulmana; Che misere 
stato è quello delle donne in questo pa 
Abdallah ha una figlia in età di 18 anni, ch'eble 
già due. mariti, che sono vivi, ediessa è ritirata in 
casa disuo padre come vedova; È così poco l'amore; 
cheisi ha quì per le donne e peri figli,,che.i pori 
talora stentano a ricordarsi del loro numero, Mifa 
dato.una volta come guida uno Scek Arabo (speci 
di sindaco, 0 capo d'un villaggio), era vecchio assai, 
ma ricco e potente nella sua tribù. Gli domandi 
quanto mogli aveva. — 45. E quanti figli? — C- 
rainciò a, contar sulle dita, © bisognò un quarto 
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d'ora per terminare il computo. In questi. presi 
Puomo il pi onesto non sî fa un menomo scrupolo 
di mandar via una moglie atfempata per prenderne 
jovane. Quelli che viaggiano di continuo so- 
gliono tener mogli in vari luoghi. Un mercante di 
Esne dell’ Alto Egitto mi diceva, che gli bisognava 
tenere quattro mogli in Esne, sei il’ Cairo dove 
faceva langhi soggiorni, diverse altre distribuite în 
varie città lungo il Nilo. Totale sedici mogli. E 
quando viaggiava per non star solitario méntre 
uodava da una città all’altra'sì conduceva in baréa 
una schiava. Questo mercante avea 70 anni. — Uno 
di que’ principotti della Nubia fu' tutto stupito a 
‘sentire, che io non era anéor maritato. Ma lo stu- 
pòre più grande fu, quando gli dissi, che mel mio 
paese non se ne può sposare più d'una. Fece una 
smorfiaocia «.. oh n6n può'andar béae.,.non dico 
« tante... ma almeno quattro 0. cinque.» — Quel 
povero Hassan, ch’ er il principal capo, 0 principe 
di Nubia, e'teneva una moglie'o due in ciascuno 
Le" principali borghi del suo principato; ebbò una 
brutta disgrazia all'epoca del viaggio di Mehmied 
Ali, Bass d'Egitto. Questi o ricevette bene; gli 
disse'molte cose graziose, e-poì venendo a discorsi 
più intimi glî fece sentire, che un principe deo dar 
buon esempio a”suoî sudditi; che però sarebbe con- 
veniente, ch’ egli sopprimesse quell’ eccessivo nu- 
mero di mogli, stante che Maometto ne permette 
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sole piattro,— TI povero Hissan mezzo per poliia 
itiezzo per paura seguì il consiglio, e rimase come 
da noi un giovatio, che lo sforzassero a farsi fraa 
contro sua voglia. Quattro miogli a chi nè ave 
quaranta! è usia crudeltà. Notate, che Muometto 
permette delle schinve-tante, come se hè può com. 
perare; è permette ancora il capin, cioè di pres. 
dere in affitto delle mogli per qualche mese, 0 com 
le vostre capitolazioni di Lomellina di tre in tn 
nni, è queste non contano mai: nelle quattro. — 
Un'altra cosa orribile di questo paese è il merca 
degli schiavi. Un giorno incontrai nella Nubia un 
grandi carovana di questi disgraziati. Li visitai, mi 
mostraroîio diversi ragizzi, e delle giovani done 
To domendavai prezzi, ed ecco una di quelle don 
che si mbtte a piangere, Non supero che fosse. M 
dissero, che temeva d'esser venduta ad un Frano, 
‘perehè noi Franchi abbiam costume ili. prender 
‘o per fame salciccia, e stufito, di cui siamo molb 
ghiotti, oppure per metterle sotto»Îl torchio 
estrarne il sugo, di cni ci serviamo per levtiutor 
‘edî colori delle stoffe. 

Credevo sorivervi’ una pagina; e a forza di cor- 
bellirio eccomi alla quarta. Scusatemi, ed aspette 
“levia ben altre più lunghe chinècherate. Noi pere: 
prini sinmo come i vecchi, che amiamo a raiccontar 
“delle istorie, che non finiscono rosi. — Quando 
‘setiverete alla Olivieri, 6d ‘alla Morelli fate loro 
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i jimiei salati;Quando sarò di ritorno; m'immmagito 
di veder Luigino non più ragazzo, ma grande e 
grosso , @ forse promesso ‘sposo. : Non ‘scordateri 
do' miei complimenti ai Monsiguore ‘quando scrive 
rete, e miei cordiali saluti al Vicario ‘Generale. 
Jogo quelloiche dovrebbe far. dui, Fra ‘poco sarò 
pellegrino: a’ Santi Luoghi; Sperò fra pochi: giorni 
esser în Terra Santa, Dio voglia che fra'poco tempo 
io possa essere. nel‘cantoncino del fucco-travoi'e 
Giulio. Cesare, a cuî puré rinnovo le proteste della. 
mia affezione. Non.s0' chi si.ricordi:di mè a Casale. 
Se ven'è, salutateli. Jo mi ricordo..di molti. Quì 
ho avuto la visita di vari Piemontesi, e'particolur=- 
mente di. medici ... che fanno spavento. — Adilio. 


Date mie nuove, sicilia dn cesta 
mia lettera a Maman-grande. 








Nb. a) 
Al Conti ii n So Sri 
7, Gre Cato 4 agdsto 1650. 


Avevo già voluto. seriverti ‘altra’ volta, ‘avevo 
messo la data, e poi essendovi. un’ occasione che 
partiva, non avea avuto il tempo di mettere sd 
esecuzione il mio intento; Ora riprendo il mede- 
simo foglio. È solamente per aver il piacere di trat- 
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ariceveraiidi.casa le‘ mie nitove ogni volta che scriva, 
vero; che sono stato ‘alcuni mesi ‘sénza dardo, 
imentre mi trovavo nell’Alto-Egitto è nella Nubia 
“Non so se troverai nelle tue' carte. geografiche i] 
Jermine della mia peregtinazione? ma è-ficile ch 
fi trovi Assuan, appunto dov'è la prim cataratta 
che è il termine dell'Egitto. Poco più in su su 
esser notato Derri ed.Zbrim, e subito dopo Grand. 
Cataracte, o sia la seconda; che fu il panto estr. 
mo del mio viaggio. Vicino:ad essa in moltissim 
«cito suol esser notato I. Genadel, Ad ogni mo. 
(40; potrai sempre: valutare l'esterisione del nio 
viaggio da’ suoi «punti estremi;: cioè il: Cairo ‘citi 
4 3o.mo grado di Istitudine, e la. seconda ‘catàritt 
«ch'è trail 23 c il:a3' grado, vicinaval: 20; e pe 
sato il tropico 

1l mio, viaggio è stato felicissimo, ed eccetto 
‘un anal d’occhi, di cui sono perfettamente guarita 
non posso lugnarmi della salute. Essa è veramente 
fatta. per sopportare climi differentissimi, e ne br 
avuto una proya in questo scorso mese di luglio,in 
ui ho fnito una scorsa a Stfez. Tra questa e que 
da città, è tutto deserto, non si tro icqua, Un 
«cammello ne la portava; ma l’acqua simette in ceri 
tatri,, dove prende, cattivo odore, e.a questo aggin- 
-gnendosi unicalore eccessivo, al fine. del primo gior- 
o tutta la mia provvisione d’acqua era guasta 
Così ho.avuto otto giorni di sele, non potendo ber 
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altro! che acqua pessima e! nauseante. Il'sole'imi 
cuoceva talmente, che la mia pelle era venuta come 
quando si ha un vescicinte; particolarinento intorno 
al collo; chenon poteva più voltate; Nellò spazio 
i ‘on vi è'una casa; non un solo albero 
che faccia ombra. Un ‘altro'eimmello mi portava 
la tenda. Senza essa credo che ‘sarei morto." Tn 
tanti anni che viaggio, mai non ho; patito ‘tanto. 
‘Aveva talora delle contrazioni così forti allo sto- 
maco, che pareva mi si andisso è rompére una Vena. 
Con tutto ciò non' ho avuto nessuna malattia, e 
dopo due'o tre giorni di riposo mi son*sentito 
come prima. — Questo è uno degli estati più caldi, 
di cui gli abitanti del. Cairo sî ricordino. Toglie 
l'appetito, e dà unà cètta inquietadite inesprimi- 
bile. Presto ne-sarò.fuorî.: Sto pet partire per 
Gerusalemme, e di là ad Atene. Tiassicurò; che co- 
mincio ad esser non dirò stanco, ma sazio di viaggi, 
e'ini nasce un viyo. desiderio'di riveder Europa. 
Non solamente questi paesi Musulmani; dopo che 
si è soddisfatta li-cariosità;dispi: icciono'per la bar- 
barie de'loro abitanti; ma dispiacciono”ancora;; ge- 
neralmente parlando; gli Europei che qui dimorano. 
Eccettuando alcuni individui, questo; paese'è il'ri- 
celtacolo de banditi è 'de' disperati di tutta Europa. 
DI a tuo cogfiato chie qua ho sentito molto a pat- 
Jare di lui dal sig: cavaliere Drovetti-nostro' com- 
patriota; che lovama edo stima’ moltissimo. Il sig. 
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Drovéttî è in questo: paese ‘un nomo- onnipotente. 
Mi fa piacere di veder l'Egitto, per così dire, gove. 
mato da un Piemontese, Era console di Franci, 
6r non ha nessun impiego, ma è il gran favorito d: 
Bassi, che lo consulta in titto, — Addio cara so 
ella, dà .un abbraccio per parte mia al tuo ottim 
‘marito, occupati a. leggere, coltiva il tuo spirit, 
pensiqualche volta a tuo fratello; segui i suoi visx 
in ispirito. guardando Ja carta, © credimi sempr 
l'affezionalissimo tuo, ecc. < 

I mici complimenti all’ Arciprete, al tuo Elem 
siniere, ecc. 


ene 0 179 
Al Marchese Crasieto pr Lastorò. 
hr Du Caire 6 aodt 1890. 


Mon cher Carretto; — Je me figure pour u 
moment de t’avoir è mon ché sur ce divan, 
je te porlerai de méme, que si nous nous prome 
nions.ensemble au Valentiù. 

Tu sauras pout-dtre, cu tu ne sauras pas la suit 
de mes voyages — depuis la Laponie, Petersbourg 
6% Moscou; jusqu'au. pays: des Cosaques da Doo, 
des Calmoues et des. Cosaques de Ja mer Noire, 
già j’ai connu les. Circassiens, et,delà par la Cri 
mée è Chersom et Odessa. Je.ne Vai plus cori 
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suite’ de mes excursions dans J'Asie Mineure, 
'abord de Constantiniople dans la Bithynie,.en+ 
vite de Constantinople aux -Dardanelles, et. delà 
Smyrmo, ‘et de cette ville sur les odtes de. l'an 
icone Jonie, Un grand.nombre des plus famon» 
villes: de. l’antiquité ont passé sous mes yeux, 
ommè une suite d'ombres ou de phantòmes, Quoi- 
‘que quelques nes comme Pergame et Nicomédie 
lconservent encore! quelques restef. de leur. ancien» 
niesplendeùr, d’uutres’ont péri tout-è-faît, ou ne 
Inissont: plus. qua, quelques murs, quelques arcs, 
quelques masures ‘povr indiquer eur situation. 
Troye n'a plus pierre sur pierre; et. cependant sa 
topographio a 16 si bien, déterminde' par les: an- 
ciens et surtout pir-Homère, quii.est. impossible 
de la méconnaître, Clest-là le grand avantage, qu'n 
la Greca sur l'Egypte, Ce. pays-ci est infiniment 
plus richie en monumens remaruables  surtout 
par leur conservition; ‘mais. on'ne s'y intéresso 
pas nulant; parce qu'on en connaît.trèspeu P'his- 
toîre. Une autre difficalté, quo présente l’Egypte, 
c'est, quià Pexception des pyramides et de quél- 
ques monumens è Alexandrie, tout a di détruit 
duns le bas pays, de sorte quil fuut entrepreo- 
dre un long voyage seulement pour. se transporter 
dans le pays des aritiquités... Les premières- co- 
lonnes Egyptiennes sont 150 milles dici; le pre- 
mier temple à 360 milles environ, Mais une fois 
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quWon'a' surpassé cè désott d'anvlong voyige a 
Hatestx piàs les rives monotones di) Ni, voysa 
qui dure quelquefbis un ioîs, ou au mOINs ving 
jours; * on en est ‘compensé largement par la vo) 
dela plus belle suite d’anciéns ‘monundens, qui exist | 
gut la- terre? Thèbes #èule; la ville aux cett po 
tes; meriteraît' qu'on Nt expràs ce voyage. Py si 
éste dix joursyje m'oceupais depuis le matin ju 
quiau soir) et: cBpendantjé:n'aî: pasrtout vu. Ti 
peintre Italicn au service: des Anglais a passé-bui| 
anois séulement-à»copîer ‘les peintures" d'un de 
tombesinx deò rois:' Crest Ja'demenre: souterrin 
la ‘plus'iiagnifigue; qu'on puisse concevoir: Cel 
‘alles; ces: longues galeries. ont. lait: de' alles & 
bal; d'on'appartement: préparé powrune fate. 0: 
le croîraît-tont.de bon, sì on pouvait'oublier; quis 
est dans les! entedilles:de la terre. 

Av-deli do Thèbes, plus om ;va au midi et pls 
on remonte le:Nil plus: les: monumens sacerois 
sent en nombre et. paraissent: mieux: conser 





Au dessus' de Ja: premibre» citaracto; ‘du dessus 
d'Assuins aux limites -de PEgypte et de la Nubi 
9n troute. lu petite ile-de'Philos toute: rempli 
de monumens. Là est.l6 grand Temple où Toe 
‘roit. qu'Osiris fut enterré.. On peut. dire, quil 
est conservé: presque sen ventier,, Ce. sont des co- 
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ades, des portiques;, des: propylées,, des: scul- 
tures è n'en plus finir,..J*y ai fait cinq visites, 
y ui passé des. journées entièresy et copendant je 
‘ai pas examiné la dixième' partie dés péintures 
ui ornent cet édifice; La meme ile possède plu- 
ficurs: autres. temples: ; ni res 

Au-delà de la première cataraote commence cette 
fbîe, ‘où l'on ne pousait pénéirer, avant que:les 
es du Pacha en cussent ouvert la: porte: aux 


dos: que ce pays, a découvert. ses richesses (en 
it d'antiquités.  C'est-là qu'on trouve des mo- 
infacts,qui paraissent sortir:de:la main 
es ouvriers. C'est-là aussi qu'on trouve des tem- 
les entiers.conpés, dans l'intérieur de la-monta- 
e. Tels sont ceux dé Gherfessen et d'Abusimbil: 
lui-ci a une fagade d'un genrertout-i-fait par 
iculier. Co sont quatre énormes colosses-assis et 
(coupés dans le roc. Entre la première et la so- 
conde cu la Grande, Cataracte; dans tn espace 
Peut-étre de 100 milles de Piémont, j'ai-visité une 
viugiaine de temples; sans: comple les grottes, les 
chapelles, les tombeaux, les: ruines: de villes ans 
ciennes. Je n’avais pas un moment de repos j'étais 
accablé; jamuis il ne-mîétait: arrivé dans. aucun 
pipa d'ltre ennuyé desvoîr.: Ce sentiment sî' op- 
posé à mon naturel, jé l'ai éprouvé en' Nubie pour 
li premiare fois, " 























degré ‘de'Jatitude; C'ost là que finit:la- puissane 
du Pacha. Au-delà il: n'y a plus que des peuple 
ai barbares,; queen volant péndtrer parmi cux 
pourraît ‘parier 90 contre 104d'y: perdre»la vi. 
Tome rappelle; qu’en partant tu m'avaîs recda. 
mandé de te donner des informations sur 1 
politique des pays, que jauraî visité. Je Vai 
dans:le-temps. une-lettre sur l'état de la Frane 
qui tai un volume» plutòt qu'une lettre; Il m 
poraît de avoir aussi derit quelque chose su 
le Danderhark, et sur ma: bonpe: et ‘chére Suide 
Quant -à la Russie jai eu-lo temps de Pétudir 
dloisiryvet.le grand tour-que j'ui fuit dans la 
provinces de l'intérieur et. du midi ont compl 
les conngissances, que dans mon séjour: dans le 
deux-capitales javais.cherché à acquérir. «Jo me 
sais appliqué beaucoup à prendre des renseigne 
mens sur la, Russie, parce que c'est.ùn pays, quia 
loue ou qu'on calompie ca Europe presquo tor 
jours. tort. | Nous. aurons donc beauconp è pi 
“er Jorsqueinous:seronis, ensemble, str Pdiat de 
cette puissance; et je te ferai voir un recucil de 
matériaux et de renseignemens assez intéressans 
sur tout cè qui concerne ce pays, sur les: perso" 
nes et sur les choses, sur les institutions et su 
les usages, sur l'histoire passée do'co pays; e 

























Piedi soir ‘en revenant'à la-maison, jécrivai. 
Pespère: ter revoir daris' pen de terhps; et si alors 
ln me parles de-mes voyages, je-crains que tu 
vennuye de la longueur de mes one Je 
e fatigueraì, 

fsi ie re 
1 l'espdoe d'indépendance. dont jouit ce Pacha; 
i dé gouvernear est presgue devenu sotivetain; 
serdit mieux d'éter le presgue. Sur cont-vingb 
illians de revenu il en envoie 8 à Constantinople, 
‘armée est de 45 millo honimes. ; On ne parle 
plus. du Grand: Seigneur ici, quo du Roi de 
’ortugal. Le Patba a donné, le Pacha a dit, Meh-, 
Ali part, Mehmed Ali ordonne, Mehmed Ali 
décidé. C'est un homme étonnant, il fera époque 


favear il n'yia qui dire, quo dernièrement le Pacha 
mis à sa disposition le gouverneur d'une province, 
aveo un corps-d'armée’ et: de. artillerie povr-lui 
suvrit le chemin et l’escorter dans ses:recherches 
2u milieu du désert; pour découvrir le temple de 
Jupiter Ammon, ce temple visité. par Alexandre 
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le: Grand... Cette. expédition a ‘parfaitement:réast, 

Je connaissaisi déjî M. Drovetti par. le /bel.élogs, 
quienva fait Chatesubriand., dansi.son Itinéraire i| 
Jérusalem. Dernièrement le:comte;de:Forbin dan 
son Voyage a Levant anépété. ces louanges., Mai; 
en le connaissant, particulièrement, j'ai.eu, la 
dé me»convaincre, qu'elles,étaient bien mérités | 
Gest un homme d'un esprit prompt; d'une pt 
nétration rare, de. beauconp. de: connaissances, 1 
2vtin‘eceun excellent, et.un' cataciàre généreu, 
qui.laî a fait dépensereen secours. et en entrepriss 
suvantes, des. sonimes qui. auraient.pu lui. forme 
une superbe fortune. Dernièrement le Pacha li 
avait:cédé.le produit d'un impòt-pour trois. an. 
Après en'avoir.jouî pendant peu de.mois, ile cé& 
pourile sonlsgement des; paysans, Mais Son ‘Altess, 
ea conséuetice de sa manitre. de penser Turqu, 
au lieu de loner, cela comme, une! générosîté, a jugi, 
que son favori clait,ennuyé de recevoir le prodi! 
de cetimpòt ;.il a repris. son,don,.et.condammé ls 
paysaris à payer, Ici. au Cuire.j'ai passé ma vi 
avec:M; Drovetti;. c'est un plaisir de.causer ar 
Inî; ja recucilli. de. ses conversations tout ce quioe 
peut avoîr do plus:exnot. sur l'élat: de. ce pays. — 
Je regrette de th pas étre arrivé d temps pour voir 
su collection d'antiquités Egypliennes, la plus bell 
Jai plus complète; da plus nombreuse; qu'on aît ft, 
et qu'on.fera:jamais. Elle a été-Jo fruit de 15 026 
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de travaux, ‘et de fouilles ‘très«coùtense. Ila mis 
lessus i dessous. Thèbes \ pour ‘y ‘retrouver ‘ des 
tues, Cette collection fera l’ornement de la ville 
iqui la possédera, et-y attirera le concours des voya= 
seurs, Elle est maintenant en dépòt è Livourne. 
Jeste prie de faire mes. compliméns è la Mar- 
uise — mes adieux è Guasco — mes: hommages 
au comte Lodi. Un de ses maréchaux: de logis 
idevenu antiquaire m'a fait les honneurs de la Ville 
‘aux cent portes. Il me parlait. avec respect, et 
iméme avec une espèce de tendresse de son chef. — 
‘Adieu mon cher, rappelle-toî quelquefois de ton 
véritable ami, etc. 

Il ya partout des Piémontais. Demain, avant 
de m'embarquer sur le Nil pour Damiate, je vais 
@iner à une belle campagne sur les bords du fleuve, 
chez un de nos compatriotes,  médecin du gendre 
du Pacha, qui l'a fait riche seignear. Il est de 
Moncalier, et s’appelle docteur Marucchi. 


N° 40. 
Al Marchese Doxesico Birestaivo. 
Dal Cairo 7 agosto 1820. 
Quattro: casse; contenenti  petrificazioni. ed altri 
cgtti di curiosità; come due lapidi, qualche libro, 
Sualche piccola: antichità Egizia e delle:armi degli 
Vi, Lett, Tomy I tri 
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abitanti dell'interno dell'Africa, ti saranno cons 
guate:dalla casa Baracco di Genova. Ti prego din 
viarle a Torino a mio Padre, il quale ti rimborseri 
dello spése di trasporto ed altre, che mi farai pi 
cere di pagare alla suddetta casa Baracco. 

Ti ho scritto più lungamente per altra occasione 
Credimi sempre tuo; ecc, 


Ne 43. 
‘Al Padre Frixvxi, 
Nazareil die 12 septembris anno 1820, 
Ex Nazareth quo feliciter perveni, peregrinatio 
mem inivi ad perpolchras rainas Geraze ultra Jor 
danum, ubi partim spoliatus atque plura passu 
sum non a Beduinis sed a barbaris.incolis illarus 
regionum, neo non per duos vel tres dies an visu 
es eorum manibus eripere me possem dubitui. 
Reyersus in Nazareth: perlatum fuit reverendi» 
simum Patrem custodem Terrae Sanctae in bo 
‘pago pertransisse, dum ego absens eram; quapropter 
tibi mito duas illas chartas, vel testimonia, si 
attestationes quas: scripsisti, et precor. ul subscri- 
plionem et sigillum poni cures, et postea mittas al 
civitatem Bairuti apud dominum Petrum Laurel 
Arglicum et Austriocum consulem, ut ego rodi 
a Damasco possim cas ibi invenire. |. 
De ordine S, Sepulchri, cum tu mecum sor 
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i, scis me respondisse, nuinquam honofes vel 
tes petere, sed pergratum mihi fore huberè 
în familia mea honorabile testimonium peregrina= 
mese Hierosolymitanae, Memini etinm; te 
dixisse procuratorio nomine in absentia posse 
conferri ordinem, et postea mitti diploma, et jam 
ta actum cum quodam: Gallico tribuno. Si ergo 
id placet Reverendissimo, potest id» statim agi, ac 
i'cum duabus aliis attestationibus etiam diploma 
mibi Bairuti cito perveniret,, tuno subventionem 
quae secundum usum Terne Sanctae persolvitur, 
el în ipsa civitate Bairuti donare possem personac 
Jalicui nominandae a. vestro Procuratore Generali, 
rel mittere ad Acri. > 

Leonardus non adhuo bene valet, dt hic remansit, 
[dura ego iter feci ultra Jordanum, 
P. Curatus hujus loci reddidit mihi salutationes 
reverendissimi P. Ugolini, quae pergratae niibi fue- 
unt, ac oro te ut'meas etiamiilli facias; atque dicas 
doluisse non esse in Nazareth dum ibi ille moram 
fecit. Epistolam pro illo quem retuli ab Aegypto 
hic reperies. 

Gratias tibi ago denuo pro cora, quam habuisti 
interpretis mei; gaudeo te Hierosolymi cognovisse, 
atque orationibus tuis nio commendo. Tuas epr 
stolas expecto Bairuti quam citius. 

Patribus ac praeciptie P. Proc. Gen. P. Vico: 
iP. Curato me commendo, Fac ut valeas. 








44 LETTERE 

P..S. Si neceòsaritm foret, prout in publicis acti. 
bus'în usu est persaepe nomen ac titulos patri 
inserere; hic subjiciam: 

Excellentissimus dominus Pius Hieronymus Vi. 
dua Conzani Comes, Regis Sardinise Ministe 
Status; ac Sacrae Religionis et Ordinis Militari 
Sinetorum Mauritii et Lazari Magnus Cancellariu, 
ac Magna Cruce insignitus. 

In casu quo fiat diploma, necesse est explicir 
me Hierosolymam adiisse, sed ob absentiam Reve| 
rendissimi caeremoniam retardatam fuisse. 


N° 44. 
A S. E. il Conte Pio Vu. 
ca e ae A iti 


Bairuti în Soria 24 settembre 1820. 





Il ra agosto sera m'imbaresi in Daminta e & 
scesi fin presso.alla foce del Nilo a Lesbeh, dor 
pissai la notte a bordo. La mattina:allalba è il 
momento il più propizio per traversare il Bogt. 
Chiamano Bogaz il luogo dove il Nilo sbocca nd 
mare; esso è talvolta pericoloso; © vi si perdono 
sovente delle navi per la forte agitazione, e pel cor- 
trasto fra le onde del mare e quelle del Nilo. 1 
mattina del’ 15 superaî felicemente questo passo, 
evdopo mezzogiorno giunsi colla mia mavicells * 
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è in alto mare il bastimento Greco, clie 


od agento Inglese mi offrì la sua casa, ma preferii 
di prendere alloggio all’ospizio de Padri di Terra 
Santa, Vi trovai tre Spagnuoli, che mi ricevettero 
rdialmente. 

L'indomani 16 partii per Rams, città distante so- 
| Nismente quattro ore, e posta in mezzo ad una vasta 
frtlissima e pur quasi incolta pianura. Vi si trova 
n altro ospizio di Terra Santa, in cui dormii la 
notte del 16 al 17. Presso Rama vi è un’ antica 
:d ampia cisterna detta di S. Elena, e delle belle 
nine Gotiche di un edifzio; che può esser del tmpo. 
delle crociate, e dicono aver appartenuto a'cavalieri 
(Templari.—1 viaggiatori sono soliti a partir la sera 
e fare strada di notte, per evitare gli eccessivi caldi. 
Ma siccome io viaggio per vedere, é che di notte 
non si vede, però non ho voluto uniformarmi a 
‘questo costume, e'ad. onta del calore, ho sempre 
camminato di giorno. — La mattina del 17 parti 
da Rama; ed innanzi che fosse sera giunsi alla Città 
Santa, dove andai a smontare al convento di S. Sal- 
Yatore, che è il capo di tutti î conventi di Terra 
Santa. Avevo lettere per il Superiore, per il Procu- 
Tatore genorale Spagnuolo e per altri de'principali 
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religiosi, In pochi momenti mi trovai stabilito com 
inecasa mia; mi diedero una buona camera per Les 
nando, e per me quella; che Chateaubriand chium 
lachambre d'honneur des pélerins. Un laico Sici 
liano detto F. Pietro, fu posto a mia disposizion: | 
Questo buon religioso non cessò di servirmi con son 
ma'attenzione per tutto il tempo della mia dimora 
Il 18. agosto al dopo pranzo feci la mia primi 
visita alla chiesa del S. Sepolcro, e mediante il mì| 
firmano; Ventrai senza pagare il solito tributo io 
posto a’Cristiani, sebbene poi mene abbia costat: 
ancor davantaggio in mancie. Ma per farsi stimar 
da Purchi ‘bisogna sempre ar valere il propre 
dritto. — Guidato poscia da que’religiosi, visiti 
tutti que’luoghi sì memorabili per la Passione é 
Nostro Signore; come il Calvario il sito dell’Ir 
venzione della S, Groce; della Crocifissione, ? 
S: Sepolero e molti altri santuari: Dal tutto insi+ 
m risulta non una sola ‘chiesa; ma un. compless| 
di varie chiese, e di molte cappelle a diversi pis 
di cui troppo lungo sarebbe: il fare. via minuti 
descrizione; ma quella che Chateaubriand port 
, nel:suo Itinerario: è molto fedele; salvo i cambi 

‘menti succeduti per l'incendio del 1820.* 








iginale aveva seceduti nel 1820; è cancellato nel 192"? 
Furgy ‘per l'incendio del 1807. Ma siccome l'Itinerario di ‘api 

posteriore sì 407, peo che questa data crt; € 
resin qulla del (820! (E0.) © 
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Gerusalemme. presenta moltistimi oggetti da 
isitare, non tanto fra le mura còme ne’ contorni, 
inciai dunque subito tun viaggetto di tre giorni, 
partendo la mattina del 19; andai al convento 
di S. Elia, © giunsi verso mezzogiorno a 
lomme al convento Latino. Nello stesso dopo- 
ranzo il dragomanno del ‘convento mi condusse 
ol deserto d'Engaddi alla caverna; ove dicesi, che 
avide tagliasse il lembo della veste a Suulle; alla 
illa de' Pastori, al luogo ove vogliono che lAngelò 
imunziasse loro da nascita di Cristo; ed'à vario 
tre cappelle. Ritortiato al convento visitai la ohiesa 
inde e sotto essa la più piccola , va più divota 
più insigne chiesa sotterranea; ch'è il sito della 
scita di Nostro Signore, sito: già. venerato fin 
primi secoli. della Chiesa, e descritto nelle sue 
lettere da S. Girolamo. Vicino si trova la tomba 
detto Santo, la grotta ov'egli sì ritirava a 
tudiare ed a tradurro la Bibbia, e le‘ tombe di 
. Paola, e di 8, Eustochia sue divote. — Queste 
time cappelle-appartengono a’ Latini} la chiesa 
per tre quarti a’Greci scismatici, ed un 
quarto agli Armeni erotici, Ja chiesa sotterranea 
della Natività è comune a Latini ed a Greci. 

La mattina del 20, dopo aver ascoltato la messa 
all'altare del Presepio, rimontai a cavallo con Leo: 
nardo, con un gianmizzero, e con Antonio, giovane 
Cattolico di Gerusalemme, che mi servì d’interpreto 
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evdi guida in tutti questi giri, e di cui sono: stai 
contentissimo, Poco lungi da Betlemme, senden. 
mo entro una valle abbondante d’acqua, @ ristretti 
tra due montagne, che si crede essere l'//ortus cor. 
clusus e il Fons signatus di Salomone. In capo al 
valle'è un'abbondantissima sorgente d'acqua ca 
vasti serbatoi, e un acquidotto, che ha servito 
tempi antichissimi, e serve tuttora ad approvision 
d’acqua P asciutta ,. sterile, montagnosa, Gerus» | 
lemme. 

Di là ordinariamente i viaggiatori ritornano ir 
dietro ;.ma io ho voluto. inoltrattti ‘sino ad-H 
Khalil distante parecchie or più al sud, cheè 
la famosa Hebron, residenza d'Abramo; nelle ci 
vicinanze era la valle di Mambre; e tutti, que’luog 
celebri petsoggiorno. de’ Patriarchi. I-suoi contomi 
sono. assai più coltivati, boschivived ameni,ima l 
gente. è molto più cattiva che a Gerusalemme, € 
trovandosi lontani. e contornati dn’ monti si repi 
tano quasi indipendenti dal governo; io però ni 
fidai di andarvi accompaggato da ‘mn. Ciaus dl 
governatore di Gerusalemme; e munito di una su 
Jettera per lo Scek Mohammed principale copo d 
Hebron. Questo. Scek alle prime mi accolse bens, 
e-per difendermi, com' egli dicea, dagl' insulti dl 
popolo,.solle egli stesso accompagnarmi a. veder 
l'esterno della gran moschea ove i Turchi cre 
dono sepolto Abramo, e le altre antichità. M: 
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dopo, col pretesto d’'avermi. accompagnato, 
mnincid; a formar diverse: pretensioni, a doman- 
varie somme per vari luoghi j che mi avea 
to, Si, vedeà chiaro; che. la sua intenzione 
di farmi ciò che in Oriente si chiama un’ ava- 
vale a dire un ranconnement, un'estorsione. 
‘ortunatamente come: vivo dda un anno in mezzo 
Turchi e ad Arabi ho imparato a trattar con 
vro; Non bisogna irritarli; non. disprezzarli, ma 
ver molta fermezza; e non mostrar paura; perchè 
credono avervi sbigottito, non pongono più fine 
Me dimaride, e finiscono. per spogliarsi intera- 
,— In conseguenza feci rispondere allo Scek, 
io dava: baksis (cioè la:mancia):a chi volevo; e 
«quanto volevo; che'con un firmano come .il mio 
si andava dapertutto senza pagare diritti; e che 
avendogli. portato lettere di raccomandazione io 
aveva un dritto particolare di esser rispettato; da 
lui. Egli mi replicò, e ne seguì una discussione 
alquanto viva. Io gli feci dire, che! sapero esser 
ne’ suoi, paesî, che mi poteva fur arrestare, spo- 
giare, ed anche. uccidere, ma pensasse alle con- 
seguenze, — Quando mi vide così risoluto cambiò 
stile tutto ad un tratto, e disse al mio dragomanno 
Antonio; che io non mi dovea inquietare, e che 
non era: stato: sua intenzione di. disgustarmi. La 
&era mi fece porture una buona cena; venne 
teso aservirmi, ed a farmi il letto. Io ricevetti 
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i.suoi servizi con molto sussiego; ma fididon 
poco delle apparenze pacifiche di un capo; che hi 
duo mila Arabi armati a sua disposizione; die 
ordine, che l'indomani fosse. tutto. preparato pi 
partire all'alba. Appena i cavalli furono proni| 
feci ringraziare lo Scek, e scesi. subito nella con 
per montare n cavallo. Leonardo aveva ordine i| 
dare un piccol pacchetto di pezzette: d'oro il; 
Scek nel momento appunto; che mi avrebbe vedur 
a cavallo; © di salir subito anch'egli; e'corì il gi. 
nizzero e il dragomanno: Lo. Scek  Mohammei 
prese il pacchetto, e_lo palpeggiò, ma' prima ch 
avesse il tempo di.aprirlo; di contarlo; di riflettere 
© forse di rinnovar' nuove pretese noi eravamo gi 
fuorî di Hebron; e inpoche ore di cammino ni 
trovai felicemente uscito dal.suo territorio; — li 
raccontato questo aneddoto minutamente ; sedi 
prendano un'idea di quel che sono questi Arsbi 

In.quello stesso giorno visitai Jn Rama-di Re 
chele; il fonte di S. Filippo, il. deserto, il cor 
vento e la chiesa dove macque S. Giovanni Bit 
tisto, Ja casa di Zaccaria, ed altri luoghi notabili 
fra monti e dirupi asprissimi.a sud-ouest di Ge 
rusalemme, dove nella sera medesima foci ritorno. 

Il 23 accompagnito anche dal dragomanno del 
convento per esser più rispeltato. dalla» plebagli 
Maomettana, feci il giro di tutti i luoghi notabili 
entro il recinto della città, fra cui la vi dolorosa 
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sia le diverse stazioni lungo la strada che tenne 
Cristo nella passione ; visitai eziandio i prin- 
ipali conventi Greci ed Armeni, il monte Sion, 
la piscina probatica. —La gran moschea Turca 
i Salomone magnifico edifizio piantato sulle ruine 
ell'antico tempio non si può veder che di fuori. 
ingresso di questa moschea: egualmente che di 
Ila d Abramo ad Hebron costerebbe la vita ad 

in Cristiano. 
Nel dopo pranzo del medesimo giorno feci aprir 
chiosa del S. Sepolero per passarvi la notte» 
così poter’ assistere a tutte le funzioni, com'è 
uso de’ pellegrini. Ma per. capir questo convien 
pere che i Turchi per farsi un reddito della di- 
orione de' Cristiani hanno chiuso tutte le diverse 
e, che conducevano a questa gran chiesa, fuor- 
hè unn sola; della quale essi tengono le chiavi, 
le non l aprono; se non mediante pagamento. Per 
iquesta ragione la dimora principale de’ nostri frati 
è nel gran convento di $; Salvatore; ma per uffi» 
ciare nel S; Sepolcro vi tengono un distaccamento 
di religiosi, che abitanovin un oscuro, umido; 
stretto ospizio annesso alla chiesa. Questo ospizio 
non ha altrovadito se non la,porta stessa. della 
chiesa del S. Sepolcro, onde que’ religiosi vi vi- 
vono rinchiusi come in ina prigione; e però l’in- 
tero' distaccamento è regolarmente cambiato ogni 
tre mesi, — Vi*si fanno le funzioni con molto 
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decoro. La sera assistei alla processione, che pasa| 
per tutte le stazioni; a ihezzanotte cantai mattatin 
00” Frati, e-la mattina; sentii la Messa: grande car. 
tata al S. Sepolcro-e compici i doveri di. un ven) 
pellegrino...» 

Nella stessa mattina del 24 uscito dal S. Sepolen] 
ritornai al convento di S. Salvatore, e' poscia x. 
compagnato da Antonio, dal dragomanno del cen. 
vento, è da un giannizzero tatti a cavallo, cominci 
a far il giro intorno alle mura di Gerusalemme. Vi 
irca otto ore; non già chela città 
grande, che nòn lo è più di Casale, ma è piena di 
monumenti, di chiese, e di luoghi notabili per ver 
o per dubbie.tradizioni. Sarebbe troppo lungo ene 
merarli, ma tia’ principali sono! varî sepolcri, è 
valle di-Giosafat, Haceldama, la chiesa or mosche 
dell’ Ascensione sulla: cima, e l'orto di Getsemai 
2 piedi del monte degli olivi, il fonte di Siloe, lb 
grotta di Geremia; Betania.col sepolero di Lazar, 
le tombe de’re, le.tombe de’ giudi 

Venendo dall’ Egitto, ove si cammina senza pè 
ricoli, e però senza precauzioni, trovai una gra 
differenza a viaggiare in Terra Santa e, in Sorix 
Qui il governo protegge assai meno i Franchi, 
quanilo li vuol proteggere non ha forza: A pochè 
miglia dalla ‘residenza di ‘un governatore si tro 
vano ribelli od Arabi Beduini, che non istiman 
alcuna autorità; e il cui mestiero è di assassinare 
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viandanti. Tra'i piccoli viaggi nelle vicinanze di 
quello del Giordano e del mar morto 
uno de' più importanti; e insieme'de” più perico- 
sî. Nello scorso maggio sir Frederik Henniker 
inglese andando a Gerico col suo domestico e un 
iannizzero fu assalito, spogliato e ferito a morte. 
Io essendo risoluto ‘a andarvi, e'non volendo 
correre nella medesima sorte, mandai Leonardo 
pregare il Mutsellim 0 governatore: di Gerusa- 
-mme a volermi dare una scorta: E così la mattina 
jto uscii di Gerusalemme: ben armato 
Antonio, un giannizzero del corìvento; ed un 
rhiaus od ufficiale del Mutsellim. A tre ore-di 
istanza dove cominciava il pericolo trovai un di- 
cenmento di soldati, che mi aspettava. Giunsi lo 
tesso giorno felicemente in Milia, che è antica 
fico nella valle del Giordano. Abd-el-Gafur 
di Gerico mi accolse molto onorevolmente, e 
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è fosse sotto altro governo. L'indomani mattina 
26) P'Agî montò a cavallo, e volle egli stesso ac- 
compagnarmivalla testa della ‘sua guarnigione: Non 
Îho mai incontrato figure più spaventose di quei 
soldati. Corresano a briglia sciolta; cantavano can- 





tunto Abd-el-Gafur per darsi l’aria d'un generale 
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saliva. sopra: piccole alture, edi Iù con an canne, 
chiale a vetri rotti 0 guasti faceva sembiante d'y 
minare îl paese, e di riconoscere se compariva qui 
che truppa nemica. — Dopo aver visto il Giordmi 
circa il sito. ove credesi seguito il battesimo di Gi 
sto, continuni a costeggiarlò fin al luogo, ove shox! 
nel mar morto. Questo famoso Giordano è mel 
incassato e basso, e somiglia meno ad un fil 
che ad un gran canale o bialera. È poco più lr 
che la roggia Sartirana in Lomellina, o come i 
maviglio di Pavia, e profondo a quell'epoca 13 | 
14 oncie di Piemonte.— Il mar morto non spisi| 
tanto fetore;. come dicono, ma è cinto dalle mer. 
togne le più-tristi e le più aride del mondo. 

Lasera medesima del 26 ritornzi a Gerusalemme 
il 27 mi vi formai, il 28 feci un'altra escursione | 
monastero Greco di S. Saba nella valle del torres 
Cedron a sud-est. dì Gerusalemme im mezzo au 
deserto frequentato solamente dagli Arabi Bedvis 
La: sua architettura più militare che monastica £ 
conoscere che brava gente sieno que’ Beduini. - 
Avvicinandosi al monastero non si vedono case sì 
finestre, ma grossi ed alti muri come di una ve 
fortezza; sulla torre più alta sta sempre di ser 
tinella un monaco. Appena egli ci vide compiti 
da lontano, suonò la campana d’all’arme per & 
avviso'al convento. Tosto 2 accostarono altri m- 
‘aci alle feritoie. Quando videro in Franco 0% 

























LIBRO II 255 


giannizzero che conoscevano, e ch'ebbi mostrato 
lettera di un prelato Greco. mi fu aperto, mia 
molte precauzioni; ed appena fui dentro, che 
porta fu richiusa nuovamente. co'catenacci, Au- 
nell'interno tutto è disposto per la difesa, Se- 

do e terzo recinto; merli, embrasures, fucili, 
iable,, pugnali, ammassi. di pietre. preparate per 
itar sulla testa de’ Beduini, so, volessero tentar 
scalata. Il più singolare è, che l'apparato di 
ce si trova accosto all'apparato di guerra. Accanto 
questi ammassi di pietre, vi sono ammassi di 
gnotte destinate a questi medesimi Beduini per 
dolcirli e renderli amici del convento, Un altro 
to sta continuamente di guardia in una specie 
gheritta, e la sua funzione è di calare. colla 
rta una data razione di pane a qualunque Be- 
luino che si, presenta. Con tutte queste precau- 

i, non' sono.ancor passati quindici anni, che il 
ivento fu preso e saccheggiato, | E fra le rarità 
i questo monastero, è delle principali una cappella 
ita da seicento teste di religiosi scannati.dagli 


Lo stato de'religiosi Latini in Gerusalemme non 
molto soddisfacente. Ogni anno; quando viene 
Bassì di Damasco sono esposti ad avanie ed. a 
ioni 1. Greci aciimatici e gli il 
per così dire, una continua guerra, Non con- 
ii di possedere una parte della chiesa del S. Se 
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polcro, essi spendono somme enormi per ott 
da’ Turchi il possesso de santuari propri de'Lat 
Le limosine di cristianità mancano, e la protezi 
delle potenze Europee diviene ogni giorno minor. 
0 meno efficace, I religiosi di Terra Santa s 
tutti Minori osservanti o Minorivriformati, Al 
volte'appartenévano a molte nazioni, or sono qi 
tutti Spaguuoli od Italiani. Fra' questi trovai 
‘solo Piemontese, il quale mi fere molte feste; 
essendo stato ‘in patria dopo il ritorno del 
andò spargendo tra i suoi frati, che conosceva ci 
Padre, ne fece molti elogi: tra i ‘quali, che 
tempo del suo ministero avea favorito il ristlè| 
mento di alcuni conventi del loro ordine, cir 
stanza, che mi pose tra loro in molto buon od. 
e mi stabilì ‘una buona ‘riputazione.. — Del ret; 
convien dire'a loro lode, che ricevono bene tutti 
viaggiatòri senza distiizione di religione, nè di» 
zione, e senza mai domandare pagamento. Nod 
meno è costume di dar una limosina'prima di pe] 
tire; ed iv l'ho voluta lasciare piuttosto abbor 
dante, sia, essendo Cattolico, per non dar me) 
degl’ Inglesi, sia per esser il primo viaggiatore Pe 
‘montese, che capitasse qui da molti ‘annî. Dico é| 
werî viaggiatori, perchè di vagabondi, o di gel 
che va cercando fortuna, o di medici Piemontesi 
me incontro ad ogni tratto; Tl viaggio di Terra Sub! 
È costoso assai, perchè qui più che altrove i Tur 

















‘guide, domestici del governatore, guardie del Se- 
polcro; c' poi i dragomanni, i servi, le mancie di- 
verse, i cavalli, le escursioni, i conventi Greci, gli 
‘Armeni, le medaglie, le corone; e‘più di tutto le 
‘scorte, non s'è mai più finito di spendere. 

Prima di partire da Gerusalemme andai. a far 
visita al governatore Turco per ringraziarlo delle 
molte cortesie, che mi avea fatto, Mi avvertì di 
evitare la via di Nablus e della Samarià, perchè 
due giorni prima vi era stata una battaglia; — Però 
il 31 agosto partendo di. Gerusalemme ritornai a 
‘Rama, donde il 1.° settembre venni a Qaqun;e ila 
giunsi în Nozaret. Vi è un bel convento; e'sotto la 
chiesa vi è una cappella molto venerata, come il 
luogo dellAnnunziazione. Nel paese e ne” contorni 
visitai diversi altri Inoghi santi. 

A di 5 settembre parti per un’escursione,; che 
durò alcuni giorni. — Il 14 settembre da Nazaret 
mi portai a S. Giovanni d’Acri; il 16 visitai il 
monte Carmelo — il 18 da S. Giovanni d'Acri 
venni a Sur, l'antica Tiro. Ivi fui alloggiato dall’ar- 
civescoro Greco-Cattolico, buon vecchio, vero suc- 
cessor degli Apostoli, e però tinto povero, che ln 
mattina partendo giudicaî conveniente di dargli 
ma poco di buona mano. 

Il 19 da Tiro venni a Seida, l'antica Sidone. 


Appena giunto, ebbi la Filta dip came ‘medico 
Vio. Lett, Tom, Ml # 
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o chirurgo di Asti, chiamato Pollano, — E fini. 
mente il-26 a Bairuti; ove mi trovo alloggiato dil 
sig. Laurella di Brusasco; il quale avendo lasciato 
il Piemonte da più di 3o anni; ha fatto qui fortuna 
è maritatò, gode di molta riputazione, ed'è consol: 
d'Inghilterra; d'Austria; e di sci altro nazioni Ku 
ropee: 1 
Tn tatti questi giri, con tanto: caldo e sì grand 
fatiche; la mia salute non-s'è punto alterata. È sin: 
golare che Leonardo; con una costituzione die 
volte più robusta che la»mia, già illanguidito in 
Egitto, preso la febbro' nel.viaggio di Hebron, e 
benohè l'abbia fatto curare, © lisciato riposare né 
conventi di Gerusalemme e di Nazaret; or si stre 
scina debole, e noti si è ancora potuto ristabilire 
Questo Ercole mi va consuniando la mia provti- 
sione di medicine, che io per due anni è mezzo 
avea conservato intatta, 
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* Trovato nelle carte di Carlo colle note anneste, (En.) 
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N° 46. 
AL Sig: ..x Corisole* 
Damasco, domenica sera & ottobre 1820. 
Quest’oggi mi fu rimessa la di Lei lettera, la 
quale mì ha fatto piacere. Ella prevedeva che s- 
rebbe. arrivata dopo la mia partenza; e veramente 








+ on ho mandeto queta letter, giacchè il ig Chaboena mi 
quanto daaaro avrei avuto bisogno. (Arr) 
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dova essere così. Ma per combinare il viaggio di 
Palmira ha bisoguato molto tempo, e Lei sa meglio 
di me; che gli Orientali non fanno: mai niente in 
fretta, — Ne' due primi giorni non ho potuto par- 
lare al sig. Salomone; perchè era nelle sue feste 
Ebraiche. — Lunedì lo vidi, e nel‘ martedì 3. cor- 
rente egli mi presentò al Mosallèm; il quale lesse 
il mio firmano, accettò la mia querela contro gli 
soek di Gerasi, e mi offerse quanti ordini volevo 
per Balbek e Palmira — Ne'giorni seguenti ho 
combinato il mio viaggio, e questa sera'ho ricevuto 
i Bojurdì. | La buona sorte ha voluto; che questa 
mane sîeno qui giunti alcuni Arabi Anazi, con uno 
dei comandanti di Tadmor, al quale sarò racco- 
mandato da Salomone, ed-essi medesimi mi séor- 
teranno. Vesto alla Beduina me ed: i.mieî due uo- 
mini, non porteremo niente di. buono, e-così, se- 
condo tutte le apparenze, il viaggio dovrebbe avere 
un esito felice, Ma io în quèsti puesi non/tbi tengo 
mai sicuro di niente; e non-credo che si farà una 
cosa se non quando è fatta. La partenza è fissata 
a posdomani miartèdi, ma non mi stupirebbe niente, 
che domani insorgessero nuove difficoltà, e che 
avessi da prender Muocari per Balbek. Mi pare 
che Damasco è uno de’ paesi di Turchia, in cui 
regni più mala fede; — Quel briccone di Said Mah- 
med Celebi Abu El Nasher Negìa ha' ancor da dar- 
ni 4oo piastre, e le altre 600 sono di cattiva mo- 
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fieta; che messuno le vuole. = Qriando gli ho detto 
clie-mon; volevo ricever tante pezze calanti,- mi ri- 
spose; che se non ricevevo quel che ‘ti dava non 
ani avrebbe pagata Ja cambiale, — Ho parlato di 
giuitizia, mi bano delto che ci vorrà 100 piastr 
almeno pel cadi, altrettanto pe’segretarii, occ; ‘Que 
sto Said. Méhmied è degno corrispondente de'signori 
Carme e-Aid; Mi dicono, ‘che gira pel bazar cer. 
cando le pezze calanti, e ne fa riccolta probabi. 
anente: per regalarle ai forestieri. . 

Do questa lettera alli sîgnoti Francis e Gibrail 
Hampsni; che s'incaricano di mandarla al più presto 
alloro corrispondente: Elias Muessa; — La soli 
sobbligazione che ho a Carme" Aid; si è di avermi 
procurato \la conoscenza di questi due fratelli che 
sono de’ principali. negozianti Cattolici, e due veri 
galintuomini; Vado sovente alla loro casa, è mi 
sono di molta utilità, particolarmente: Gibrail; che 
parla Italiano, »-—.Li ho pregato di cercare se 
Arovassero qualcono chevavesse: da far pagare in 
Cipro, perchè io-abbisogno al mio ritorno da Pal 
mira-di 1500, 10 tutt'al più di a m; piastre per 
comprar sciablo, e finir.il mio giro, e pagar tutto.— 
Mi dicono che vè gran diffidenza; nel. commercio, 
© pochi.alfari; con Cipro, — Gi sarebbe un altro 
anodo; che qualcuno avesse da far pagare i Bairut, 
ed io ritirereiil danaro qui,e lo manderei in Cipro. 
«I oglio sarobbo so da Carme e Aid, Lei potesse 
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cavaro.o una etterà di.combio; su«buon:mertante; 
o:una buona lettera di credito. So essi avesseto 
qualche credito verso Francis.e Gibrail,\ sarebbe 
una fortuna; ma. suppongo che saranno piuttosto 
in debito,— Ad ogni modo, sarà sempre una buòria 
0050; se.Lei può fur. scrivére'subito.col-ritorno/ del 
Muccato,. dà. Elia Mnessa: a signori» Francesco d 
Gibril chie io pot forti-ettere.di rito 0. ché 
non viaggiosalla Frediani. P 


Nek. 
Al Padre Fruxora” " 
Rciut 5 die decembris anno 1820, 


Post longa itinera tandem'reversus accepi tuim 
pergratam epistolam,, sed;paucis verbis respon- 
debo, quia febri tertiana correptus epistolam Rev.mo 
P. Praosidi degre finire potui. De taxa disponet 
D, Petits' Baurella ‘juxta westràm intentionem, 
commiunionem applicabo pro Semi Sepalchii rece 
ptoorditie; Omnia docomienita transmissa accepi, 
inter-alia diploma” pereleganter conscriptim; et 
nunc dicam com Chatenubrinad celebri. Gallico 
seriptorer « Te partis de Jerusalem avec mon bum= 
« ble patente de'pélerin, et mori brillanti diplome 
«de chevalier » Elegans' tua relitio mihi valde 
A a 
* Tenvata in minuta nelle cartè dell'Autore. (Bo) 
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placuit, nec non pergratum fuit Religiosum a ms 
plorinii habitum, et ibi carum electum fuisse in 
Procuratorem mneum. p 

Quamquam natura sua difficili, peregrinatio mes 
Palmyrena felicior evasit. quarà Gerasena. 

Stylum relinguo ‘ob lassitudizem. Quamguam 
longo spatio divisi, sis mei memor,; chare P. Vite, 
inituis orationibus, quae certe Deo sunt gratae, et 
salutem mihi corporis, sed praecipue aeternam tui; 
precibus impetrare. Sis felix hic et in perpetuum. 

Pro numismate superest adbuc Jonga via ante. 
quam Europam adeam. 

F. Petro salutem dico. 


N° 48. 
4 s Ei Conté Pro Vivva. 
Rodi 20 gennaio 1821, 
L'ultima lettera min furda Lormaca in. Cipro 
verso il: 14, scorso decembre. La mandai in Ale:- 
sandria da un signore Polacco, che ii scrive averla 
rimessa ad un bastimento, che. faceva. vela. per 
Genova. Dopo il 14 decembre io continnai la 
mia dimora in Cipro, nè avrei potuto fare altri- 
menti), perchè i non. si trovavano imbarchi per 
PArcipelago eccetto Turchi; ed. io sempre; ms 
sopratutto in questa cattiva stagione, evito quinto 
posso i bastimenti Turchi, giacchè in caso di 
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tempesta non sanno manovrare) — Profittai del 
tempo ‘por fire un'escursione ‘nell'Isola , nella 
qual' escursione fui accompagnato dal signor Bos- 
govieli e dal suo segretario, Questo signor: Bos- 
giovich è un ricco negoziante Raguseo, il quale è 
stato incaricato dal sig. Chirico per sorvegliare 
e proteggere i bastimenti e la nazione Sarda in- 
terinalmente fin che ci sia trattato colla Porta. 
Questo signore avea già scritto a Bairut per of- 
frirmi la sua' coso; e mi replicò vivamente le sue 
istanzea Larnaca. Ma siccome in quella’ città vi 
van albergo; ‘nori volli assolutamente alloggiar in 
casa suaz ma del resto accettui: tutte le altresue 
offerte, e Sopratutto Ja sua compagnia nel viag 
gio, che durò venti giorni în varie parti dell’ Isola. 
Egli condusse’ cuoco, giannizzeto, domestici, era- 
vamo vna carovana. ‘Mi fermai qualche giorno 
in Nicosia ch'è capitale, dove 1’ Arcivescovo mi 
foce alto onore ‘di farmi egli Î1 primo la visita, 
© poî mi diede lettere per tutta l'Isola. Questo 
Arcivescovo è il più ‘potente prelato che vi sia 
tra” Greci, giacchè oltre ad esser indipendente dal 
Patriarca di Costantinopoli, è Principe spiritusle, 
e in certo modo. temporale dell’ Isola, avendo 
privilegi ampiissimi , e quasi più autorità clie il 
sovernatore Turco, — Quanto a questo; siccome 
sono amolato di veder governatori Turchi, e che 
per dir il vero, far loro visita costa troppa mo- 
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heta, gli mandai Leonardo. come. mio: dragomana 
a'complimentarlo; è a adduegli. qualche” falso prete 
sto per cui non andavo, da lui, Mi fece risponden 
con. tulla cortesia ; e. mi diede ampio permessi 
di andare dovunque volessi. Ho profittato di quest 
permissione in tutta.Ja sua estensione. visitand, 
talte:lo fortificazioni, le moschee e fim.i toke, o. 
sin conventi Turchi; ed ho preso .copia.di tutte 
iscrizioni del. tempo dere Lusignanize de’ Yen 
gioni; iscrizioni che a quanto mi. fu assicurato nce 
furono mai. vedute da nessuniviaggiatore, La stes 
cosa ho fatto;in.Famagosta, dove, luttor sussistor 
lo fortificazioni de Veneziani, i cansioni coll'insegn 
di S. Marco,-e molte iscrizioni, In questa città ho 
fin presoril piano della gran moschea, cosa che ni 
avrebbecostato la. testa se l'avessi. yoluto fare 
in Damasco. Ma i Turchi in (ipro sono assi 
più miti,.e in: generale lasciando la; Soria ho ls 
scinto il: paese .il più arbaro, e-la parte più di- 
ficile del mio viaggio, ormai .ado..sempre. più 
avvicinandomi a’ paesi colti. 

Nel mio. giro visitai) pure Ja: vallo d'Idalia e 
la valle di Citera,, ove-tenea la: sua; corte.la De 
d'amore; ma: ora. Venere spaventata da’ Turchi 
Min lasciato questi luoghi, e il poeta di più for- 
vida immaginazione, vedendo queste rase compa 
gne: senz? alberi ©, senza verdura, mancherebbe 
d’estro e d'entusiasmo. 
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Tornato in Larnaca passai il mio tempo rice 
vendo vari provzî da quei consoli e negozianti, che 
sonovmolto; ospitalieri, e facendo molio ricerche 
intorno’ allo’ stato: presente dell’ agricoltura; del 
commercio; e dello finanze dell'isola, AI fine trovai 
un bastimento Greco che partiva per Costantino- 
poli, per via del sig: Peristiani console di Russia 
(che mi fi molto tile) faci patto con questo Greco, 
che mi conducesso è Rodi, e se volessi anche a 
Scio; Demo alla vela la notte del 16, 41.17 gen- 
nîio a.2 ore e + dopo mezzanotte, e con un vento 
favorevole èd un mare burrascoso giungemmo in 
Rodi alle 3.4. dopo pranzo di ieri, avendo fatto così 
in G1 ore un viaggio che contano di trecento mi- 
glia. Anche nel decembte 1819 andando da Smirne 
ini Alessandria giunsi a Rodi per un tempo tem- 
pestoso, — Veramente sono, maliriconiche queste 
lunghissime notti d'inverno passate a bordo colla 
pioggia, com tuoni ,, saette (qui ci sono. d'inverno 
e mon d'estate), e sopratutto quel mare. agitato 
che pare voler inghiottirci. Il-golfo di Satalia.è 
sopratutto rinomato, per le tempeste; e veramente 
nella notte del 17 al 18 che passammo dinanzi 
ad esso, ebbimo Jo ‘ondate più forti, e più irrego» 
lari.. Ma non fu vera tempesta, il vento era fa- 
vorevalo «ì che ci. faceva sfare sette miglia all'ora, 
e la vigilanza del capitano, tenne lontano ogni 
pericolo. — Siccome sono contento di. lui, e che 
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‘fu non si trovano ‘facili: occasioni per levisd 
vicine ad Atene, continuerò: domani il mio" viaggio 
per isola di Scio: Pare che si allunghi'la strade 
ma în effetto s° accorcia, perchè non vi è luog: 
dove ‘sì ‘trovino così frequenti occasioni come 1 
Scio. 

Tn Larnaca volevano. persuadermi ‘a fermarmi 
colì finchè passasse la cattiva stagione; e verament 
ho trovato pochi luoghi in Levante ove'î viaggi. 
tori sîeno più festeggiati. Maho volato' lasciar l 
delizie di-Cipro @'avrentuitarmi al naro di gennaio, 
perchè son impaziente ‘di ‘avere delle: di lei nor, 
e perciò mi affretto a giunger in Atene ove spero 
trovar fasci'di lettere. È dal 24 ottobre 1819 ch 
no son privo. 

La tia salute è ottima. Sono alloggiato di 
frati della Madorina degli Angeli, ossia Minori ri 
formati, che liano qui un ospizietto. To:quando 
Posso vo all'alloggiar da frati e mene trovo ben 
A Nicosia pure fui da’ frati di Terra Santa. M: 
$u questi ho tina specie di dritto di fratellanza, 
giacchè come parmi averle scritto, mî fa conferito 
a Gerusalemme l'ordine di cavaliere del Si Sepol- 
cio; ordine instituito da Goffredo, în cui sî giur 
di difendere il S. Sepolero contro gl’ infedeli, or- 
dine dimenticato in Eoropa. Bisogna venire ® 
Gerusalemme per prenderlo, e bisogna esser Cat- 
tolico. Perciò.son quasi soli Francesi che lo abbiano, 
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e quando mi fx. proposto a, Gerusalemme, jo ri- 
sposi che credeva fosse riservato aî soli Francesi, 
- Veda quanto ne scrisse Chatesubriand nell’Zli- 
‘névaire de Paris è Jérusalems. È wn ordine chie + 
par fatto: per li viaggiatori. 


N° 49. 
4 5 E. il Conte Pro Vivo. 
Sci febrsio a8ax; 


Le mie ultime lettere dopo quelle del Cairo 
erano datate una da Damiata nel mese d'agosto, 
altra da Bairut nel mese, di settembre, in cui le 
dava lungo ragguaglio di tutto il mio viaggio in 
Terra Santa; altra da Larnaca nell'isola di Cipro 
del 14 decembre 1820, e finalmente da Rodi il 
20 gennaio di. quest’ anno. 

Siccome in questi Junghi vinggi è facilissimo, 
che le Jettero si perdano 0 ritardino, le ripelerò 
qui in suecinto la serie de’ giri che ho fatto dopo 
la mia partenza da Smirne. 

1819 fine di decembre, Navigazione da Smirne 
ad Alessandria toccando a Rodi, Giunsi in Ales- 
sandria il 29 decembre, e ne ripartii duò giorni 
dopo pel Cairo. 

1820, Parte di gennaio impiegata a vedere il 
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Cairo, le piramidi; ed 'a far preparativi pel viagri 
sul Nilo. 

21 ‘gennaio. Partenza per questo viaggio ch 

* durò circa cinque mesi. Rimontai il fiume per tutt: 
PEgitto, © parto della Nubia fino alla seconà 
cataratta, che è circa al a» grado di latitudine 

Ritorno al Cairo circa Ja metà di giugno, 

Nel mese di luglio! viaggio a Suez attraverso 
deserto, e ritorno al Cniro. 

Agosto. Partenza dal Cairo per Damiata, dond: 
1m0'imbbresi per Jafa sulle coste-di Palestina. Vi 
sbarcaî.il 15 d'agosto. Di Jà a Gerusalemme, 
dalla quale città feci varie escursioni a Bètlemme 
Hebron, al mar Morto, al Giordano, Gerico, ex: 

Settembre. Da Gerusalemme a Nazaret, e dili 
escursioni, ecc, 

Da Nazaret mi portai a S. Giovanni d' Aci, 
donde feci una passeggiata ‘a cavallo al mont 
Carmelo. — Da S. Giovanni d’ Acri costeggiande 
il mare venni a Sur, Paritica Tiro, a Seida o sa 
Sidone, e finalmente a Bairut, altre volte Berytus 
— Dopo breve riposo ne. parti per Damaso 
negli ultimi giorni di settembre. 
| Nel mese d'ottobre vidi Damasco, è mi occupi 
in preparate e poscia in eseguire il difficile vis 
gio di Palmira. Questo viaggio nel deserto sebbes 
costoso, pericoloso e faticoso riuscì felicissimo. 
Fai molto contento di averlo fatto, mon solo per 
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quelle stupende ruîne che. son visitate da 
pochi viaggiatori, ma anche per conoscere i 
i degli Arabi Beduini, 

Ritornato în Damasco, mi fertiai ancor qualche 
lempo per: far. alcune compre ed escursioni; indi 
el mese di novembre sandai a visitar uno de'più 
i resti della: magnificenza degli antichi, cioè il 
enpio del Sole in Balbeok, quindi î cedri del 
ibano;il vecchio patriarca de’ Maroniti in Kanobin, 
Tripoli di Sorìa, e finalmente .l' eremitaggio di 
Antaray-ove passai-î dieci ultimi giorni di novem: 
îbre-con monsignor Gaudolli vescovo. e vicario 
apostolico, ossia capo di dutti i cattolici di Soria e 
d'Egitto. Questo, degno prelato è uno di quei 
‘pochi Piemontesi, che fanno onore alla patria. 
‘Egli. è generalmente amato, anzi venerato in tutti 
quei paesi. 

Al principio di decembre venni a Bairut per 
imbarcarmi ; mia i venti contrari mi ritennero pa- 
rechi giorni; prima ‘che potessi far vela per 
Larnaca. 





La unta dimora nell'isola ‘di Cipro-durò. dalla 
metà di docembre alla anetà di genvaio; pendente 
il qual tempo feciruna ‘scorsa diventi giorni nel 
interno dell’isola. 

Nella notte tra il 16 ed il 17 gennaio partii su 
ua bastimento Greco dalla rada di «Larnaca (che 
è la scala principale «di: Cipro); ed in 61 ore tra» 
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yersai le trecento! miglia; che si. contano da Lu 
naca a.Rodi. — Mi fermai in Rodi il 20 ed il a 
gennaio— E appunto da questa città che le scrisi| 
l’ultima mia lettera. — Or do racconterò il rest | 
del mio viaggio. 

La sera del 21° misimo ‘alla vela da Rodi. lì 
vento favorevole nella notte ci fece. avanzare fu 
rimpetto all'isola di Stanco, altrevolte Cos, e sp 
ravo di giunger in breve a Scio. Ma nonssi poi 
riaì far calcoli su mare, e specialmente d'inverm 
I a2 ci mancò il vento, il 23 si fece contrario 
onde il capitano temendo essere sorpreso di not 
da'una tempesta, si rifugiò in un piccolo seno dé 
isoletta disabitata di Zipso,ch'è un poco al nordé 
quella di Lero Il suo consiglio fu prudetite, pe 
chè nella notte venne appunto la tempesta; e cor 
tinvando l'indomani il mare ad essere. molo 
burrascoso ; ‘e l'ancoraggio essendo poco sicu 
cì ricoverammo in un porto dell’isola di, Len. 
Questo è nio de’ più belli e de’ più sicari poti, 
ch’ io ubbia mai veduto, ed in mano di una gra 
potenza potrebbe diventare un Tolone, o w 
Portsmouth. La città, ossia principal villaggio d 
Lero, è poco più grande di Conzano e lungi die 
miglia dal porto. Ivi mi stabili in casa del re 
scovo Greco, il quale mi diede: l'ospitalità, ci 
la solita ospitalità orientale, mediante pagamento 0 
regali. Era per altro un uomo di buona paste. Lt 
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sua casà era ben montata; sua sorella era la serva, 
un prete faceva il domestico; eun: diacono sér- 
risa da cuoco: — Alfine' dopo dieci. giorni, cessò 
la tramontana; ed il: 5 corrente giunsî qui in Scio, 
la più bell’isola dell’ Arcipelago ; ‘dove: cercando 
alloggio dai frati. Minori riformati; fui: benissimo 
accolto da un Lumellino, il P. Giulio Cesare della 
Pieve del Cairo; e‘così me la \passo‘‘con lui fin- 
ché il tempo si-accomodi, e mi lasci partirò per 
Atene: neon 


N° 50. 
Al Marchese Dona vi Cat: 
Scio ce 6 marsiSai 
le dernier jour du carnaval.: 

«ucPignore aussi, si tu.as'recn mes lettres.,.. 
Je tayais: beiucoup parlé de mon voyage sur le 
Nil jusqu'’à la seconde cataracie.; Ce voyage avait 
duré cinig mois, mais j'y ai beauconp moins souf- 
fert que dans celui de Suez, qui n'a duré: que 
peu de jours. C'est-}à que j'ai éprouvé au milien 
du désert ce que c'est que Pexcis de la chaleur 
et le tonrment de la soif. 

Après avoir yu en Egypte environ tout ce qu'il 
ERETTO OI 


Aliait trovata nella cate di Carlo, (Es) 
Vin, Lett. Tom, il # 
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dtuit possiblo ‘do 'voir, je tn'embarquai'à Damit 
pour-la-Syfie: Mon calbul edit @'y restertinmoi, 
et ydamauraî envifonquatse mois; On tie peut 
pis Taito! diniscoò: pi yssci hi dbs'enloule’do terip, 
mi des'ealculs do dense: è On est dérotité è chi 
que istat Adi vostò la Byriv'est un des pays le 
può curieax por 165 ‘souvobiri dè Pantiquité 
poùr I grand'nombirede»peupladés: différente, 
qui l’hibiteat riaiiitenant: Druzes, Artbes ‘culi 
“vateurs, Maronites, Arabes Bédouins, Tures Juil, 
Soriens, Mutueli, Arméniens, Grecs, jai vécu plu 
‘ou moins avec toutes ce diflfentes espces d'hon- 
mes. Dans mon voyage do Palmyre j'avais are 
moi unocartiame \oui escorte ecm posee ainsi qui 
suit: uti chef de Bédouins nègre d'origine; quelque 
Bédodins arziée. de lancesi un Abyssin palfrenier: 
quelques, Arabes coltivatenrs’armés de fusil; qu 
im'étiibtt d60b45"Y Hague village par ordro 
Pachi, Gt qui st WiarigenientVad poste dh poste; i 

hand rec dé Daîtas, ul'etait comin le gui 
de'ad'le conidiotenr de la caravine, parce qui 
colmiettait vec! tobtes les iribiis Bedontnes; n 
Nriéafen qui ie sorviit'ae diogman potr Ta a 
gue Arabe, tenta mbli’ndile Lebonra, qui & 
de PArchipel. - Imagine-toi"è preset tout cela è 
chiéval, courant ‘dans le'desert, régardant è droite 
at'à gaiche, sl o paraissait pas do Bédonins ap 
partenants à des tribus enemies, ton bon smi bo- 
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billé en Bédowin paroournt ces Wuperbes -colona 
tales: qu fainais ceil Picinontale n' regataté;i. 
mais je ne veux pis ten dirò cavantage, ‘je vetit 
résetver Ja desoriptioti de co: voyager pour des nidi 
men hoùreus, dans -lesquelè'jo' pourrai m'entit» 
tenir avec toi après uno stparation dé dettx \itné6s, 
Cost alors que nous aur'ons hier des oliosesà nous 
dire». Nous -parlegons: ulors!et der Bullek et de 
Damasy et. du MonteLibari; et des famauit odares, 
etido Tye et de Sidon; et de-tòus ced 'endivite fe 
inoux de; la. Palostino ut de la Jidéoj quorf'atvi 
sité avec-la piu grande attention: Je tè fermi Botte 
de-Peau du Jourdaia; et flairer de l'eau dbila’Mer 
mortèj je te ferdi voir un des'plus besuk sslires 
quil y eùt è Damas, mon diplome de chevalier 
du Si Sépulcte; et. mot huniblè patente de pelerit. 
L'ordro du SrSépulore est ua veritable orde povt 
les voyageursz;il Taut venirà Jérusglerti, on vous 
etimo chevalior aveo l'épéo et las porons de Gode» 
froyy c'est uti, soitvenir: des: ervisndes. Tu: sur 
vu ce quien dit Chateanbrinnd dins son Tuntthire. 

“De la Syrie je sio paodi di Clypros: Pai visite 
l'intérieur:de;co-pays, qui bots un boù gouverite 
ment poutruît ètre encore wa bea royatiné: Com- 
me on voyait que je m'octupais non serlettietit de 
voir les antiquites, mbissencore de conmuftre l'etat 
poni de.l'ile; ses productions, son commnerte, 

ss.contribations; etc:;0n s'imsuginaît, ite etnie 
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envoyé par.,quelque . puissance, ., Il y. eut mm 
quelque personne;. qui en me vantant Ja. fertilità 
du» pays me; disaient. ica. sériensement; qué mio 
Roi, devrait.envoyer uno flotte pour s'en emparer, 
que.rien ne.serait. plus facile; que tous.les Gres 
seraientdisposés en sa fuveur, que cinq ou si 
mille hommes de bontes. troupes. suffisient pour 
‘cstte.expédition, En général dans tout le Levant 
omest, fatigné du.jong des: Tures, et.ib n'est arrisé 
bien, souvent..d’entendre ou, des ‘projets; 0u des 
plaintes, contre .l'insouciance. des .Européens qu 
miégligenti de sil besux.pays, èt qui les laissent' dans 
Tesclavage. pi 

De Chypres.jè suis parti. dans le. cceuî de Phiver, 
etiPai.itraversé (heureusement: la partie» de cette 
werz. qu'on sappelle /le.golfe de. Satalie; qui es 
trèsrdangereuse. , Un vent .violont me fit faire 300 
millessen 60, heores. Je.touchai de nouveau i Rim 
des, ensuite jo -fus.obligé par; une, tempète rel 
cher, dune petite ile qu'on appello Zero; o je ps 
rdix jours chez un évique Grec. Maintenant me 
voilà à.Scio, quion appelle le fior di Levante, giar- 
dinodell'Arcipelazo. Lesvents contraires ou trop 
orts, et les continuelles tempétes: mont. ‘empéché 
iusquici,.de, continuer  ines courses dans les ils 
de.lArchipel et. ‘Athèues. Jen :ai été dédommagé 
parle, repos que ce retard, n'a, procuré, ‘outre que 
Jaieule temps de.connaitre bien patticolièrement 
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cè pays qui a des'mivure ‘différentes ‘de vivutes 
celles ‘des'‘pays environnansi Les 'Turos'état'eà 
tres-petit nombre; les Grecsjonissent-idî d'ane 
grando liberté, ils ont de gratids' privilèges; et for- 
ment une: espèce de. république, qui'a’ses loin’ et 
ses magistrats. C'est une république aristociati» 
què: Les familles lés plùs riches disposent dè tout. 
Les labitans! des compaggrirs ‘obéissent'è deux de 
la-ville"Scio a été dominé long temps par les Gé 
noîss et il paraît que les bibitans modernes setàs- 
sentent: encore de' l'iafluence de cette dominatich 
non seulement par la ressemblance du goliverne- 
ment, inaisaussi par lear industrie, ‘et'leir| got 
potir le commerce: Patmiiles catholiguies il ya 
encore’ grind nombre! de fimilles ‘originairdés' ide 
‘Gènes, tels'que des Givistiniani, des: Grimaldi, et 
il‘ ya peu d'annéss ‘quili y"uvaît encore des Do- 
rià: La situation memo de la ville è quelquè rap- 
port avec Gères; elle est appuyée des montignes 
iautes' et airides; le: port: tout ‘avcòî& de la ville, 
deux nioles aussi bien qu'î Gènesy èt'powr evi 
pléter la ressemblance; la campagne é droite ‘ét 
i gauche'de lavville ‘est. parsomide de maisons ‘de 
pluisance et couverte de jardins remplis! d'oran- 
geni, de citronniers ‘ét-d'oliviers enclos ‘piròdés 
murs en pierre. Les miaisons sont'construîtes ‘en 
pietre avic'des corniches et:des'toitsrà! la'manidro 
Genoîse; on yemploye aussi des marbres ‘et de 
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mandes.pianres de tuillo;; de manière que cotte vil: 
Agute, petite. qu'elle ost, pone. sa constugtion'et 
préférablesà Smyrno etrà Constantinople;: 

— Los femmes sont tràs-jalios, trs-vivosy tràs-io. 
Hitres: Lain, de «o couvri» lo visage. comme da 
tont-le resta, da la Turquie elles aiment à regor 
Aety et iso Inisser regarden Strtout:le dimanch 
«au'ergirait: dire wansporté dans los tempside Var 
Sienne! Gioe,. Les jormes files sempressent po 
“allenò lapromonado; qui danser. dins les rues; or 
s'usseoiant devant les portes: dè leurs amaisons; elle; 
“agnoant, lea hommes: pav-des propos piquans, ell: 
8 plaisentà rive; iù sermoquer,.à soatonip un 
conversation libre. . Cependant ces. messieurs pre 
tendenti: que tout cela. né tire pas di conséquence, 
«querlanis femmes svatr libres dins.los paroles, e 
Idservéos dins los actions, quiil.n'urtivo jomais d: 
scandalo; qu'il n'y a pasdo femmes au monde piu 
vortueuses que lea leurs, + 

Sci se aftyremiarquer' aussi par d'établissoment 
Wiupesdcole,i quisn'à point aégale dans toute b 
“Griso. ‘Un habitant de Scio apra avoie passé pl 
“sicure années’ è Paris proposé otx magistrats de 
fonde icì'uno espice d'univemite, et il y a réuss 
«Plus de 700 écaliers, une bibliothèque, quinze ot 
stizo'professeura, l'enseignement grotuit, des cous 
«Ao languo Franqaise et Latine, de mathématigues 
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desscin, voilà des: choses, qu'on n'avait quère vu 
en Levant. Ly 203% #5 

Une antro merslle deo est.un archevè- 
que Orecy qui” sait: quelquicschose do «plus que 
lire ot derire»,Mon.bon, éxéque de Léro avait quel- 
què peine à lire couratmment. Mais cet;archevèque 
deScio parle Fràngais'assez bio; il refoit des ga- 
rottesde Vieonovet de Pétersbourg, î1: positdo des 
cattos'géographiguies ‘ot: dòs livres. | Nous sommes 
assezibons amis; je vais passer quolquefvis la soinée | 
ave lui, il m'aimo beiuconp) Pai aussi fait:con= 
riaissance avco idés principaue scigneurs du pays; 
jaivdté è leurs! bals; è lours :soupers. C'est: une 
ballo chose’ que'de voir \danse dés: contredanses 
owvides ‘valsesravso n gros cilpac'sur la téte; et 
de longues pelisses‘ ln Turque: La ‘valse: n'a été 
importde ici» que: depuis tn” ari; mais: Les Sciotes 
lont apprise ile kuito pin l'eflet do corgoùt hatorel; 
que le sexe pargit avoir pour cette espèoe de danso. 

Dans la soirde du a de mars nous avons ressenti 
vi seo dtreinbleiéne dini, quien 
Pipa dica picasa ana? so 
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Nobis 
Alla Contessa Incisa ni S.° Sreraxo. 
È Dalila ‘l'i g Mars 8a. 


Cara Luisa — Non so se questa lettera mi prs 
cederà di molto;‘anzi mi pareva inutile di seriveri 
di‘quà; perchè spero di poterti. abbracciare tn 
non molto tempo. Nondimeno sono stato così spesa 
ingannato ne’ micî calcoli, che non posso prevedere: 
precisamente il tempo..in cui, dopo..tre. anni d 
separazione ;.mi..sarà, dato dirriunirmi di.nnor 
co’ miei. parenti.. Ti,scriyo: dunque, intanto pork: 
linee: per! assicurarti. della. contianazione del mi 
affetto: e dell'interessamento (che ho. sempre pe 
te— La minisalute. è sempre. buona, Le mîè 
muove le; avrai ricevute dal sig.; Padre, al qui 
non ho mancato di scrivére, per. quanto la lont- 
vanza de) luoghi. me lo ha: permesso, — Penso che 
mi avrai seguitato. sulla carta non. solo sul: Nilo 
fin alla seconda cataratta ;-1na ancora a Suez, © 
Gerusalemme, al Giordano ; sulle coste di Sorin 
nel monte Libano, a Damasco; alle ruine di Bal- 
bek e di Palmira. Avrai sentito dalle mie brevi 
relazioni quanto felice mi sia riuscito ilmio viaggio 
alle ruine di Palmira poste-in-mezzo al deserto. 
Questo, è. uno de' luoghi ove sia: più difficile pe 
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‘netrate;, perchè: <î core grim rischio d'esser spo 
gliato dagli Arabi! Bedini, bisogna \traversare 
ui'vasto spazio’ di deserto: senz! acqua. Ma grazio 
a'Dio esito di questo comie:pure di tatti’ gli altri 
miei viaggi fu fortunato. Dalla Soria sono passato 
nell'isola di ‘Gipro| ‘ove mi fermai un mese, e 
poscia mel.ciior dell'inverno per un>mare burra- 
sebso sono pur giunto a salvamento in quest isola 
di Scio) Qui m'immaginava di/stit trevgiorii 0 
quattro; e vi sono da più d’un mese trattenuto 
da iventi ‘contrari; e dal mare quasi ‘ogni ‘giorno 
tempestoso; AL primo buon vento farò vela per 
Aténe, Colà alfine spero trovar ‘notizie del signor 
Pidrey e tue, di cui son privo dal giorno'a4 ot- 
talire 1819:— Mi lusingo trovarvi eziandio alcun 
tua lettera. Dovrei ricevervi molte e molte noti- 
ti: N janmagino che avendo io fatto uni sì longa 
assenza; lu'avrai avuto l'attenzione di andar qual- 
che volta a tener compagnia in luogo mio'al nostro 
buon: Padre; di cui non'vha giorno che non mi 
ricordi; è chè ‘ho vivissimo desiderio di rivedere. 

Visitata Atene © gli altri luoghi più famosi di 
Grecia il chie sarà presto fatto, mi vedrò vicino 
al'miò ritornò; ©! quest'idea mi:coisola; Ad ogni 
modo sono contento di aver fatto uno de’ più belli 
giti chie mai ‘alcon Vvisiggiatore: abbia fatto; od al- 
meno di’quelli che’ hanno viaggiato per. ‘genio. e 
non per doyere o necessità. Saltitami il mio buon 
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Carlo Eananiola,; o. iserisci l'Abate, do: tue. dy 
nognate,,e i.tuoi ;signori ;0; preti, Addio, 





nine RO 
Alla Contessa Team. 
Selo'ee 9 miard 1821; 


Ma honne, amie;ot. cousine.,— Après trois.an 
Vabsenge. cst-ge que vons vaus.rappelez, encore d 
moi? Jean'imagine,.quo vous.me regardez.comu 
un; homme,.qui, s'est. perdu dans los espaoes im» 
ginaitessi et; qu'on. ne xexerra. plus: Quelle, sen 
donevotre:surprise,.lorsquo vous mo, verrez re 
touraen?: deri Lapons. demi. Arabe, accoutumé i 
autres meurss presqu'dtranger dans 19u: propre 
PAIS5 eanuyant, tout. le monde avec des' gonte 
Arabos,somblables; à. ceux des Mille, et.ne Nuit 
racontaut. des aventures, des anccdotes, des: histoi- 
rescmerseilleuses! au resto, deyenu, viouxy. cata 
10805, podagroso;ruiné. par: les, fatiguos, de ces luo» 
5ues:Gourses, et. pan le: changemeat; des, climats; 
tandis quià,. tout moment.je resterai «stopéfait et 
Hans l'admiration en voyant des petites demoaiselles, 
Rue je traituis d'enfans, devenues, madame la got 
16558. 0u aiadame; la maiquiso;, et; dos. ragazzari 
devenus grands et. gros, rgisonnant,, comme, des 
hommes, ct pensantà se choisir une épause, Pormi 
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il nora -pardonné les libentés Lis aveo 
lui lorsquil «était onfont, et qu'il'am'accordera, son 
lamilidint = p'0 sep bri SITO, 

Mointenant, plaisanterie è part;jo-vous assure 


cos); est une panséo, qui mo réjouit beanconp; ce 
qui me. went pas: dire. cependant; que: je. ne soie 
trèsscontent. d'avoin. presquisccompli un des plus 
hgans voyages qu'on puisse faire, - Il me mo reste 
plus qu'Atbàneset quelques autres fameux endroits 
isiten; après cela me voilà de re- 
tour. Je ne peux copendant encore, présager l'épo- 
que dans laquelle je serai de nouveau em Picwont, 
je-wondrais bien quella coincida avec votre: séjour 
ila compagne, Aveo quel. plaisir. no passornis je 
pas quelques jours:avao vous et-vatre César | Groi- 
rier-vous que j'ai trouvé ici nno occasion de parler 
souvent de la Pidve, et de la Lumelline et du Cairo, 
delle pozian, etde' Pavie, et de casa Leardi, 
e da Novara ‘ot do; Viglvano; et. de 1a muison 
-Isimbardi 2 Devinez avec ‘qui? Avec celui qui mo 
donne l'hospitalité, Vous savez qu'en Levant on 
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nie trouve pres que jininis d'auberges} il -fatt: che, 
“her une demeure' chex quielquo particulier; par 
moi lorsque ‘e trouve ‘n'‘couvent; je” le' pria 
è tout autre, ‘Artivé de Chypres dans ceti 
ile; clierelraitun'logemont dans l'ospice des Fr 
discains réformés (della Madonna del Tempio), 
j'ai trouvé ‘un bon vitillard; ‘qui. mia stràschie 
tesa. Il-s'appalle le P.Giilio Cesare della Pix.| 
“el Cairo sa fumillovest deb Stringa; evilo'ppe 
VaitZoiris avant'etro religious Il ‘arde *parea. 
et entre atitres um niéved qui doit'd'appelar ansi 
Louis: Ilvdoit'étre inigeniour: è Si\votte inari gi 
connaît toute la ‘Erimelline connaît “ses parens, î 
leur fera peuttttre plaisir'd letiredoimen des ‘noe 
vellesido 0 bon'vieiltard, ‘qui so porto'sscezi bis 
POUt "sonde; et pui» jodit ici d'une: trtsbone 
Teputatione tellonient'que P'erdique l'a chioisi por 
‘s0n confesseur: Tl-est missionnaire’ au Tievant de 
puis trente-quatre ans) > >» 

Quant è mos: voyages ii Egypro; ala’ Pere 
Sainte, en Syric'et'alitros'contrées du Teti; vous 
en aurez eu peut-dtre quelques nouvelles “pat mor 
pre: Je suis surtout’content d'arcir penetrd dins 
le desert jasqu'aox rnines’ de Palniyio; ‘pivce que 
indépendatmment dè In: Beatité de ses Imonumens, 
‘ira: tripode voagR: i y"paienient, 
matie entre les gle, "qui ont les pibsventrò 
prenane, 
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Nous avons eu. ici è Sciò des tremblemens de 
re, ct des tempètes presue: continnelles qui 
ont. empiché de. faire voile pour. Athènes. Jai 

té de’ ce retard pour visiter endroîts 
cette. ile, et surtout» pour beatcoup 
informations sur.le gouvernement et les mosurs 
ce pays, qui ne ressemble en rien aut autres 
,ys de Turquie. - Clest inevespìce de république 
indépendante des Tures; les femmes Grec- 
[nes y sont joliesz Iles se monttent sans voile, et 
nt d'une hardiesse)et d'une verta, dont rienmn’ap- 
roche. Elles trourent le moyen d'accorder deux 
ualités, ‘qui;ne se tronvent'guère ensemble. Je 
ai-jamaistrion vu de.tel dans. aucum pays. Le di- 
‘manche surtout il: paraît; qu'on’ célèbreides baccha» 
nales;;0u des: fdtes; de Venus. Toutes -lesjoanes 
dames; et surtout les jeunes. filles pardes, miss 
avec. élégance s'asseoient devant. leurs, portes; ou 
vant'à la promenade: pour se.fuîre'regarder, etiau 
lieu d'attendre ellos sont les premières à agucer, à 
taciter; è tourmenter les: horimes par. les: propos 
les: plus avincés-etles plus libres. | Cheque jeune 
homme: prend une: demoiselle; iljase, il rit ayee 
elle; il loi dit-tout.ce qui lui passe par la, téte, et 
elle ne demeure pas: en reste;; enfio, à les. entendre, 
ondirait, que les:jeunes: dames. et demoiselles «de 
de ce paysci. sont ‘des, prétresses. de Vénus; me 
‘quando poi si viene al fatto. ce sont des vesta 
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Jes. Au mois les mris et:16s pères'disént, qu 
Fest comine-ca.* i 

Si je prebils une autre feville décritai trop. Ain 
jè Gis en clicint adisu'à voue, à Céorà Low 
D. Lbigi, et'd ccax-qui se rappellent dé moi. 


N 53. 
A: Sì Evil Conte Pio Nuvua 
MII 


Lemie antecedenti lettere sono dopo il Cairo- 
dà Damiata: nel eso d’gosto — da Bairut sul 
cosìîs-di Soria sul fino del.iese di settetnbro' nel 
quale le clava lungo ragguaglio di tutto îl mio vie 
gio in.Terra Santa. — da Larnaca principal po 
dell’isola; di Cipro, del 14 dicembre 1820,) è fin} 
menite da Rodi il d0. gennaio, = Anche! di qui 
lo'hovgià' soritto;sa: di: 14 di-febbriioy ved or 
le ripeto un'altra. lettera: Ambesandéramno. i 
Piemonte per 1a via di Costintinopoli,. ma' ra 
comando al signor Chirico di-spedit una per rè 
di mare, e l’altra per via di terta « Lui mia lt 
tera di Larnaca: l'ho-rmandata. da un. vinggiator 
Polacéo in Alessandria: d'Egitto | aociò _il signor 
Drovetti là mandasse it Piemonte; ‘ma questo Po 
14060 trovando che il sig: Drovetti erà assente è 
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ii o EN ‘da quiet: porto "stata ‘pet dal 
dt Dastisicnto per Genbva (Ia consegnò al 
ua Risco dunque; Che "per diverse parti 
in Vatrie imabiere fo mi studio di farle perve- 





Ad ogoi modb'teplico uncora "ui ini ristretto 
la serie de' viaggi che ho fatto pel'easò che Grtatte 
0 quiet tutte 10 ine ettoré si foskero perdute. 

1819 fine di'decembre dii Strirnè ad Aleshandita 

1830 87" Eoriniiò partenza dal Caito peril'viag: 
gio sul Nilb fino valle seconda Cataratta’ posti sella 
Nabia ‘al'42 grado di Tatitudisk — Ritorno val.‘ 
Chitogleista la mett di giugho ta La iiglid” fedi 
un'esciirsione a Suez sul i ppi 
aiivorit di caldo 

Agostà, pitterizi dal Cait. Svesi pel Io fia 
i Damilità donde tiimibarcai — 15/agosto) siro 
di Tala. "DIM" a Gertisiletime, "donde fecîi molte 
esctitsfoni ‘a’ Betletome, inni) nia na al 
mir Morto ect. 

Settembre, da Gerasilemme i Namdhdt; donde 
altri scuitsione da Nazareta S. Giovanni d'Aeri, 
doide escursione il monte Carmelo: Tnili seguienio 
Ta viva del mast “passimdo pet Tiroror detta Sur, 
© per Sidonè orì chiatiata Sèida'giansi iv Baftut. 
PA ERE 
la costi di La Jvc tt 
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Fin di settembre partii da Bairut per Damasv | 

Ottobre: impiegato. în Damasco; mo” sudi coo. 
torni, e specialmento nel viaggio ‘alle famose roi» 
di Palonira- poste in mezzo al deserto infestato | 
gli Atnbis Beduini.. Non .ostanti.i pericoli, e lf. 
tica; il: viaggio, riuscì felicissimo. Presi degli stes 
Beduini per iscorta,.e benchè ladri di professio» 
mi; furono fedelissimi, 

Da: Damasco mi sono. portato alle altre super 
raine di Balbek,; che sono rivali di Palmira pe 
Ja bellezza, ma sone! poste in un paese molto pi 
inciyilito, 0; per parlare esattamente men barbin. 

| Indisalii ai Cedri del Libano,o visitaî il. prec 
de’ Maroniti,; Kanobin, Tripoli .eoc; \Antuga; res 
dentà. del Vicario; che Roma tiene per tutti i ci 
tolici di Soria e d'Egitto. È questi un Piemor 
tese credo del. Mondovì già ptete della Missione, 
ed.oî,vescoro;e-chianinsi, monsignor. Luigi. Gs 
doll; uomo ‘venerato in tutti quei paesi; e degsr 
veramente: di:stima.e. di ‘affatto. Egli è da: fore 
35 anni in;Levante , sapeva già che io dovera e 
ine, da-lui, mi accolse colà «colla più grande cor- 
dialità, possibile, Trovai jn: sua casa un giovane 
Piemontese figlio: del signor. La Grangia, sicchè di 
trovavamo tre Piemontesi insieme. 
Ritornato a Bairut di colà m'imbarcai per Lar- 
niaica nell’ isola ‘di Gipfo, donde: feci «una Jung 
escursione nell'interno: La. mia dimora in Cipro 
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durò dalla metà di decembre alla metà di germaio, 
© sirebbe durata di più se.non' mi risolvero ad 
imbarcarmi, sebben nel mezzo dell'inverno, in 
‘un bastimento Greco sebben molto incomodo — 
In 60 ore venni da Larnaca 2-Rodi; che son 300 
miglia; di Ià dopo due giorni. di riposo: feci. vela 
per Scio, ma fui ritenuto: per dieci. giorni in una 
isoletta o piuttosto scoglio detto Lero. Finalmente 
essendo di nuovorsoffiato un vento propizio giunsi 
a Scio al principio di febbraio. 

Era venuto qui, perchè m° era stata indicata 
quest'isola come una delle più commercianti; e 
donde avrei potuto facilmente trovat imbarco per 
le isole Cicladi ed Atene. Ma per un mese di se- 
guito vi furono de'tempi così stravaganti, venti 
gogliardi); terremoti; burrasche di mare, talmente 
che fui ridotto a far qui una dimora più lunga di 
quello che avrei creduto. Ebbi però in questo con- 
trattempo, tre fortune, . La prima di rinvenir: al- 
loggio (perchè qui non vi son osterie ) inumospi- 
zio di Minori Riformati, dovè trovai un tal P. Gia- 
lio Cesare, della Pieve del Cairo in Lumellina, 
buon vecchio, che mi tratta bene come compa- 
triota — La seconda, che'in questo stesso albergo 
vi è un Parigino anche viaggiatore pieno di co- 
gnizioni, e di maniere così semplici e buone; che 
non par mai di Parigi; di maniera che ci teniom 
compagnia molto volentieri e | uno'e l'altro, — La 
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terza, che. quosta' è uria- delle isole lo: più nou. 
bili dell’ arcipelago, onde. ho cercato di metter i 
profitto: questa: lunga dimora: prendendone moli 
infotmazioni, ed ho ritrovato nell’ arcivescovo Gr 
60; nel vescovo Latino ossia Cattolico; ed in-varà 
persone: delle: prime: del paese molta: compiscenn 
nel soddisfare lu mia curiosità; — Oggi credevi 
partir per'Atene, mail vento è'\contrario. 


N° 54. 
4 S., E. il Conte Pio Vanva, 
Atene 1.9 aprile 1821. 


Eccomi finalmente giunto a questa tanto so 
rata Atene. Secondo i calcoli, che facevo ‘in Pi 
troborgo, pensava, di arrivarvi.al mese: di nitro 
18195 ma l'iomo propone, e Dio dispone. Ieri 
3uemarzo 1822 giunsi in questa città dopo eve 
fatto un viaggio difficile di diciotto ‘giorni. Non sovo 
mai entrato in-una ‘città famosa con meno curio 
sità. Il giorno che giunsi in Alessandria d'Egitto 
sorsi subito alla colonna di Pampeo: così all Cairo, 
e in molti altri luoghi,:appena arrivato; èra impi 
ziente di visitare. Ma qui non ho pensato nè al tem 
pio di Minerva, nè a quel di Tesèo;: Pensai;; cher 
dil a4-ottobre 2819; che non avea più ricevuto 











LIBRO N agro 

lettore di cast; condo mandaî! subito Leonardo in 
giro, il quale» ritrovò dèi plichi! presso ri consoli 
di Francia, di Austria edi Russia. V./8. può 
immaginarsi: con. quanta vcuriosità aprissi quei pli» 
chie leggessi quelle lettere. Stetti quasi tittà motte 
leggendo, +ileggendo) non' potendo prender sonno. 
Molte»di lui lettere mi fecero: piuvere”' mia final: 
mente giunsi' a quella de' 31 maggio ché'mi'ania= 
reggiò sommamente; ‘contenendo ‘la notizia della 
perdita che ho fatto della mia poverd Ava. Mie 
crebbe tanto! più il dispiacere l'aver letto n mò- 
mento prima una sua lettera; e se qualche osa 
può alleggeriro la mia pertà; si è il sentiro ch'ella è 
passata all'altra vita 60* sentimenti della più grande 
cristiana rassegnazione; Mi consolò anché*? sentirè 
che V. 5. si sia trovata in Casale in quel tempo; 
ma' vedo clie fu quasi per ess0:‘e' non capisco 
come non le: me sin ‘stato dato avviso preventivo, 
giaccliò mi pare che: quel genère di malattia non 
viene tutto ‘ad un tratto. E sopra questo soggetto 
sopra tantivaltrì, avendo'sott’ occhio un numero 
notabile di lettere avrei molto de serivert; mi 
per ora mi contento'di ‘antunziarle il mio arrivo, 
e non ini distendo più lungamente; giacchè la sic- 
coleva, 0 bastifhentuecio, che avea noleggiato per 
qui venire; parte domattina per Scib di buon'orà. 
Voglio approfittat: di' quest'occasione; Pora è tardi; 
sd avendo passato la notte scorsa quasi Giatticit;' 
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come volgarmente. diciamo; mi sento bisogno 
riposo. — Non-le. farò dunque: nemmeno la ds. 
scrizione del miv. viaggio nell’ Arcipelago; ma | 
indichérò solamente i principali oggetti ed isole cs 


Partendo, da Scio venni all'isola di Tîne, poi 
Delos, isola, sacra. presso agli antichi;.e però. in 
gombra ancora da. restidi antichità. Indi a Naxo, 
A Paros, dove visitai le.carriere 0 cave. antichie de 
marmo, adi Antiparos, famosa per la sua grota, 
che. trovaî;.men, maravigliosa di quel. che: si dice 
Finalmente a Zea, al.Capo-Colonna; ed all’isol 
d'Egina. Questi due. ultimi luoghi sono motabii 
perresservi ancor esistenti antichi tempiî. E final 
mente, dall’isola.d’ Egina venni in Atene, e te 
minai.così una navigazione per le isole, che: co» 
tando;il lungo soggiorno che feci in Cipro el in 
Scio; forma un totale di. quattro mesi di mavie- 
Zione,.a. comincia dalla Soria,.ed a -finir in Atene. 
Es questi quattro mesi sono.i. più, tempestosi d- 
l'anno 5: decembre; gennaio, febbraio e marzo, è 
sopratutto quest’ ultimo, Quantunque però abbi 
Viaggiato; ‘appunto nel pericolo. dell'equinozio, ne 
sono giunto. felicemente ai termine... D'or in avanti 
non ho più veri pericoli», Per.terra. qui, sî ya sicu 
ro quando m'avrò ad imbarcare, sarà sopra ut 
grosso bastimento; oltre che la stagione va verso 
il buono. 











LIBRO Il 293 


Avrei tante cose'a dire; ma sono stanco; ondè 
termino; pregandola de’ miei complimenti alle zie, 
sic sluti a Luisa, ai Leardi, ' Gaspare; «Fl 
minio, a Ciriè, ecc: 

Le ultime miò lettere sono/dopo quella del set- 
tembre 1820 da Bairat, una di Larnaca di Cipro 
del 14 decembré 1820, che mandaî in Alessandria, 
una da Rodi del 20 gennaio cortente tino; che 
mandai in Cipro, e poi tre da Scio; due' mandate 
al signor Chirico del: 14/0 del: 13 febbraio, acciò si 
spediscano l'una per’ via di more, altra per 
via' di terra. La terza'in data 13 marzo; la vigilia 
della mia partenza da Scio, parti con un bastimento 
per Marsiglia. — Le bacio le mani colla maggior 
affezione e rispetto. 





Le raccomando l’ unito foglio a Cesare Saluzzo 
per. l'affire del museo Egiziaco. Spero aver reso 
un servizio al nostro paese, inducendo il sig. Dro- 
etti a lasciare le trattative già molto inoltrate colla 
Francia, e a preferire la sua patria per l'acquisto 
del suo museo veramente unico. — Ho ricevuto 
un sì decisivo. Questo affare è stato interamente 


immaginato da me; ma dubitavo molto del sue- 
cesso, 


Signora Madre — Le faccio î miei ossequi, e 
l'assicuro che i vari articoli delle sue lettere mi 
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danno recato molta: soddisfazione: Vedo ch'el 
prende molto interessamento per Ja mia ‘persona e 
per la famiglia, del che ne'professo la più viva rico. 
noscenza. Spero ch'ella avrà pregato» pel ripo« 
ella mia' signora’ Ava Avrei, desiderato. saper: 
«qualehe particolarità di più sulla scià raalittio; sul 
atabiera con cui fu assistita, sulli suoi ultimi di. 
scòrsi.. Spero che'le avranno fatto ona! totmbi 1 
‘pitte: » Se mon. ci avessero. ponsato mi rinotesce 
rebbe. —Midiiole veramente di pensare che rito» 
riando/mon la ritrovorpiù: Se Dio le avesse die 
ancora. qualche anno) di vita, chie l'avessi potut 
rivedere..i.mi-sctisi,se l'attedio. d'idee tristi. — 
Passando'ad altro, non s0 ‘capire common in 
biano-più scritto. Poichè di tutte questo.Jetten, 
Ja più giovine è del 31 maggio, vale a diro di divi 
Sinesi passi. — La prego di far i'miercomplimnent 
al'eontè e contessa d'Agliano, è'rallegrarst' con lor 
dell'ottimo collocamento‘ della Toro primogenita 
"Troveranno ch'è un po'tardi , ma tion lo segg 
prima. — Ori a ai'tinmile che mi scrivano. 
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N° 55. 
Al Cavàliere Cisansi Sancrzo: 
Avi 1 aprile 181. 






Ieri sera sono qui giunto, dopo una' tempestosi 
navigazione; [ra le Cicladi; di cui ho visitato le 
più celebri, come la sacra Delo, Antiparos, famosa 
per le sue bellezze sotterranee, l'isola di Bacco, 
lo carriere di Paros; il tempio di Minerva ‘sul 
Capo Sunium; il tempio d'Egina, ecc: + Qui ion 
ho ancor veduto nulla ; trarne il’ Pireo ‘e ‘quel 
Partenòne sulla. cittadella; che'3i fa ammirare da 
lontano; Non ho tempo nemmeno ad iritratte: 
mertivde’ mici vinggi in ‘Palestina, in Soria, d'in 
Gipro, ed n Palmita: Solo oggetto di questo bi- 
glietto ‘si è.di. avvisarti, «che ho ritrovato qui una 
lettera: del:4 decembre del signor Drovetti, seritta 
col più gran fuocoy. e-con ‘evidente agitazione d'a 
nimo. Egli minclude la tua lettera del 30 set 
tembre, Ja prima tua, che mi sia pervenuto. Fu- 
rono, questa letterd, ‘e' probabilmente ancor più 
quella, che. tu gli hai sindirizzito,; le facelle, che 
gli ridestarono l'amor della patria, e spensero le 
impure Galliche fiamme. Tu hai toccato quei punti 
che colpiscono vin vomo sensibile; qual (è-il Dro- 
vetti, È di quelli pur troppo rati al di d'oggi, che' 
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non si tirano coll’ interesse, ma coll’ onore, coli 
stimolo della lode, co’motivi di generosità, Eg 
ha portato questa virtà tanto all’eccesso, che 
di certo trovarsi aggravato.di: debiti, per cnî de 
sidera una; porzione. del pagamento in dann 
Procura dunque di combinare gl'interessi dell’ Uni. 
versità co’.bisogni suoi. —Ad ogni. modo la cu 
mi par certa; Dopo:avet.mostrato vivissima ric» 
noscenza delle tue lusinghiere espressioni; egli x 
giunge: «La mia raccolta: d'antichità appartieu: 
« da>questo momento all'Università di Torino.» 
© poco dopo «parto infallantemente. nel prve 
< sîmo, mese d'aprile. per «Italia, ‘onde. cons. 
«e gnare; ecc.» ITi prego di fari miei complimeni 
al. conte Balbo, Grazie a lui ed'a tte, î forestieri 
non: potranno più dire, ‘che in tre. giorni tutto è 
visto in Torino, e la Tavola Isiaca va a trovarsi 
in bella compagnia.— Un simil museo non sir 
farà mai. Spero di riabbracciarti presto; Son 3 
anni, Addio in fretta. Il tuo, ecc. 


N° 56. 
Al Cavaliere Crsang Satvzzo. 
Atene 4 aprile 1621, 


Sono qui giunto la sera. del.31 mario; ei 
trorai:gran numero di lettere che. mi aspettavano 
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molto tempo, tra ile quali la tua del: primo 
tembre, maridatami qui daAlessandria, dal cav. 
rovotti; Questo è il’ primo»tuo foglio ; chermi sia 
remito; Siccome il. piccolo ‘bastimento; che 
vevo'noleggiato: pel giro dell'Arcipelago; ritornava 
i subito.în: Scio} iti eci run ‘breve risposta’ il 
10 aprile; la quale di Scio deve passarper Smirne; 
le di là andare a Costantinopoli; — Questa mattina 
il console Russo mi fa avvisure;: che: un'Tartaro 
parte a mezzogiorno: per Costantinopoli.» Nevap- 
profitto: per iscriverti nuovamente.» Anzi perso; 
che questa ti potrà giungere: probabilmente prima 
dell'altra. 

N'immagino, che avendo tu scritto direttamente 
al‘signor Droyetti, ne avrai ricevuto pronta e 
particolare-risposta, che il vostro carteggio avrà 
sciolto tutte le difficoltà , e che forse il signor 
Drovetti: giungerà in Livorno prima ‘che questo 
foglio pervenga a Torino. Benchè dunque preveda, 
che il mio scrivere sia inutile, pur: non.lo voglio 
tralasciare pel caso; di ritardi o d’imprevedute 

Ecco dunque quello che mi scrive il sig. Drovetti: 

« Ho l'onore di rimetterle Ja lettera. dell’orna- 
«tissimo sig. cav. di Saluzzo. Contien essa espres- 
< sioni, lu cui generosità mi fa provare un senti- 
«mento di umiliazione: piuttosto che di piacere. 
« Li suffragi non meritati reudono la riputozione 
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«che ne risulta un'-vero peso, eocvaccii;i,, 1) 
«mia raccolta d’'antichità appartiene da ques 
« momento all'Università di Torino, Confido per| 
vw sempre nella di leî efficace e benevola dimterces. 
«sione per ottenere, che me ne sia corrisposta un 
« terza 0.almeno quarta parte del valore în monei, 
sche m'è indispensabile per soddisfare'a deglin. 
«pegui, che. incidenti. sfavorevoli mi hanno fat 
e contrarre în Egitto. V..S, Ils non ignora, ch 
«nella negoziazione approvata: da Si M.-il re d 
«Francia. m” erano accordati 200. mila franchi in 
« contanti: Da quell'epoca in poi ho incettato no 
« senza fatiche e sacrilizi. pecuniari molti. oggi 
Jrari. e preziosi, Questa circostanza’ mi pr 
« degna di qualche compenso Spero altresì, ci 
comi sarà permesso di fare per il. museo. di Parisi 
«la separazione di;que' stessi monomenti. dupi. 
< cati," che lovannunziai essere destinati da molto 














ti giaiani molli oggetti paionò dupli 
Prima vista; ma che cossminondoli stent 
diversità, € talora importuit, e per art 
Egixia. Nota puro, che queste diventi 
‘quali pure sembragio quasi vo 


ne'geroglii 





Sr abiav, poltehbero esere di moli impirtmza. 
Sata per ultimo, ghe i dolenti. potrebbero srsici fr delcanti 
con Parigi © con Roma, el ottenee toi seuliare Greche è Bonne, di 


cui interamente simo privi. (AGr) 
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tompò a' quello di Torino uu» Conseguenza ne- 
cessiria del partito, a vcuî m@appiglio, si è di 
scrivere a Parigi; che parto infallantemento nel 
‘prossimo ‘mese d'aprile per Italia; onde: con- 
segnare e cose antiche a ‘quegli: agenti che sa- 
«ranno inviati inLivotno da S.E.il ministro Balbo 
‘pe riceverle: Son anche fermo nella risoluzione 
’« di rifiutare #1 consolato: generale di Francia in 
2 Egitto, se n fossi titolato in questo intervallo. » 

Non ho tempo a copiare il resto della sua let- 
tera) ma dalla sostanza si vede; che la tua Jettera 
gli ha fatto una ‘impressione vivissima, e che la 
voce della patria lo ha commosso a segno di rinun- 
cinte ad'ogni speranza. Francese; lo che per. varie 
particolari circostarize, non'era cosa: facile. — In- 
fatti, insieme col foglio del signor Drovetti ne rice- 
vetti uno dol sig. Domienico Pedemonte negoziante 
Genovese, al quale partendo dal: (Cairo avevo rac- 
comandato di insistere presso il signor Drovetti, e 
d'impedire la vendita d'altri; che'alla nostra Corte. 
Egli mi scrivo in duta 7 decembre: « M; Drovetti 
# vous fait part de la résolation quil'a pris de 
« céder.sa colleetion d'antiques à son pays, quoique 
«le gouvernement Frangais continue è lui deman- 
« dor quelques delnis, età Ini fuire des promesses; 
«une fois quil s'est cru vraiment dégagé de la 
«parole: quiil avait donné, il s'est: empressé de 
« donner par la cession de sa collection une preuve 
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<è Si Mietrau personnages qui: nt de da bia 
< veillance' pourlui, de-son dévouenient, et: de] 
«recomnaissaride. Voilà dont nos varax' exauods | 
Questo sig: Pedemonte mi è stato assai ut; 
fvando io era colì; per'aiutarmi a distoglierei 
- Signor Drovetti dall'ideo di Francia: e più ancv 
penso: giovass» dopo lar mia absenza.: Perch | 
dirti il vero, temevo,, chi: partendo i0;-il'negizi 
andasse în futho; enon favevo'a chi confideri 
giacchè in Egitto ogni Europeo si erede in obbis) 
di dichiararsi di partito Francese od Inglese, De: 
derando però aver quelcuzio, chegli stasse apprese 
(come dicianio nel volgar. nostro); c ché mi 
uagliasse dello stato della' negoziazione: con Paris, 
noi credéi pter confidarmi advaltri, che'a'queso 
sig: Pedemonte; avendolo. conosciuto uomo stri 
prudente, ingegnoso; confidente del sig. Droveti, 
© quel che più ini portava; amico del nostro pres, 
e non degli stranieri. — Anzi, ‘se lovstimiî,. perso 
chie'farai bene ad avvertire’ chi! Spetta; che di tuti 
gl Italizni} e sopratutto Piemontesi e Genores, 
ch io abbia conosciato in Egitto, dopo il Drovetti, 
questi sarebbe forse il migliore, per on dir l'uzico 
meritevole di confidenza e ‘impieghi: A quest'or 
ho. conosciuto quasi ‘tutto Levante, e posso afler- 
mare, che fra lè.tante parti ove abbondano briccori 
Francesì ed Italiani; nessuna ne è più ricca che 


Egitto. 
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Giungendo il'signor Drovetti in Livorno, penso 
lo inviterete a venir a collocare egli stesso la 
collezione îm Torino: M' iminagino altresì, che 
impegnerete a scriverne almeno un succinto ra- 


‘8° egli ritorna in Egitto, converrebbe impegnarlo 
continuare la collezione per conto dell'Università. 
I Francesi se lavtenevino già come loro pro». 
rietà; In Soria il sig. Régnault consolerdi Francia 
Tripoli mi disse, aver ricevuto lettere da Parigi 
M. Jomard (c’era appunto il commissario inca- 
cato. di trattare col sig: Drovetti), che gli parlava 
llPacquisto della collezione come di cosa fatta: 
Spero di rivederti alfine di qui a non lungo 
pazio di tempo, Il ‘Tartaro non mir lascia campo 
i descriverti Je mie peregrinazioni dal Cairo in 
qua. ‘Ti accennerò nondimeno la traccia del giro, 
che ho seguito per venir dall'Egitto în Atene : Suez, 
Damiata, Jafa, Gerusalemme, Betlemme; Hebron, 
Gerico, il mar Morto; Nazaret, monte Tabor; ruine 
di Gerasa (poco conosciute'e stupende; dove. per 
due o'tre giorni dubitui, so sarei campito: dalle 
mani degli Arabi), lago! di’ Tiberiade, Acri, Tiro, 
Sidone, Berytus;;or Bairut; Libano ed Anti-Libano, 
Damasco, donde escursione nel deserto fin a Pal- 
mira, che fu una delle parti più curiose, del. mio 
Viaggio, indi ritorno a Damasco; Balbek ruine ma- 
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gnifichey.i cedri del Libariò, Tripoli; prese de' M.. 
ronitive de' Drusi, Cipro, Rodi, Scio, è di lì pe 
mar tempestoso; «'-conbattellieri Greci ignora; 
al pat‘ do mavigatori.; d’ Omero, feci: il giro dele 
Gicladi; facendo io stesso da piloto coll’aiuto d'un: 
bussola e d’una carta marina che avevo meco. Veni 
a' Pine, alla éicra Delos;ancor coperta. di. ruin; 
alla Nasso di Bacco, alle carriere di marmo di Paru 
alla celebre grotta di Antiparos, a Zia, al tempi. 
del Capo Sunium, al tempio di Egina, ed infine» 
questa intactae Palladis Urbem. Addio. 

‘Ti prego di presentare i miei omaggi al cont 
Balbo, e div far i miei saluti a Cesare; so si pn 
in Torino. 

Nodi 
A S. E. il Conte Pio Viva. 
Atene 4 aprile 1821, 


Ultime mie lettere — 1820 una luglio dal Gio 
— Agosto da Damiata — Settembre da Bairu- 
14;decsinbr da Larnaca.di. Cipro che mandi 
Alessandria. 

182x020 gennaio da Rodi, e.la mm 
Segue i + tata mandi Mir 

13 marzo, 





Cipro 


tre da Sciò, 






I ritorsio della saccoleva; che 
fav:il giro dello isole Gicladli e-che ritornava 
Scio oggi le storno a' scriver: due litee per' un 
Tartaro ossia corriere del-Governo Turco. che 





onde appena ho campo di scrivere il più essenziale 
Sono partito il 14 marzo da Scio; di lì sono 
‘andato in Ò 

ine isola popolata ed industriosa 

Delo sacra al tempo, degli antichi e ancor in- 
sombra de’ resti de’, monumenti, che altre volte 
) adornavano; 

Nazia la più vasta dello Gicladi, e la più fertile. 

Paros; ove .visitai le antiche cave del famoso 
marmo; 

Antiparos ov’ è la più famosa delle grotte co» 
‘noscitites, . ‘ 

Zia; non faceva conto di andarvi; ma vi. fui 
trasportato da ima specie di tempesta di mare; ed 
approfittai. di questo accidente per visitar le ruine 
dell'antica capitale dell'isola; 

Capo Colonna} altre volte Capo: Sunium, bel- 
lissimo. tempio sulla punta dell’ Attica. 

Egina, Andai in- quell’ isola' per: veder il tempio 
di Giove, di cui rimangono ancor 25. colonne. 

Da Egiua venni il: 3a marzolin Atono — Vi ho 
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trovato, quantità di lettere, fra. cui mondimeno i 
più recente di V. Si car. non è che del 31 mi 
4821. Era, anche la più luttuosa apportandoni 
notizia della perdita della signora A va... Già lea 
ho-parlato nell’ altra mia. Mi rincresce. somme] 
mente di non aver potuto assisterla io stes 
poscia che Iddio voleva chiamarla a.se. Pur n 
consolò il pensare che V. S. si trovasse in Casi 
a quel tempo — Rileggendo però le di lei lette. 
vedo che l'abate Incisa scampò dal medesimo mil 
cioè dall’idropisia mediante un rimedio del ne| 
dico Ravina. E non. s' avrebbe potuto portare qu 
sto medico in Casale. por amministrare. il medesimo 
rimedio alla mia povera Ava? — D'altra parte pe 
30, che. se la cosa fosse stata possibile V. S. n 
avrebbe risparmiato a spese nè a. diligenze. 

Temo, che il Tartaro sia partito, o vada a pi 
tire. Finisco dunque salutando tutti, e particolr 
mente fo i miei complimenti alla signora Made, 
a Luisa, ecc. E Carretto che fa? non mi rispoe 
mai. 

Le raccomando 1 unita, che risguarda 1’ afit 
della collezione d’ Egitto. Spero;. che questa ni 
idea sia riuscita bene; Il signor Drovetti mi scri 
che rinuncia alla Francia; erisolatamente cede que 
50 unica superba: collezione al suo paese, Almes 
ora gl' Inglesi non'potranno più dire, (che in Te 
rino non e’ è niente da vedere. 
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La mia salute è ottima, Ho sempre meco Leo- 
‘nardo. Ho ritrovato qui molte persone, che aveaho 
contezza di me da più d'an'anno, e che mi aspet- 
itavano. Tra gli altri il console Franicese, l Au- 


Forse mon è molto lontana l'ora, în cui avrò il 
piacere di abbracciarla. Balestrino mi sorive, che 
‘raccomandò le mie casse. al. regio. commissario 
della quarantena alla Spezia. Se ha raccomandato 
le casse, forse potrebbe Balestrino ancor meglio 
raccomandar me, 

L'acquisto che il paese ha fatto d'un bambino 
Principe Carignano, mi fece molto piacere, perchè 
allontana l'idea di un. dominio straniero. 

Le sono.con umile rispetto; ecc, 

Prenderò ancor probabilmente 3.0 4 mila fr. 
qui od altrove, ma non lungi di qui. — Nonho 
più preso danaro dopo le, 10 mila piastre; ossia 
circa 7500 franchi di Cipro, i quali andarono in 
gran parte.a pagar le anticipate prese in Soria. 
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N58. 
A S. E. il Conte Pio Vinva. 
Atene 5 aprile 1821. 


Già le ho dato nelle mie precedenti lettere u 
cenno sul mio viaggio mell'Arcipelago da Scio i 
qua. Oggi il console di Napoli mi offre di niandm 
le mie lettere a Patrasso per un espresso, ch'ei 
vî spedisce dimani. Approfitto di quest occasit 
per scriverle nuovamente, e comincierò con fi 
il mio giornale di questo viaggetto, che ha dun 
due settimane, e nel quale lio visto le isole le pi 
notabili fra le Cicladi. 

Le occasioni ‘essendo rare, ed essendo tropp 
difficile di trovar budne barche nelle piccole i 
dopo aver ben ponderato la così, giudica, che 
miglior partito era di prender a nolo una pico 
saccoleva per un prezzo fisso; con obbligo di esset 
a miei ordini, di non prendere mercanzie, nè p+ 
seggieri a bordo, e di dovermi ‘sdndurre nelle is 
da me disegnate. Per esser sicuro; prima di me 
termi in mano'di questi Greci, volli, che il consol 
Inglese mi accertasse dell onestà del capitano, fs 
il contratto în sua presenzà, e fummo d'accordo 
che il capitano dovesse riportare da Atene una nè 
lettera al console, in cui gli dessi notizie del vie 
























reenni il console, che io certamente gli serivevoy 
de se il capitano ritornasse in Scio senta riportar 
ie lettere, non credesse ad alcuna scusa; e tenesse 
certo, che mi avesse serrito male, Inoltre que- 
to capitano e î suoi womini essendo di Scio con 
uniglia, von pareva che ci fosse luogo a dubitat di 
i, e in ogni caso e Leonardo ed iò eravamo ben 
rmati, come abbiamo costume di essere in questi 
esi; Del resto ho trovato questo capitano-e la 
ua gente onestissimi; così avessero unito la perizia 
l'onestà. La saccoleva era un legnetto piccolò, ma 
to, 0 sia col ponte, un albero, una vela spro- 
sitata alla maniera Turca, ed era poi nuovo af. 
to, essendo stato costrutto appunto nel tempo 


equinozio; anzi un capitano Genovese mi avea rac» 
comandato di non partire tra'il 15 ed il 25 marzo. 
‘Tuttaviailmio soggiorno in Scio si prolangava da sì 
lungo tempo; che mi risolsi a non rimaner più ol- 
tre; onde il 14, marzo a mezzogiorno uscii dal porto 
di Scio, e costeggiando l'isola, venni con qualche 
stento ad ancorare a Zenetico, scoglio sulla punta 
meridionale dell’isola stessa di Scio: 

Ja tutto questo viaggio da Atene a Scio la parto 
più pericolosa per queste navicelle è stimato -il ca- 
nale tra Scio e ine, perchè s0n quaranta miglia 
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dixnare largo, ove se uno è assalito dalla tempesù 
non sa dove rifugiarsi. E siccome l'essenziale pl 
‘questa sorta di navi è di non passar la notte in ma. 
re, ma di ritrovar porto ogui sèra, però sono soli 
a mon partir di Yenetico, se non con buon temp) 
eda partire due ore dopo mezzanotte, a fine, sei 
vento li seconda nella giornata , di giungere a 1. 
conì od a Tine prima della sera vegnente. Demm| 
dunque alla vela appunto alle due dopo mezzanot.| 
tra il 14 ed il 15, ed il 15 a sera io mi trovai] 
terra a Sì Nicolò; principale sebben cattivo por 
dell’isola di Zine. Così la parte più difficile è 
viaggio si fece felicemente, ed il vento soffiò 
punto dolce e continuo, come si poteva desidera 

L'isola di. Zine non contiene antichità, m è 
rinomata per l'industria de'suoi abitatori, gr 
parte de’quali si disperde in Turchia, e sopratuli 
a Costantinopoli eda Smirne a servire ed al 
commercio, e ne riportano poi fedelmente il pe 
dagno in patria; ond’ è che quegli scogli sono tuti 
coltivati dalla riva del mare fin a’ più alti giogli; e! 
in sì piccolo spazio vi son 64 villaggi.. Nessun Tura 
vi ‘abita, altro che un piccolo Agi,a cui non ho de 
gnato di far visita, e si reggono da sè come una piccol 
repubblica, eleggendosi i loro annui magistrati, 
quali amministrano gli affari dell’isola. La pop” 
lazione è divisa in due religioni, saranno gm. di 
rito: Greco; 0 7 in.8 mila di rito Latino, Non vi 
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tra isola dell'Arcipelago ove sia tinto numero di 
tini o sia Cattolici, Nella città stessa di S-Nî- 
la vi è un convento di Francescani, ove fui allog- 
ato da un tal padre Isidoro Genovese; ed altro 
nvento vî è pur su d'un colle; dove sta un altro 
ate mostro Piemonteso di Cervascî , del: quale 
on mi curaî di far conoscenza. 

L'indomani 16 partii da Sì cold, ch'è sulla 
iva dell mare, e salli a Xinard, villaggio overrisiede 
vescovo Cattolico. Il figlio del console Inglese Zî- 
rali (ch'è uno de'primi signori Cattolici dell'isola) mi 
ccompagnò e mi presentò al vescovo, il quale mi 
accolse bene, e mi diede un buon pranzo di cui 
avevo bisogno, perchè In salita di Xinarà è-molto 
rta, ed ancor più quella di Zorgo, ch'è un’ antica 
fortezza su una sommità, donde si scopre tutta l'isola 
o gran parto dell'Arcipelago. Borgo era la residenza 
del governatore, quando l'isola era de Veneziani 
ed intorno a questa fortezza diroccata vî sono an- 
cora alcune case abitate da poche famiglie d'origine 
Veneziana, tra le quali una bellissima dama Fosca- 
rini mi diedo del buon caffè, e poi dimentica della 
celebrità del suo nome trasformatasi în mercantessa, 
ri volle vender delle calze di seta, e dei guanti. In 
questo stesso Zorgo v è anche la cattedrale antica 
e un ospizio di Gesuiti, ove trovai rifuggiti dalla 
Russia, ma ancor coll’abito dî S. Ignazio, un laico 
Tedesco ed un sacerdote Piemontese chiamato ‘il 








IC) LETTERE 


P. Cafasso, di Castelnuovo in Piemonte, Per un 
strana combinazione io l'avero conosciuto in Ke. 
son nella Russia, ed or ci è toccato d’incontrir: 
‘nuovamente in un'isoletta dell'Arcipelago, Quest 
‘bravo religioso ancor giovine avea fatto il suo ro 
viziato «in Polonia, avea retto un piccol gregge é 
cattolici Tedeschi sul Volga presso le frontiere di 
Siberia; da Kerson era stato obbligato a venir qu 
sempre disposto da vero Gesuita a correr in Gi 
fornia od alla Nuova Olanda al primo cenno de sui 
‘superiori. Gli offersi di portar le sne commissiai 
in Piemonte, e mi diede una lettera pel teolg 
Guala. 

17 mattina partii da Zine con'on Lempo coperta 
ma che pareva tranquillo;.appena fui avanti u 
mezzo miglio, ci venne un vento gagliardo di nor 
‘est; che ci gettava le ondate sulla barca, riuscim» 
perdrad entrar nel canale tra la grande e la picco 
isola di Delo. Qui incominciai ad accorgermi dell 
itmperizia de’ miei marinai, perchè il pilota mi d 
mandò se sapevo dove era il porto, Fortunatamen! 
già da Pietroborgo io m'era copiato un piano de 
l'isola; e così potei indicare il porto, e fario stes? 
‘da pilota. Questo porto ci fi molto utile, perchè i" 
tutta: quella giornate il. vento s’andò sempre ri 
forzando, e nella notte. ebbimo una tempesta fo 
stissima. Il ‘bostimento era però ben ancorato, © 
non v'era da temere; ma solamento per andir: 
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‘a terra pareva che: nel porto stesso il mare vo- 
losse sobbissare:il piccolo battello. Questa dimora 
non dava molto divertimento ;. perchè la piccola 
isola di Delo, ch'è appuato la famosa; non ha 
una sola, casa, nè un sol abitante; rAltrevolte; era 
tutta coperta di stupendi monumenti, essendo 
cra ad Apollo; ma. ora il tempo; e più gli uomini 
'hano fatto tal distruzione, che di, qui.a poco 
‘non. sì riconosceranno nemmen più i sili;.e yé- 
‘ramente di alcuni non_li potei più riconoscere, 
sebben avessi alle mani il piano leyatone. nel 
1776 dal. conte Choiseul Gouffier. Il teatro tutto 
di bel. marmo bianco, ed. il portico: di. Filippo 
sono ancorgli oggetti che facciano qualche spicco 3 
ma del. famoso tempio d'Apollo appena ci, rimane 
vnmucchio. d'informi pietre. Riconobbi ancora la 
Naumachia, il Monte Cinto, e la baso della ‘statua 
d’Apollo; su cui è ancora scolpita in lettere: cubitali 
la dedica, che: ne fecero i Naxioti al Dio, Del 
resto ebbi tutto il tempo di percorrere. ogni an» 
golo dell'isola; non y'è collina dove'non sia salito, 
nè vestigia antiche che non abbia esaminato, essen= 
domi dovuto fermare per tutto il giorno seguente 
che il vento continuò ad imperversate. Per buona 
sorte avevo meco delle provisioni; onde non mi 
avvenne come a Spor, il quale-racconta. nel. suo 
viaggio, che confinato colà da una tempesta non 
avendo portato provisioni, rischiò di morire di fame: 
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Il' 19 marzo alla mattina il vento essendo a. 
«quanto scemato ne approfittai per passare, sebben, 
ancor col mare assai grosso; all'isola di Neri 
Questa è la più grande delle Cicladi, e fu gi 
capitale del ducato dell Arcipelago al tempo del. 
crociate, quando i Latini s'impadronirono di quest 
isole, e le distaccarono dall'impero Greco: Rima: 
ancora'una viva memoria di questo dominio dela 
tini; perchè sebbene tutti i contadini e Ja masa 
degli abitanti della città sieno di religione Grea, 
pure le principali proprietà erano, ed in pare 
ancora si conservano in mano delle famiglie è 
scendenti da’ Latini. Queste famiglie sono tute 
riunite nel castello, che domina la città; e forme 
ranno una popolazione di trecento cinquanta per 
sone; che hanno: conservato Ja religione Cattolia 
secondo il rito Latino. La principal porzione è 
questi hanno: conservato Ja memoria della leo 
antica nobiltà; anzi per serbarla illesa; harino ere 
duto doversi astenere dal. traffico, è viver in oso, 
ossia di reddito. Fui alloggiato in quel castel 
presso un cappuccino Italiano, e subito nel prim 
giorno andai a far visita all'arcivescovo Cattolico, 
e ad alcuni di quei nobili, per cui avevo lettere. 
Essi erano tutti Frostornati per: ona disputa che 
aveano avuto pochi giorni prima co’ Greci, onle 
si trovavano come bloccati nel.loro castello, el 
auzi l’arcivescovo Greco, nomo Violento; avea fatto 
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uonare campana a martello, e ci mancò poco, che 
quel giorno il popolaccio non salisse in castello 
far un vespro Siciliano de’ Cattolici. — La 
ia qualità di suddito Inglese mi assicurava da 
i insulto; ed altronde non è Ja prima volta, che 

i trovassi in ‘una piazza bloccata. A Palmira 
irivai in un momento; che una tribù di Beduini 
ssediava, o per meglio dire circondava'gli Arabi 
coltivatori trincerati fra le rovine del tempio del 
‘Sole: 

Il dì 20 marzo mi fermai nel castello. 

Il-ar partii per l'interno dell'isola. 

11 aa sali sul monte di Giove, Ta più alta cima, 
donde si ia' una'magnifica veduta sopra quasi tutte 
16 isole dell'Arcipelago, od almenò sopra’ tutte le 
Gicladi. Indi penetraî nell'interno di una vasta 
grotta; dove alcuni vogliono che le Baccanti cele 
brossero le feste del loro Dio. — La sera ritornai 
nel castello. 

Il 25. mattina passai il: piccolo stretto di mare 
che divide Naria da Paros. Mandai quindi la 
mia saccoleva fax il giro dell'isola per giungere al 
porto di Parechia; ch'è nella costa occidentale. 
Intanto io a piedi con Leonardo andai a visitar il 
porto di Nasa, ch'è nella costa settentrionale 
dell’isola, è' di lì mi feci dare dall’agente Inglese 
una guida; che mi condusse alle antiche carriere 
del famoso marmo, poste nel centro dell'isolo. Si 
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entra pel fianco del monte in un lungo scavo, ch 
penetrà addentro per circa trecento passi; mi 
passaggio per circa una terza parte.è così basy 
che bisogna strascinarsi come un serpe: In uni. 
tra cava pur aperta,;ma.assai men profonda, ; 
è un bassorilievo antico, ‘sotto al quale, in mem 
ai tanti nomi Inglesi, mi venne fatto alfine dî i 
trovare un. nome Piemontese , trovandovisi incs 
% Castelbourg 1769», Com”è bello quel marne 
Jucido, bianco, trasparente! si cammina sul mar, 
i ciottoli son:di marmo; così gli scogli, le monb- 
gne; le pietre in mezzo. ai torrenti, i muriociui 
in mezzo ai campi; così Je case, le cappello, k 
cheso. - Nella sera del suddetto giorno venni 
Parechia, Ja sola città dell’isola, Vi è un castelo 
semirovinato, il: quale fu tutto edificato con peri 
gi. cornici,. architravi, colonne © capitelli antidi 
barbaramente accumulati © disposti. 

Già avevo veduto ogni cosa notabile in Par, 
onde contavo di, partiene ben tosto; ma fui c- 
stretto da un forte vento contrario a rimaneni 
ancora il.2/,ed il. 35. Erocalloggiato: dal. consol: 
Tuglese, ch’ è una specie di: contadino ricco, o di 
signorotto,. non ‘conoscendo. altra' lingua che il 
Greco. Non sapendo che ire, mi cocupai a pre: 
denil piano e l’alzato della chiesu dî. Gaapoliani, 
che; mell’idea. de) Greci è un tempio famoso, c ve 
tamento credo sia.il più hello dell'Arcipelago. Poi 
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ndavo girando per le compagne a caccia di vo» 
‘io iscrizioni; e ne trovai parecchie su lapidi in 
vezzo ai campi, oppure murate. nelle cappelle, 
‘di cui abbondano quei contorni. La sera poi davo 
l'interrogatorio ad un tal signor Mauromati, che 
parlava l'Italiano, ed era informatissino degli affari 
delle diverse isole circonvicine, e delle varie forme 
‘dei loro governi. 

Il 26 fa una bella giornata, Ne profittai per 
passare nella vicina isola d’ Antiparos, dove andai 
ad esaminare quella grotta,sche ha riputazione 
grondissima, e.ch'è un vero rompicollo. L'entrata 
prima è come di una caverna assai grande, ma poi 
si restringe in un picciol buco che dà adito ad un 
precipizio, per il quale conyien discendere piano 
piano tenendosi attaccato ad. una lunga corda.ben 
assicurata ai due capi, sotto pena a chi lasciasse la 
corda di slisciare.in una profondità, ove si rompe- 
rebbe almeno due: gambe ed un braccio, | Poi si 
giunge ad un ripiano, dove la via si fa migliore per 
pochi passi, giacchè tutto ad un tratto sì trova un 
salto mortale alto forse tre trabucchi a picco. Per 
colà si discende coll’ siuto d’una.scala di corda. 
Indi uno si ritrova in un'vasto antro, che, sia per 
la sua altezza, sia per la quantità de' bellissimi sta- 
Jagmiti, che s’innalzano da terra, © stalactiti che 
discendono dalla volta, forma una veduta sorpren- 


entissima per gli amatori, dello grotte. Quanto 
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alla discesa, sarebbe pericolosa assai, od anche in.| 
possibile a chi vi andasse solo ; ma le guide soy 
sì pratiche ed ayvezze a condurre i; curiosi, chi] 
pericolo è ridotto a zero. La sera ritornai al ri. 
laggio, dove una signora Greca padrona di-qui 
tutta isola, m'imbandì ‘un solenne’ banchet; 
eomposto di tre ova, per cui non arrossì dî pre 
der una mancia di parecchie piastre: E così and 
{l console accettò una,mancia per l'incomodo pre 
sosi di venirmi ad accompagnare. Tal èl'uso dé 
prese, e la praticasdella famosa ospitalità ori 
tale. Ta sora stessa 'andai a dormire sulla’ suc» 
leva; per partire innanzi giorno. 

Il 27 mattina prima dell'alba partit: con w 
tempo quieto, ma tutto coperto di nubi. } Quando 
fi fuori del canale tra Paros ed Antiparos, 
minciò a soffiare fortemente quel fatale nord-00s, 
che sboccando dal canale tra ine e Micone, pre 
deva in fianco la saccoleva; ©: la faceva fortemene 
piegare. - I marinai non' parevano molto sllegi 
Leonardo che non tememai di nulla; stava in fond» 
sotto coperta quasî perduto d'animo. Facemmo for 
za di véle per giungere a Sir; ma il vento nond 
permise di entrar nel principal porto, ed i’ marini 
ignoranti passarono a duecento passi da un alt 
ottimo porto della medesima isola senza saperris 
rifugiare. Il vento ci trasportò ‘ancor'un peso 
avanti, e poi cessò quasi subitanesmente; Eravamo 
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vista dell'isola di Zea senza potervi: giungere; 
verso sera dopo molli sforzi.stavamo per. vol: 
ye un promontorio ed entrare in porto, quando 
i si affaccia un venticello contrario, il mare non 
era interamente 
operto di nubi, cadeva una piccola pioggia, e tutto 
snnunciava; che nella notte si avrebbe'subito qual- 
‘he forte colpo di vento, e non essendovi luna, la 
ave potefa facilmente essere spinta negli scogli 
fra le tenebre della notte, e perire. Vedendo che i 
rinai non sapevano che fare, e che cercavano 
‘un porto senza trovarlo, mî posi a guardare col mio 
‘cannocchiale; e fui abbastanza fortunato per indi- 
carne loro uno, che era vicino; e nella stess’ isola 
di Zea, dove felicemente entrammo; ed appena 
‘avevamo gettate le. ancore, che lè tenebre coprirono 
Ja faccia della ‘terra. Qual piacere io provassi nel 
trovarmi in quel: piccolo porto o sia seno, non 0c- 
corre il dirl@® mia il capitano Greco, invece di rin- 
graziarmi, giurava e si lagnava, ch'io lo avessi con- 
dotto in un porto, che non-era difeso da tutti i 
venti. 





L'indomani 28 ordinii al capitano di andarmi 
ad aspettare al porto di Zea; ed idtanto io andai 
peristrada più breve fra le montague alla moderna 
città di Zen, donde feci un? escursione alla antica 
città, ossia alle ruine che ne restino, e la sera ri- 
tornai alla città moderna, Questa è posta al nord 
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dell'isola, le ruine al sud, il porto ore avea pisa 
Ju notte all’est, sicchè in quel giorno girai liv 
în tuttii sensi, e feci più di undici: ore' di strià 
2 piedi. Ma non lio mai provato ‘maggior gut) 
a calcar la terra ferma che în quel giorno. Domi] 
2 Zea în casa dei signori Pangalo, ricchi signri 
Greci, ma allevati all Europea, per cui avevo le. 
tere da Costantinopoli, benchè non avessi mai aru 
progetto di passar nella loro isola; Fui molto so] 
disfatto della maniera; con cui mi ricevettero, 
La mattina del 29 voglio imbarcarmi; ma ess 
ut altro imbroglio. Un bastimento Algerino ci 
comparso; onde nessuno de’ vari bastimenti Eure| 
pei; ch'erano in quel porto di Zex; non ardiv 
uscite. Finalmente, dopo aver chiamato consizio 
a capitani che colà si trovavano, parendo loro de 
nel dopo pranzo nòn vi.avesse più gran timor, 
mimbarcai, e nondimeno un cognato del sig. Pu 
galo mi promise di mandarmi subitdRtina bare: 
darmi avviso; se mai l'Algerino paresse. volersi 
dar la caccia; è intanto uno di que” capitani eb 
la compiacenza di salîr sopra una montagna pr 
osservare la direzione dell’Algerino. Il vento ni 
favorì, e fui presto fuori di. pericolo; ma la ser 
approssimandosi, ed essendo portata del Cep 
Colonna ove io volea sbarcare,1e dove vi è w 
buon porto; il capitano si ostinava a voler andere 
più lontano. Alfine, dopo molte parole lo persusi 
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voltate un poco la pros, e dopo ‘alcuni minuti, 
che comparve il porto com'io gli avea pre- 
uo, dove passaî tranquillamente la notte. Il 
è il promontorio dell’Attica, chia» 
to Strium dagli antichi. È in una stupenda 
tuazione; e mi vi feci condurre per visitare le 
Je ruine del tempio di Minerva, edificato ne'più 
lici secoli della Grecia, e quando l'arte era più 
fiore. Stanno ancora elevate & loto luogo un 
ilastro e quattordici colonne-di bellissimo marmo 
di perfetta proporzione. Trovisi nell'Atlante del 
iaggio d’Anacarsi un'incisione rappresentante Pla- 
ne sul Capo-Sunium în mezzo a'suoi discepoli, 
cui il paesaggio è molto somigliante al vero. 

I ultima stazione a cui erano obbligati i 
arinaî: di condurmi; era l'isole*d’Zgina prima 
arrivar in Atene; Ma l'indomani mattina del 30 
arzo appena levata l’ancora, insorse una discus 
ione per saper da che parte dovessero diriger la 
ave, Sui bastimenti Greci non: v'è la subordina» 
ione stabilita como sugli Europeiy l’ eguagliariza 
Dignoranza porta un'eguaglianza di autorità; ol- 
rechè Ja presunzione, qualità portata dal minimo 
Greco al grado eroico, fa, che ciascuno crede:po- 
ter dare il consiglio più certo; e più salutifero. 
Eccoli dunque alle prese! Uno mi conduceva a 
Poro, P'altro ad Idra; l'altro in Morea, nessuno 
in Egina, Io allora presi un’ aria d’ autorità; e feci 
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sortie fuori la bussola , che tenevano rinserni 
come. nn dijou; che-si mostra solamente in gin) 
di apparato, o come una reliquia, che sì fi nl 
dere soltanto a’giorni di Sesta. Poi colla bussi] 
e colla mia; carta marina discussi le loro opinia 
decisi che una di quelle molte terre doveva ex| 
P'isola d’Egina, e sebbene il continente. si ce 
fondesse, colle, molte isole, l'indovinsi così hu 
che prima di sera ci trovammo ad un.miglio dl 
riva, e scopersi sul monte il Tempio, ci'a 
l'oggetto, della mia. visita. Ma. qui insorse un 
tra difficoltà. To voleva far ancorare in una nè 
un poco aperta, ma pur il. miglior ritiro, che 
potesse trovare per la notte; il capitano sostene 
che,la rada era pericolosa, .e. ch'egli amava n 
glio. piissar la notte in mare. od andar: a cer 
un altro porto per. non rischiare fa:sua saccoler 
Vedendolo fermo , io mi feci sbarcare a terra, 
passai ly notte in casa di.un contadino, il quì 
mi diè una:cena migliore che quella. della geni 
donna padrona d'Antiparos.. L'indomani di buo: 
mattino andai a veder il tempio; e dall'alto ri 
nobbi, che la succoleva si era. poi ancorata 
punto nella rada. Il tempio d'Egina è d'ordi® 
forio, tozzo, pesante, costrutto com pietra ps? 
bella, ma è notabilissimo perla sua antichità. Pot 
anni fa tra le sue ruine furono dissotterrate dici» 
Selle statue, che il principe reale: di Baviera la 
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to, per arricchire.il museo di Monaò 
di diecimila. zecchini. — Le colonne ancor 
ed in piedi sono in numero di venticinque. 
Dopo molti dubbi sopra il sito ove fosse l’im- 
xcatura del porto d’Atene, favorendoci un tempo 
nquillo ed un mare quieto; riuiscimmo' ad'en- 
fare. nel Porto Lione, che è l'antica famoso Pi- 
0; e nella sera stessa del medesimo giorno 3r 
uarzo venni a dormire nella città di Atene lon- 
ina, due ore dal porto entro terra. 

Sbarcando avvisai il capitano, che si preparasse 
‘a pagarmi il mio onorario per le. due settimane 
‘che-lo aveva servito in qualità di. piloto. E vera 
‘mente non mi sarei mai creduto di aver a fare 
questo, mestiere, e mi tornò, bene di aver nel mio 
equipaggio due bussole, ©, sopratutto runs buona 
carta marina fatta a: Parigi, che. avevo comprata 
in Costantinopoli, e che mi fu utilissima. — Prima 
di partir da Scio io non aveva mancato di doman- 
dare al console Inglese, so questo capitano; cono- 
sceva bene l’Arcipelago.. Mi.rispose,.. che aveva 
gi fato il viaggio con Inglesi, e da quel: ché ho 
inteso dev'esser vero; ma allora aveva. a. bordo 
de marinaî, che conoscevano le isole, e il capi- 
tano si guidò col loro suggerimento. Ma questa 
volta e il capitano, e il pilota, e tutti i marinai 
rano nelle tenebre, non sapevano: altro. che Ja 


sunda da Scio a Smimoy SÌ) Grbintinepoli 
Win Let, Tom, 
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Sicchè. anche' prendendo de ‘maggiori precatzioi 
in questi»viaggi, uno è ingannato;:è 8’ incontrm 
imprevedute difficoltà.: Certo che'amerdi meg» 
far il viaggio d'America; ché’ venit' da Sciò n 
Atene; sopratutto nel ‘mese ‘di marzò anzi nl 
punto stesso dell'equinozio. 

Mala cosualfine è anditubeney e-gliela racconti 
perché è l'ultimo de' pericoli del mio viaggio tres 
male;; onde ella rion avrà occasione di star più oli» 
in pena, non avendo io” più dai passare per mi 

i, nè con piccole navi‘ con impériti n- 
viganti. Or. lu. stagione è buona, e quando'm'is- 
barcherò sopra un buon-bastimento Europeo ne 
c'è più da pensare, 3 

1 monumenti di Atene meritano veramente è 
essere. considerati vcon ‘attenzione ; ‘benchè ne 
moltissimi in’numero, Qui i Franchi godono del: 
mafgiore libertà. Nè i Turchi nè il Greci non È 
inquietano affitto. Nemmeno ai ragazzi fa’ speci 
divveder-dei forestieri, tantò sî'ono avvezzati 
Pabito Franco. È verò che on cè ‘ne'mancro 
mai, massime d’ Inglesi: Ho trovato! qui un se 
Piemontese, ch'è coppiiscinò e'si lama Fo 
Paolo d'Ivrea È un brion teligioso amato da tuti. 
Marun viaggiatore Piemontese, lo” guardino com 
tina bestia tàtà ,°un'fetiomenoy'‘imalgonieta. Nea 
ne ‘hanno veduto miî. 
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N. 59: 
4 SU ESÙ Coiite Piò Viva, 


Ano notte del 5 al 6 maggio 181. 
Un viaggiatore Americano patte improvvisa - 
sente domattina pei Dardanelli è Costantinopoli: 
fo faceva conto di scriverle distesnmente petvque» 
occasione; perchè da quanto egli m'ivea detto 
deva, che il suo soggiorno sarebbe’ stato» più 
lungo. — Le scrivo però questo foglio; ncciò V..S, 
Jon s'inquieti per mein: caso che le ritardissaro 
Itre mie lettere, il che è facilissimo nelle attuali 
ircostanze. — Mando questa al console Inglese 
le? Dardanelli con due indirizzi, uno pelsignve 
biappa a Genova l'altro pel console Spignolino: 
in'Lisorno, acciò avvii pel primo briom bastia! 
imento che passi colà diretto a uno di tali porti? 
Le ultime mie lettere farona scritte 
1820 settembre da Bairat 
14 decembre da Larnaca di Cipro e mandata 
‘per Alessandria : 
1821-20‘ gennaîo da' Rodir spedita: per’ Cipro 
a M. Basgiovich 
MA nteimip ron ent] Viu 
Sclo J°valtre lèttero por Larisa; |: *io ne diigene ua 
Cinto leedi | Filed 
xa febbraio Fi 
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Scio 13 marzo per un'bastimento che andin 
a Marsiglia 

Atene r aprile con entro una.per Cesare Si. 
Tuzzo spedita a Scio:; acciò di là fosse diretta 
Stime, poi a Costantinopoli al sig. Chirico 

Atene" aprile conv altra acchiusa per Cesn 
Saluzzo ‘mandata: a' Costantinopoli al sig. ‘Chira 
per un Tartaro 

Atene 5 aprile ‘con acchiusa' per. Cirié mandit 
a Patras' a sig. Condoguri console Prussiano, : 
agente per gli affari di-Sardegna. 

Le fo questo-lungo catilogo; acciò quando 1 
tornerò, non abbia a meritar rimproveri d'esse 
stato negligente a scrivere. Dubito però. che qu 
ste lettere d’Atene non le perserranno che turd 
o forse niente affatto. Il Tartaro avrà troni 
impedimenti per strada , Ja posta da Costantine 
poli a Vienna deve certo essere interrotta; 0 il cu 
sole Condoguri'mi scrive, «che! per le. circosta= 
presenti stenterà a trovar un'occasione da qu! 
giù sì frequentato porto. 

«La Grecia è in piena rivoluzione; e così È 
Valachia, In Moldavia ‘e la' Servia. Dicono, ch 
nell’ Albania i Greci abbiano fatto un vespro Si 
liano de' Turchi; lo che non credo molto prob 
bile, perchè i Turchi isono colà; in forza gui 
a° Greci. Mu nella Morea, ‘ove. î Greci sono in 
pluralità, il Sultano non ci comanda più; e qui 
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ochi' Turchi si sono ritirati nelle città fortificate 
‘ove sono bloccati. — Livadia} Tebe,le. Termo- 
ili porto della Tessalia, tuttì i passi. delle mon- 
sgne sono ' presi. da Groci: | Negroponte. fortezza 
nsiderabile- per questi ‘paesi. è tenuta: da? Tur- 
‘hi, i quali occupano eziandio la cittadella di Co- 
irinto; mala città evil passo-dell Istmo. sono in 
no de Greci. + 
Quanto ad Atene,, questa. città. che ne’ tempi 
ntichi era la prima. a ricuperare Ja, libertà, ne’ 
tempi ‘presenti pare voglia essere! ultima. L' At- 
ti, i quali 













‘prossima la città dev'essere assalita, ma finora non 
vediamo: nolla. Si ‘crede; che questo ritardo.pro- 
venga dal timore, che î Turchi uccidano gli ostaggi 
Greci che hanno preso, i quali sono le prime per- 
sone della città; eiforso ‘anche dall’ aspettare le 
navi d'Tdra, che devono portar V'artiglieria.i Idra 
«Specie, queste due: meschino aride piccole isole, 
‘ma ‘tanto potenti ‘pel commercio;, che. avranno 
150 navi armate: dav10 fina 20. cannoni, si sono 
‘hiarate per la libertà, —Intanto noi qui siamo 
per' così dire vin istato di assedio, .I villani mon 
vengono più molto in città, i.Turchi non osano 
uscimes: essi hanno, portato tutte le loro provsi- 
sionî, e prima»dî tutto le loro donne in cittadella, 
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che'8 si ttia ripe che: domina la ‘città I Vi 
voda;. il Godi, ill Malti; tutti i grandi vi ‘500 pu 
ritirati. I Turchi fanno frequenti pattuglie perdi 
città massime dînòtte;. si sono armati tatti, nel 
Wé& ragazzo di 13.anni; che non cammini con da) 
pistole è un pugiale' alla cintura» — 1° Greci dl 
Toro canto hunno chiaso tutte le botteghe , son 
provvisti d'armi, ma di nascosto; di:giornò stan 
Melle loro case: 8 poco escono; ma di notte si i 
Tugiano a turme nei; consolati, ed anche in sit 
die Franohe, ferchè in! Turchia. le case de Fra: 
<hi son riguardate (come le chiese ne! paesi dix 
attunità. Nolla casa dovio/ibito» abbiamo alces 
Motti fin So 0-60 Greci; donne, ragazzi, e md 
somini armati di fucile, oltre che tanto io com 
Leonaido abbiamo le nostre armi in: pronto. - 
Del resto stia tranquillo; che: per Ji Franchi na 
c'è il menomo: pericolo. Noi-giriamo, passegi 
mno dentro è fuori della. città. senza. che ai.» 
tà ‘Turco, nè un'Greco. ci didatcosa alcema.-le 
Patros in Morea. dove -ln rivoluzione fu, song 
nos; i Franchi furono rispottatissimi, — Due 
tre giorn: fa siamo andati sulla. cima. del mon 
Tmeto , che: è una strada di due ore e mez 
‘eravamo parecchi. viaggiatori, e non incontramm 
alcuno; — Ma: quanto alle.esontsioni, (più lontano, 
<onvieD istendrseno; nom: per timori degli into 
gonti nè de’ Turchi, ma perchè trovandosi il pi 
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in una specio d' anarchia. si potrebbe cortet ’pe- 
icolo dalle bande di assassini;  che'idicono n 
iù formate, ta 
Io credo, che la. gran tranquillità di: cui abbiamo 
duto finora; è dovuta alla) reciproca paure; "I 
reci mon. si ‘credono. ancora ‘in pronto di isa- 
ire; i Turchi son più ‘armigeri, ma ‘si «sentonò 
jin minor numero; ve così la cosa stequilibra. I 
Turchi però mon hanno udito; intraprenderò il 
nto de Greci. — Ma se cominciano tina 
olta, si verserà molto sarigue. Non si tratta di menò 
che di far una strage »totale ‘0. degli uni o'degli 
altri. In caso però: che la città sia assalita; i Tar= 
chi i ritirerano in' cittadella che è posta sul'sito 
dell’ antica Acropolis ‘0 “fortezza, quella» che*fa 
‘presa .da” Persiani prima -della battaglia di Sala- 
‘mina. — Se i Greci non: anno cannoni; noi #0 
come faranno a prenderla; se ne avtinno; gli ama» 
tori: dell’arti è delle antichità avranno probabil- 
mente a compiangere la rovina di qualcuno 0 forse 
di tutti gli edifizi antichi che ornano Ta cittadella, 
e clie fanno 1 ammirazione: di tutti gli stranieri. 
To ho già visto e rivisto quanto offre Atene, e 
i suoi immediati contorni; e fortunatamente prima 
che i torbidi anmentassero, ‘ho visitato le/tarriere 
del'morite Pentelico , e il ‘campo immortale di 
Maratotia, Vî si trovano ancora i tumuli di que: 
gli eroî, ed'alcuni* resti di ‘trofei: 
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Atene non' è città commerciante, onde son my 
Je occasioni» per mare; ed or più che mai: pr 
terra non si può più andare, massime îo che 
un grosso equipaggio — Onde ‘siam qui’ pri. 
chi viaggiatori, così senza saper come determinani 

Quanto'a me; ho deciso. piuttosto aspettar 
buona occasione, chemettermi su un battello, pr. 
€hè»ara vi posson esser’ corsiti, 

To.sono oggimai da‘um'antio senza' di lei nur: 
dal 31 maggio. Jo sì che mi potiei lamentare- 
Qui avero lettere di creditò, ma in' queste cine 
stinzò nessuno di danaro; farò. come” potri.- 
Fovi miei complimenti alla signora’ madre 'e ze, 
mici saluti a Luisa;ai Leordi, a chi-si-ricord è 
mein generale. — Pepsava scrivere una pagim, 
ne ho scritto tre — Con-somma ansiétà di 
derla; le rinmovo gli attestati del maggior rispet 
e%di sincera filiale ‘affezione 








N 60. 
A SE. il Conte Pio Viva 
Atene 6 maggio 1821. 





Le.ho tto questa notte una lettera; ché 
mando si Dardanelli a quel console Inglese co 
due :sopracoperte;. una al sig. Chisppa a Genor, 
gltra al sig. Spagnolino a Livorno, pregando qui 
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per quella delle due piazze;) per 
i troverà la-più pronta e sicura occasione. Dai 
irdanelli. passano tutti i bastimenti, che vengono 
Costantinopoli e dal Mar Nero: e. vi si devono 
mare per prendervi le spedizioni. 

Siccome Americano; a cui confido lemie lettere, 
è partito questa mane di buon mattino: come, 
areva, ma ritarda qualche 01 
jerle una seconda lettera; 
rico, acciò giungendole0-1’una 0 l'altra ella 
îa tranquilla sul ino sconto. Penso, che saranno 
iù piene le gazzetto d'Europa di notizie sulla rivo- 
luzione scoppiata al principio. d'aprile-in; quasi 
tte le‘ provincio della: Turchia d'Europa — Già 
ella Morea è cessato il regno.de’ Turchi, questi 
no! riserrati nella cittadella. di: Corinto; in Napoli 
i Romania, ed altre città fortificate, ove vengono 
loccati. da' Greci, Negroponte è ancor in mano 
[de Turchi, ma Livadia, Tebe; tutte: le campagne, 
i passi de’ monti, e dicono anche l'Albania e la 
‘Tessalia sono in mano de’ Greci. L'Attica si può 
dir anche de’ Greci. poichè .i'‘Purchi mon ardi- 
scono.uscire, dalla città e lungisolamente tre ore 
di quà \vi:è il: campo degli insorgenti. Ma questi 
benchè du tre. settimane minaccino la. città non 
lanno ‘ancora ardito, assalirla. Intanto; siamo. în 
una specie di stato. d'assedio. Tutte le botteghe 
sono chiuse, il eommercio interrotto, i principali 
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signori Greci.o sorio fuggiti. 0 -si:s0n0  nascx 
© sono.stati, presi, per ostaggi; I Turchi hanno ri 
rato le loro donne ed i ragazzi, e le provvisin 
in cittadella, fanno la guirdia di giorno'e di nu 
temono d'essere assaliti da’ Greci; mentre que 
V'ltra parte temono d’ essere scannati da’ Turi 
e»però. si rifugiario. ogni .sera;a. passar Ja wa 
nello caso de? consoli e degli altri Franchi lo qui 
sono considerate;corìe case. privilegiate; dovs se 
sun Turco ardisce entraré;. come. sono: le; chis 
ne' paesi ove hanto l'immunità ;— E veramesi 
noivaltii Franchi godiamo di tutta la diberti, i. 
Fiamo,, usciamo, dalla città; rientrino: senza di 
nessuno ci dica cosà alcana. Onde nonve' è ml 
da temere. 

Nofis0 il momento in'cui partirò; giacchè pe 
terra tutto è in anarchia; onde nori si può andre 
per mare nom voglio arrisohiarmi sopra-in pice 
naviglio, or ‘che: vi. possono ester pirati; e vogi 
aspettare tn occasione sicura. di ‘un»buòn bus 
mento, ma. queste occasioni: sonò rrade, girochi 
questo; paese non ha commercio; 

Ho già veduto. tuttii monumetiti d'Atene.edi 
gontorni;ie fortunatamente: prima' che egli affari 
imbrogliassero; ho fatto una gita a Maratona e 
alle antiche cave: di marmo» del monte Pentelico 
Ma ora invece dantichità mon si parla altro che di 
rivoluzioni. Non ho mai avuto miglior occasione 


# 
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conoscere il carattere bugiardo tanto de’ Greci 
me de’ Turchi. Ogni giorno inventano notizie, 
l'indomani si ritrovano false. — Ora ci di 
,0 novacce strepitose di.Gostantinopoli, éhe mi 
imagino saronno per.#/i» false — Penso che in 
luropa avranno ‘notizie più sicure di Costantino 
Ji che qui, Da quanto posso osservare, mon vedo 
ci Greci nè ordine; nè regola, nè subordinazione, 
organizzazione di*governo, nè organizzazione 
i armate, nè condotta politica, uè unione; insom- 
a nessuna di quelle cose che' fanno riuscire una 
rivoluzione. Onde se sono soli, penso che finiranno 
n soccombere, e allora il loro sangue sarà sparso 
fiumi; se poî avranzio aiuti di fuori è un altio 





onto. 
Desidero venga presto -il momento di rivederla; 
8 però' le circostanze facessero ritardar. le mie 
ettero;.non istia in pena. Fo i miei complimenti 
alla signora madre, ed'alle zie, miei saluti a Luisa, 
ui Leardi ecc. ecc, Riverisco Ronfani — L'ultima 
lettera che ho ricevuto, di V.S cara è, del 31 
maggio — Cosìè tosto un. anno; e. poi si la- 
menteranno: ch'io’ mon scrivo! — Mi conservi: Ja 
sua preziosa affezione, emi creda con. tutto»il 
rispetto, ecc, “n 

Dopo le mie lettere. del 1819 agosto da Da- 
riiata — settombro di Batirat.— 14 dicembre 
{la Lariiaca di Cipro e 20 gennaio 1820 da Rodi, 
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le scrissi’ tro Jettero da ‘Stio — 14 614 fata 
chie mindaî a Costantiiopoli; e 13 tmarzo che pat 
per Marsiglia. — Da Atene le-ho ‘scritto P 1 elij 
4 apijlo ambe per Costantinopoli: 16 aprile; 
mandai a Patras. — Penso che molte di que 
letterè si saranno perdute, è' che li posta hl 
Costantinopoli ‘è Viemba sarà interrotta, 

Qui avero lettere” di credito ma" nessuno è 
Più danaro. — Farò ‘come meglio potrò con qi 
poco ‘ele mi resta; tinto'da pioteî andare in qui 
che altra‘ piazza dove abbia lettere di credito. 











N° 61. 
4 S. E. il Conte Pio Vasca. 


Siri 1°° giugno 18: 





È appunto un anno e tin giorno che sono prim 
di sue nuove, giacchè l'ultima»di ei lettera è 
data del 3r maggio dell’antio! passato. To inve? 
non cesso di seriverle, è dopo le lettere'di Baird, 
di Laranca, e diodi; le ho scritto tre lettere è 
Scio,'il'14, eta febbraio; ed'il'3 marzove:cinge 
Hettere da Atend, il 119; 4/0 Saprile, a iotte deli 
al 6 maggio, ed altra del 6 ‘maggio. Nelle ultime 
duè le rappresentavo lo stato, inv cui era Atene; 
glie eravamo come blotcati: da Greci; che la riv 
Juzione era aniversalevin Grecia;'e'che i Turchi di 
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sne aveano già. trasportato; le loro: donne: e» le 
cose in cittadella; perchè si aspettavano; ail 
er assalitii da” Greci, | Or.le porn 
renne dipoi.. 

La seni dello stesso; giorno 6 maggio io mera 
posto,a lettoy» quando sentii che Leonardo ag- 
stava le pistole. e: le altrevarmi, ch'io tenea per 
in difesa; Jo chiamai. per interrogarlo; perchè se 
occupasse a quest” ora. Mi rispose; che credeva 
succeduto in. quella notte l'assalto della 
ittà.. Questa notizia si dava ogni sera, in modo 
lio v'eravavvezzo; nondimeno mi narrò varie 
articolarità ; «che per questa volta da rendevano 
robabile. Infatti,-circa un’ opa innanzi I’ alba fui 
vegliato dal rumore. della' moschetteria ; e: dalle 
ida degli assalitori e degli assaliti. I Greci aveano 
Jato le: mura della’ città, © dopo avere scannato 
jueî pochi Turchi, che difendevano le porte, erano 
ntrati in gran numero; A poco a poco il romote 
i avvicinò, alcuni Turchi furono uccisi nel ritirarsi, 
alcuni nel difendersi; ma il più gran numero 
riuscì a rifugiarsi nella cittadella, Questa fortezza 
sovrasta ap- 





gono e di riotte mon'cessavano i colpi di fucile, 
misti qualche volta: allò cannonatez ma la loro jm- 
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perizia:è tale, che non fecero! gran ‘mile; Alw 
Greci-furono» uccisi 0 feriti; mentre traversa 
Je contrade. infilate dal: fuoco della cittadella, n) 
il numero ne fu piccolo. Quanto avmè; io ml 
gessui di uscire, di girar per la città; © benti 
Palloggio mio fosse! assai esposto; on volli cu. 
biarlo, fidandomi nella bestialità dei Turchi, e nd 
mia buona; fortunaz-e questa mia confidenza | 
riuscì felicemente. > Una palla di cannone vent: 
trovarmi in. comera, mesitresera'ancoravin let; 
senza far altro danno, che guastar un'potò il ue 
ro. Quanto alle palle di facile, ne vennero no 
in. casa mia; senza far danno. n mej nè ad'al 

i Turchi. avessero saputo maneggiare i loro no| 
tari; avrebbero potuto incénerire la-città; ma pv 
vatisi una volta a tirare un colpo; la bomba ricod 
fra loro dentro la cittadella stesso; invece -di cal 
nella città; onde per non far: peggio, intinciara 
all uso di queste macchine troppo. complicate pr 
loro, Nei: primi giorni: fecero altresì alcuno sortie: 
ma poi vedendo il.numero troppo grande de'Gré. 
si contennero ‘nella fortezza. | Per altro in quett 
sortite riuscirono 4 dar:fuoco ad: alcune case: n: 
siccome, Atene non è costrutta in leguo, l'incendio 
non-si propagò ( come in, Patras.di Moreay ove È 
maggior parte della ciltà restò incenerita), Il bloc 
gontinuò duranti alcuni giorni, infin che giune 
una nave da-Tdrs; che. portò alcuni canmoni:e n 
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ioni da-guerra. | Il-14 i Greci cominéiarono: a 
‘una batteria sulla collina del Muséo, che 
‘o maggiore in altezza della cittadella; ed 
15 cominciarono il fuoco; Non sò quale sia stato 
ito, perchè ln mia dimora non si è prolungata 
i oltre, I forestieri già erano quasi-tatti parti 
cercai-in ogni maniera se ci fosse stato mezzo di 
tinuare il mio viaggio e di penetrar nella Morea: 
foci interrogare gli stessi copi Greci i quali 
lero per rispostà:» chevessi. mi avrebbero date 
tere per gli altri capi insorgenti; che certo mi 
rebbero trattato bene; ma ‘che “non potevano 
arantirmi; che nom mi succedesse qualche cattivo 
tro per parte -dei ladri e dei contadini stessì; 
le avenno: preso gusto alla preda, e che'standoril 
ese în una specie d anarchia; avrebbero creduto 
i poter uccidere un Franco impunemente per po 
rsi dividere le sue spoglie. Inoltre; appunto in 
ci momenti un corpo di Tureli penetrò nella 
lore; prese Patras poi: Vostizza, è poi Corinto; 
in tutti tre i Togli uocise vomini, dome e ra- 
zi, e bruciò i paesi. Fu poi distratto’ da Greci 
icino ad Argos: mu ‘per alcuni giorni fa temuto, 
ie venisse a liberar Atene dall’ assedio. “Quando 
di, che per terra non 0’ era modo di continar il 
viaggio, e che per mate rion Veri oécssioni; 
fa Dastimenti che partissero"o per I'Europa 0 
le Isole Joniche, mi determinni sid imbarcarmi 
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sopra una. gabarra. Francese; che era ancorati | 
nanzi Atene, e che dovea. partir per Smirne. }; 
però d'imbarearmi volli tentar ancora. un'escu 
ne ad; Eleusi ‘ed. a Megara, | Nissun Greco a 
accompagnarzi ma allîne tin capo degl’insora 
mi olferse, di condurmi egli stesso, e ‘prend 
alcuni uomini. armati; compiei: questo giro ri 
nando per.}}isola di Salamina: | Finalmente, ese 
domi conyiuto, che non poteva più oltre continue) 
il mio viaggio in Grecia, partii la mattina dei i 
€ prima: di partire andai alla batteria posta sì 
collina del Museo accanto al monumento di Fiv 
Papo, appunto quando; cominciò il: fuoco; 0 
meglio dire la provoca d’ ignoranza fa-gli aride 
Greci, evi Turchi, Quelli per.altro colpirovoi 
qualche parte:de muri; mai Turchi e inviare 
delle: palle, che: passarono sopra lavtesta:senzs | 
male:ad alcuno, sebbene la batteria fosse stotao» 
strutta sì male chesil parapetto copriva apre: 
le gambe di.chi vi stava dietro. Il 15 montai dr 
quea bordo della gabarra;, ed il 16 posimo alla v& 
La mix idea, montando su questo bastimento è 
guerra, fu di assicurarmi- dai corsari dagli al 
accidenti, che avrebbero potuto accadere nella 
Figazione. > Ma_alle, volte succede ne' viaggi, d 
‘appunto il prender una precauzione fa cadere rd 
l'inconveniente preveduto,.| Una mattina (cre 
del18) sboccando tra l'isola di Zea ed il CP 
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na, inconteammo alcuni bastimenti de' Greci 
sorgenti, col. nuoso paviglione dell’ isola d'Ldra, 
uno fra gli altri di18 cannoni, che. pareva venir 
ra di noi, forso coll’inteuzione di riconoscerci 
visitarci; Il capitano Francese, benchè la, gabarra 
on avesse che 14 connoni, trovando che! era un'in- 
lenza de’ Graci di manovrare in tal. guisa verso 
1 bastimento della. marina reale, fece preparare 
tto per il combattimento, per. difendere Î° onor 
el paviglione, in cuso che i Greci gli avessero 
incato di rispetto. Già tutto era, pronto per.il 
mbattimento, quando: una barchetta mandata dal 
rick Greco sî presentò, domandando donde veni- 
jamo, e;che nuove ci, erano, e che bastimento era 
nostro, Il capitano disse, che, non, aveva nuove 
dare, che non si credeva in dovere di. rispon- 
\dere, nè di inalberare la sua bandiera dinanzi ad 
‘un padiglione, che il suo governo non avea srico- 
nosciuto. I Greci, ritornarono a bordo, e poco 
dopo il loro brick prese altra: direzione. Questo 
incontro spaventò molto le famiglie di alcuni Fran- 
cesì che fuggivano da Atene; e che erano a bordo. 
Esse si fecero sbarcare in Zea. Ebbimo incora 
un altro incontro simile, però senza tanto apparato» 
1 23 giongemmo in Smirne, e trovammo che in 
quella città si erano passate alcune giornate nello 
spavento, 1 Turchi meditavano di.trucidare tutta 
la popolazione Greca (20m. anime); ed i Franchi 
Vin, Lett, Tom, IL 2 
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temevazio di esser involti in questa strage; Py 
altro l'atrivo'di un Dassì avea colmato i Turdi 
ed -ora essendosi stabilita buona “armonia” tr | 
consoli; che qui sono molto considerati, ed il basi 
le cose sono tranquille. To soné ‘loggiato a tea 
nel “quartier Franco; ma in caso di-pericolo, i 
cipitario della: gabarra Franceso ii lia offerto & 
passare a bordo del suo bastimboto. È imposi 
bile di ricever più cortesio di quel che ebbi 
juesto capitano Francese, edanche da tutti i mi 
ufficiali nel nio: passaggio da Atene in-qua 
tunatamente hò trovato che il banchiere Tngle 
Fisher mi darà del danaro; il 'che non ivea peu» 
ottenere dal banchiere dAtene. Tutti gli affari son 
sospesi. Riverisco tutti; è le s0nò con rispetto» 
affetto; etc. 





N° 62. 
A S. E. il Conte Pro Vini. 
Smirne 2 giugno 1821. 


Mo tilmente moltiplicato le Ttteré, e sritto pe 
Vane è varie otcasioni, per via di mare e per 
di terrò che qualcuna almend'no devo essore ar 
tata. Dopo le lettere di Bairat è dî Larnaca ne 
l'anno Geotso, ho serftto ‘tel corfente sno us 
Jettera da Rodi" di 0 gennaio; tre di Stio del 
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Ja è 1° febbrsio, ed altri del 13 matzo; cinque 

Atenò. dél' 1, 4 e 5 aprile, tiottà Sa Ginag= 
io; ed ‘tra det 6 maggio. Finilimente ieri cone 
sgoni una letterà ‘al sig. Grey visggiatore itigles@ 
‘he si ditige a Firenze, èd oggi mando questa tl 
ignor Chirico , icelò: l'inditizzi al cotte Rossi 1 
ioni. Mo scritto ‘ancor più sovetito in questi 
tini tempi; perchè tn immagino che le notivie 
rise in Europa sulla rifoluzione de’ Greci lo 
ranno messo iri sollecitidine sulla wii persona: 
grazie a Dio hon mi è accaduta nessuna diggita 
ià è Derichè mi sia trovato fra i tumulti & ta 
I cr ago 

Sé titti delle due inîè ultime lettere d'Av 
tene: del privicipio di’ niaggio: le Sbîlo pervenute; 
avrà veduto che vi ci trovivamio fiti al di 6 
‘miiggio in statò di blocco; i Thirchi #ithariendò 
‘sempre padroni della città, ma aspettifidosi 44 
esser rissaliti fra poco dii contadini Greti, che 
aveino preso P'armi, &d erafio tutti in insorte» 
zione, Quelle mie lettere partitono il 6 verso sati 
6 appunto nella riòtte del Gal 7 futtmò sè 
gliati dallo strépito della moschetteria, dalle grida 
do' Greci. assalitori ; è digli urli de' Turchi chè 
in porte difendevansi, e in parte fuggitàno verso 
la cittadelli. Ta città d' Atene è circoridita dit dn 
muro, I Greéi lo pissarono colle scale, in' tit laogo 
Uve noîi vi era Seritinella Totca; indi corserò alle 
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due porte vicine, scannarono Je guardie Turk, 
ed. apersero le;porte, In un. momento la citti 
piena di contadini Greci, i Turchi fecero un 
debole resistenza, e poi si ritirarono nella cit 
della. Di là cominciarono a far fuoco sulla citi 
@ se avessero avuto un poco di abil 
potuto far molto male; ma benchè ne' giorni 

© guenticontinuasse il fuoco più o meno, e di giorn 
evdi notte; produceva. più. disturbo. che danni 
La mia casa era. assai più vicina alla. cittadella è 
Atene; che non è casa Provana alla cittadella di Te 
rino, o come casa Meistre al castello ili Casale; m 
per quanto fossi consigliato di mutar: alloggio, n 
mi yolli muovere; fidato non solo nella min buon 
fortuna, ma molto. più nella bestialità de’ Turdì 
Tofatti benchè ci sien venute moltissime palle di 
fucile,, non fecero danno; e una mattina tro 
domi ancora in letto venne una palla di canvose 
contro la mia camera, ma non seppero darci si 
bastanza forza, sicchè rimase infissa nel mun 
Gran male.avrebbero potuto fare i Turchi col 
bombe, e non mancavano loro de' mortari: m 
provatisi il primo giorno a tirarne uno, livellaron» 
così bene, che la bomba ricadde nella cittadeli, 
onde rinunciarono all'uso di questi stromenti tropp? 
difficili. a maneggiare per loro, Tentarono poi d 
* far fuoco alla! città, facendo una sortita; ma ro 
poterono, bruciare più. che quattro o cinque cs 
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orchi furonò respinti dentro; e lè cise non'es- 
do di legno, il fuoco non si potè ‘comunicare, 
Parecchi viaggiatori etano partiti: di Atene, ed 
lo ‘in un mese e mezzo di dimora'già avea veduto 
ito vî ha di notabile. Tuttavia mi'rimanevano 
‘ncora a fare alcune escorsioni, clie in questi ‘ino- 
‘menti d’ostilità tutti mi dicevano essere impos- 
sibili. To per altro non volendo mimcare a quella 
perseveranza, che è il primo dovere dun viaggia 
tore inientre i Turchi erano” ancora in Atene già 
ivéa fatto” chiedere ai capi degl’insorgenti; ‘che 
erano accampati rie villuggi 
viaggiatore Franco avrebbe potuto girare con si- 
curezza nei piesi insorti, e sopratutto in Morte. 
Quei capi mi fecero rispondere, che mi avreb- 
bero accordata’ la loro protezione, è quella de’ 
oro amici; ma che mi consigliavano ad aspettare, 
perchè il' paese essendo in usa «pecie di anarchia, 
si avrebbe potuto'avet dei cattivi incontri, e che 
troppo rinerescerebbe anche i loro che un viag 
gjatore Franco fosse' spogliato 0d ucciso: — Dopo 
questa risposta mi rimasi în Atene; ma avvenuta 
la prosa della città feci di nuovo interrogare i ge- 
neralî degl’ insorgenti, pensando che ormai il paese 
essendo tatto în loro mano, sarebbe men difficile 
il viaggiarvi. Ma anche questa seconda volta mi' 
fecero una simil risposta, onde mi oredetti giusti» 
ficato a rinunciare al viaggio di Morea. Non vo- 





irconvicini, se un 
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levo pure partir di Atene senza fare almeno nl 
giro:nd Eleusi, a Megara, ed»a Slamina, ila, 
mi si rappresentava eziandio pericolosa; noe. 
meno riuscii ad eseguirlo grazie ad uno dei ge 
rali degl’ insorgenti, che si esibì egli stesso al x. 
compagnarmi . come foce insieme con alcuni è 
suoi uomini, 

Dovendo rinunciare al progetto di andar perì 
Morea a Zante, estutte le vie di terra. essenb 
intercélte, moù ©’ era altro partito a prendere, ch 
Aivandar por ware; ma in quel momento non s 
Arovavano nemmeno bastimenti mercantili, Fort- 
matamente una gabarra;della marina reale Franc:s 
rosso hestimento.a tre alberi, benchè non per 
asse più di 14 cannoni, era ancorato dinanzi Ate», 
edovea partire per Smirne, Benchè mi rincrescose 
dlirtornare indietro, pure ion avendo più null: 
fare in'Atene, e come dissi non potendo anlr 
perla via di terra, 6 mancando altre pocasio 
por mare; giudicai spediente. di prender quest 
contra, e mediante la raccomandazione del co 
sole Francese monsieur Fauvel. ( nome celebre fa 
gli auitiguiari ); il capitano Francese non solo ni 
accolse al suo bordo, ma mi usò in tutto il pas 
saggio le, più delicate attenzioni, 

Por quanto si calcoli, sovente accade: per vixy 
gio» che le precauzioni fanno. l'effetto contrari» 
«oto aveva calcolato, che essendo sulla gabirr 












LIBRO IN 348 
sere fatto:xum viaggio più sicuro; perchè tanto 
reci come i Turchi: bano interesse:a rispettare 
bandiere Europee e specialmente:le navi da 

Nondimeno. la mattina del 18 all'alba il 
jpitano ordinò di. preparare ogni cosa pel com- 
ltimento, Avevamo in vista varie navi Greche 
I nuovo padiglione d’ Idra; una di esse che era 

bella corvetta; di 18 cannoni faceva forza di 
rela per accostarciz ed aveva Varia di darci la 
iecia; benchè credo colla semplice intenzione di 
riconoscerci; I capitano: della gabarra preso: ques 
ita manovra de’ Greci per un’ impertinenza alla 
andiera Francese e sì dispose a: combattere Già 
lutto era disposto; quando. venne una barchetta ‘ 
(dalla corvetta Greca per domandarci chi eravamo; 
[donde vonivamo ;'e:che nuove avevumo saputo di 
‘Atene e della Morea, Il capitano molto alterato 
rispose, che non era in obbligo di dar. notizie; 
nè di rispondere ad un padiglione: che mon era 
conosciuto dal suo governo,, e così li riniandò con 
cattiva grazia. Di-lì a poco la corvetta Greca cam» 
biò direzione; ma nondimeno quest'incontro turbò 
assai due o tre famiglio Francesi, che si. trovavano 
a bordo della gabarra, e che. fuggendo i disturbi 
della guerra per terra, non si pensavano ad incon- 
trare i medesimi spaventi, per mare. 

Il 15 io. avea lasciato Atene, ed il-22, maggio 
sbaredi in Smirne, Questa città cominciava allora 
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a respirare; Ne giorni spassati.i' Tarchi meli. 
vano la strage» di ‘tutta la popolizione: Greci, 
già cominciavano ad ammazzare impunemente ds 
Sreci nelle contrade e nei miercati; apptoto com 
da noi si ‘ammizzerebbero i cani ‘quando si 
sospetto; che ve-ne sieno degli arrabbiati. Si u 
mera: che P° odio. generale pei Cristiani, eil ds. 
derio d’impadronirsi delle loro ricchezze non i» 
dueesse i Turchi ad'involgere anche i Franci 
nella strage de’ Greci; è \così fare ino sterminio 
generale di tutti i Cristiani; Ma fortunatamene 
pochi» giorni: prima: del mostro' arrivo era ‘arrino 
un Bussi da Cesarea; il quale avea ‘assunto i 
goveîno della città; e da quel: punto le cose ins 
anutato ‘aspetto. Or -le-botteghe. sono riaperte, i 
commercio si è ravvivato, è non vi-è più peri 
d'essere assassinato, almeno perli Franchi. Quante 
gipoveri Greci quasi sogni giorno: se ne nei 
qualcuno, 6 questa mane ne furono uccisi quir 
dici. — Io sono-alloggiato in un albergo! che èin 
riva al mare; onde in qualunque caso mi rifugi 
rei ‘a: bordo della: gabarra: Francese; il: cui cip 
tano mi ha-offerto di ricerermi; semipro che ni 
piacesse di andarvi, cd anzi mi avea fatto premura 
di rinianere al suo bordo almeno di-notte; il de 
io non lo accettato. Stando” nel. quartier: Franco, 
assolutamente non vi-è pericolo. Ma mon è pri 
denza di andar a giraro uci quartieri Tarchi. 1 
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séà ia messo in embargo temporario: sulle navi 
commercio, Non®le darò notizie di Costanti 
poli; perchè m'imiiagino che già le sapranno 
eglio dalle gazzette , e giù per tutt Europa sarà 
to, che il patriarca col suo sinodò furono! im- 
iccati, e la maggior pirte” della nobiltà Greca 
ser corso li medesima sorte; — Del resto tutte 
lue le nazioni ‘sono all’incirea ‘eguali in cradeltà; 
i Greci hanno trucidato; occorrendo d'esser 
rincitoriy tutti i “l'urchi' che sono loro caduti nelle 
anî. Negli ‘ultimi giorni ch'io erain Atene, essi 
fanno pervinganno cavato dal consolato d'Olanda 
ina doma Turca; che vi stava prigioniera, l'hanno 
cisa, e poi bruciata; dicendo ch'era una stre- 
che co’ suoî sortilogi impediva ‘loro la presa 
ella:fortezza: — Fra poco l'isola di Samo sta per 
una scena di desolazione. "Trenta mila Turchi 
0 riuniti per assalirla, e dentro credesi che vi 
rà egual numero di Greci, Il gran Signore regala 
hi vincitori tatto il bottino, i beni, le proprietà 
de Greci ed'il' prezzo delle donne evdei fanciulli 
Greci, che dovranno esser tutti venduti come schia- 
vi, e si contenta di‘aver per'lui ‘solamente le teste 
di tatti gli vomini che si troveramno nell’ isola. — 
Tl miò pronostico in generale è; che se non in- 
erviene alcuna potenza estera , i Greci non possono 
riuscire nel loro intento, © si verserà il lorò sane 
gue a fiumi, 
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Tu questo. momento Smirne. non. è molto ki] 
lante,, Nondimeno ho' qualche conoscenza di vel 
soli e di negozianti, la sera c'è un casino oreil 
trovano le gazzette, 6 specialmente frequent | 
nostro Arcivescovo cattolico monsiguor. Card] 
Roniano uomo di garbo, ©: la.cosa del consi 
Austriaco, che ha una nipote maritata a un Frs. 
gese; che è la donna di più spirito che vi sa i 
Smirne, a quel che dicono. Ne” primi. tre gio 
che-fai qui, mi occupai in legger gazzetto; e sp 
cialmente quanto risguardava gli. ultimi avre: 
‘menti: del nostro paese, di cui non.avevo avui 
Atene che pochi ed informi cenni. — Benchè gi 
affari sieno in istatodi stagnazione, pure il bu 
chiere Inglese Zimer.mi oforse di darmi quene 
mi abbisognerà sulla solita credenziale di Loodn 
Questo ‘offerta è venuta a proposito ; perchè è 
banchiere di Atene aveva chiuso cassa. Coli 
vi: erano anche de' viaggiatori: Inglesi. e Francesi, 
9ci trovavamo: tutti senza danaro; Quanto a st 
9 forza di regola e di calcolare mi:sono. condotto 
sin quì felicemente; Ò 

Un altro, disturbo; chè mi: portò Jafriyoluzio»: 
Greca, si fu di perdere quli cameriere ed inte 
prete, che mi avea accompagnato in tutti i mid 
viaggi; quel. Leonardo, dicuile ho parlato così 
sovente nelle. reluzioni de' miei viaggi, Tutti que 
sti discorsi de’ Greci che sentiva in Albne mentre 
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cora la città:era in ‘mano de’ Turchi, gli scal- 
ono, la fantusia talmente; che dimenticava il 
o servizio, e prendeva un tuono di superbia. 

lo avverti più volte di 
larsi meglio, gli proibii di prender parte ad 
i questione. politica , dicendogli ch'io ‘come 
iranco. non prendendo parte, nè per lî Turchi nè 
li Greci, egli dovea altresì mostrarsi indiffo» 





te le sue e. le.mie pistole , fucile ed all 
e tenevo per mia difesa, ma vietandogli di fune 
si uso fuorchè di mio ordine; ed all’ estremità, 
coso che i Greci od i Turchi volessero entrar 
x forza iu casa, — La mattina del 7, allorché 
me le dissi, fui svegliato dalle grida. e, dalle 
‘hioppettate, io m'alzo in fretta, vo alla finestra 
ia, € fra gli altri colpi ne sento uno vicinissimo, 
Va alla camera di Leonardo per dirgli che si vesta 
si tenga pronto per ogni evento; e vedo, ch'era 
i che avea tirato un:colpo di fucile, ed andava 
ticarne; un altro sotto pretesto di scaricare il 
lucile a due colpi e ricaricarlo meglio. Appena 
rrivai in tempo di ritenerlo da tirare il secondo 
colpo. Lo agridai molto, ed avrei avuto motivo 
di mandarlo via sull'istante, ana per altro mi ri- 
cani, Per fortuna la cosa andò bene per li Greci, 
perchè so i Turchi rimanevano vincitori, certo 
“enivano alla nostra casu e ci ammazzavano o ci 
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ruciavano tutti. E certo ‘avrébbeto Avato hl 
gione; giacchè anche în Europà così sî tritty 
Te case dalle coî finestre sî fa fuoco, massime 
momento di un assalto. Atcadde altresì, che qui 
nello stesso punto un altro Greco riffagiato n 
nostra casa tirò un colpo da un'altra finestr | 
ferì un Turco” che fuggiva. Questo Turco riu 
a tcoverarsi nell cittadella e colé raccontò. qui 
gli era succeduto, e fu cagione che questo ille; 
ove‘io era alloggiato, fix preso di'mira dai Turi 
& però ci piovvero le palle più che in qualusp 
altra casa Franco. Quanto ‘a Leonardo dop hl 
Dresa della città egli distribòi, senza dirmelo, i 
Greci una provi cartoccì ch'io av 
faîto per lu circostanza, che fosse stato necese 
tio difendersi in casa; egli cominciò a far dicp 
popolo; a dar consigli, ‘a far progetti, ad ari 
gaîe i contadini; talmente che l'indomani matin 
perdei pazienza © lo manda? via sul'campo. 1 
console Russo mi trovò un'altro domestico È 
dele, pet quei pochi giorni che' stetti ancor 
Atene. Quanto a Leonardo egli fa subito no 
nato eclonnello nelle truppe de' Greci, ed il gior 
75 prima 'di partir da Atene, essendo fo stato! 
visitar lu batteria posta al monumento di Fip 
PIpO appunto 41 momento che cominciava il fue 
trovai che Leonardo comandava Ja batterin. And 
fn quel punto i Tarchi avendoci tirato una o 
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ata, che ci; passò sopra la testa, Leonardo ed 
fummo i soli, che restammo in piedi, mentre 

i gli altri discendenti; di: Milziade pad 
terra per paura. Forse a quest’ ora sarà dive- 

ito generale. 

Tanti complimenti lla signora: madre,. zie; a 

isa, ai Lenrdi, a Gaspare e Flaminio, a Car- 

to ecc; ecc, e si ricordi qualche volta. del suo 

ilissimo ed. affezionatissimo, ecc. 


N° 63. 
Ad N. N. 
Smirne 15 giugno 1821. 


A quindici di giugno del 1821 rispondere. ad 
na lottera del 28 decembre 1819, e ciò non 
tanté non meritar la taccia di negligente, questo 
un caso raro, ma pur vero. — Partendo da 
tantinopoli parmi l'otto novembre 1819, pregai 
nostro oltimo signor Chirico a yoler indirizzarmi 
id Atene le lettere che mi giangerebbero nella 
pitale. Dopo aver visitato la ‘Troade, e. conti- 
uando sulle rive del mare, le ruine d'Assos, poi 
Adramitti, in seguito Je ruine di Pergamo, giunsi 
A Smirne, donde feci anche una scorsa, ad Efeso. 
Ritornato in Smirne, benchè fosso alla metà di 
decembre, determinai di partire per l'Egitto, e 
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giunsi al fin del mese in Alessandrià Quay 
fisolazione allungò di molto il mio viaggio. n 
fui indotto dai tanti incoraggismenti, e disconi 
e'notizie avute da piarecchi Inglesi chè né vai 
sano; e co’ quali mi trovavo: ogni giorto în ci 
del signor Liston a Costantisipoli: Essi mi di. 
vano, che non veri passe al mondo dove vi fs! 
s6rò iondbienti ia tanto ‘iimerò eSì Den e 
sérvati, neùson paese di Turchia dove *si viaggia 
con tanta facilità, comodo e sicurezza. L'occasia: 
di un buon bastimento; che trovàî a Smirne fi 
di decidermi, e son più che contento di aver fito 
questo viaggio: Il mio primo progetto era d'ix 
piegar tre mesi nel giro d'Egitto, ed uno per quel: 
dii Terra Santa, 6 però circa maggio esser în Atest 
e città luglio od agosto 1820 in Europo. Mii 
Viaggi di questa natdra non sì può wai fare 
calcolo, ed ‘ho già abbozzato più di venti 2:d 
di tempo, che mi riescono fallaci come i Zu 
di danaro: Circa il 51 di geondio ni imbara! 
al'Cairo per rimontar il Nilo, visitài tutto l'Egitt 
superiore fino illa sua estremità, ch' è Ja prim 
cataratta, e quivi lasciindo Ta mia nave ch'e 
troppo grossa per rimontar la” cataratta; presi ut 
gross Tiaren montata da battellieri fieri e nudi! 
percorsi tutta quella parte della Nabia che s ester 
de dalla prima fino alla seconda vatatattà. Queste 
tratto di paese,.chie sî può percorrere con sicurett 
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tanto da tre o quattro anni, cioè dal tempo 
she Melimed Alì Bassà cominciò a farvi sentire 
sua potenza, è una delle contrade le più ricche 
monumenti antichi. Più di venti tempii, oltre 
sepolcri ; alle» carriefe, © alle rune Cristiane, 
ano vmbe le rive del Nilo, e questi tempii sono 
vai più conservati che quelli 


tatti. La serenità del cielo non mai ingombro 
i nubi, e però l'assenza delle pioggie; ma. più 
i tutto la scarsa popolazione, hanno contàibuitò 
questa mirabile conservazione. Alcanî di questi 
Lemipîi sono costrutti, ed alti incavati. Fra questi 
a il tempio d'Abusimbil vicino alla secon- 
più 





impiegarono solamente lo scal- 
fel; non + è una pietra; noti ferro; non cemento. 
La facciata è formata da un incavo nel monte, 
‘nel quale lasciaron quattro massicci, a cuî diedero 
forma wmana , e ‘ne risultarono quattro colossi 
assisi. Ma che colossi ! im'dito è lungo duo piedi 
di Piemonte; or da questo giudicate quant'esset 
dee il tutto. TI tempo che non riusci a'distruge 
gere sì gra Lavoro; ribaeì purerad'acviiiolare ‘una 
tal quantità ‘di sabbia, ‘che’ copriva ‘i due terzi 
della ficciata, cd avea coperto ‘la porta. Alcani 
Joglesi aveano diminuito questa montagna di sab- 
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bia; e trovato l' entrata. Da, quel, tempo in pj 
la sabbia s'era di nuovo accumulata; ma faces 
di nuovo lavorare. i. Neri, apriî la porta 0 slno| 
un'buco, ed ebbi ingresso in una stupenda si 
come una chiesa a tre navate, con otto colossi] 
piedi addossati agli otto principali pilastri, 1j 
continuando, entrai. in altre, sale e.gbineti, éj 
formano. un totale di quattordici camere, tutt»| 
cavato nelle. viscere del monte. Ma ciò che fi p 

maraviglia,, si è di pensare che gli Egizi, non ce| 
tenti- di fare sì, mirabile scavo, vollero ancora at:| 
narne tutte le;pareti e i soffitti con. bassiril. 

£ sopra. il lavoro, dello scultore, aggiunger qui 
del pittore, cioè i colori; talmente che-il viaggia 
stipefatto non.sa dove cominciare, nè a qual pt 
applicarla sua attenzione, tanto è il mumero #1 
bellezza degli ornati infiniti ; che adorna È 
oscure pareti di quelle magnifiche caverne, Alck 
Saggiunge la. novità. degli argomenti delle pitu* 
es sculture ; . perchè laddove :nella. maggior p 
de'tempii Egizi vi. hanno continui soggetti mi 
logici, qui ve ne sono che devono. essere str 
fra.cui alcune battaglie, da cui si yiene a co 
scere quali fossero lo armi, le. vesti, e la mari 
di combattere di quegli antichissimi popoli. 
fermai quattro giorni ‘in quel luogo, e passi * 
giornate iutere in quello specò, girando colle fo 
cole, e trovando ogni momento muoye cose 3 (0% 
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yplare, Poi, prima di partire; il mio dragomanno, 
seguir l’uso di que’ pochi viaggiatori colà per= 
uti, volendo scolpire il mio nome; ‘gli dettai 
juesta breve. iscrizione: «e Carlo Vidua Italiano 
qui venne dalla Laponis 1820». vE veramente 
bisogno di questo viaggio dî Nubia per fare 


4g gradi al sole (di Reaumur) al mese di marzo; 
gli uomini impellicciati ai nudi; dai biondi: sî 
i, da’civilissimi Svedesi a’ barbarissimi Affricani, 
circolo polare al tropico, dalle cataratte di 
aponia alle cataratte del Nilo. 

Troppo lunga e noiosa cosa sarebbe il descri- 
fervi qualcun altro di que’ tempii di Nubia, @ 
isola di File tutta piena di monumenti, o le spet- 
colose ruine: di Tebe, fra cui primeggiano il 
losso di Memmone, la sala dello 134 colonne, 
di sepoleri dere. Vi basti il sapere; che tanto 
i piacquero que’ monumenti, che. invece di due 
o tre mesi vi rimasi cinque, e non fui di ritorno 
‘al Ciro fin alla metà di giugno, Di là feci una 
scorsa. a Suez, alle fontane di Mosb, ed a’ve- 
stigi del famoso canale che riuniva i due. mari, 
dove, trovandomi nel. deserto nel mese di luglio, 
credci perire di. sete e di caldo. Frai vari cam- 
melli. della. mia scorta, ne.avero uno carico di 
soqnii a quellcqua constata come d'uso 
Vu, Lett Tom, IL 
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nelle pelli mi. destava talmento da nausea, che n 
poteva appressarmela alle labbra, © vissi per i 
giorni con. quattrò ‘meloni d’acqua;' che mi seri 
rono insieme di:cibo © di bevanda.! 

Dopo essermi alquanto riposito al Gairo; dis 
il Nilo fin a Damiata, donde m'imbarcai per J 
© comincisi-il mio pellegrinaggio în Terra Sus 
Visitai non solo.Gerusalemme, ma. anche Bells 
me; Hebron,_il mar Morto; Gerico; il. Giordu 
Nazaret; il monte: Tabor, il aridi Galilea, wi 
que? luoghi venerati per sacre memorie. Da \L 
zaret mi volli avventurare a passar il: Giordao: | 
penetrare fin alle ruîne di Gerasa, ruine stuperà 
ma vedute. da: pochi viaggiatori, perchè scopi 
di poco tempo, o perchè poste in uzi paese peò 
colosissimo in mezzo agli Arabi; e veramente é 
corsi grandi pericoli, ed anche della vita, c n 
ebbi mai tanto bisogno e di coraggio e di pe 
denza. Ma sarebbe troppo: lungo il racconto è 
quest’ episodio. Ritornai sano e salvo in. Nanri 
spogliato de' miei effetti; ma. nom delle mio ari 
Aveano voluto ammazzarmi per impadronirsi di us 
bella: sciabla Turca, ch'io nof volli mai cede 
Da Nazaret passai a S. Giovanni d'Acri; al moet 
Carmelo, a Seida (1 antica Sidone); a Sur (Tir 
® Bairut, donde passando -il Libano pervenni sl: 
gran città di Damasco. .Colà presi; molto infor 
mazioni, mi munii di raccomandazioni: del beh 



















agdod in'mezzo ad un'immensa solitudine” d'a» 
Questo. viaggio che passa per esser il più 


sti maravigliosi dell’ antica sua grandezza. Vi 
ti il sapere» che sono: poco. meno: di quattro» 
oto colonne ancora in piedi e intere senza conta 
rotte e le cadute, senza contar i sepolcri eimuri; 
i tempii, ecc, Prima di partir da Damasco feci 
im accordo con un. mercante ch’ era forse l. solo 
jomo in Damascoil quale facesse il commercio cogli 
bi Beduini; questi sassociò con un tapo di 
Beduini della tribù: degli Anazi. Questo capo mi 
romise di farmi passare salvo fra i suoi, e di 
imbattere in mia: difesa se-avessimo incontrato 
de Beduini di tribù nemiche. Presivinoltee molti 
vomini di scorta, mi vesti da Beduino io; e 
est nella medesima manieta il’ mio domestico 
il mio dragomanno; .e' per ultima © principal 
cauzione non portai meco un;soldo, ma promisi 
mpia mercede: e ricompensa, se mi avessero con- 
‘dotto a Palmira e ricondotto snlvo ia Damasco. 
E così avvenne, — Da Damasco andai a visitare le. 
ruine di Balbeck, i cedri del Libano, il patriarca 
de Maroniti a Kanobin, Tripoli, e passando per 
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quelli porzione del Libano coltivatissima; perdi 
abitata dagl’inciviliti, industriosi ed ospitalieri \. 

S in Antura presso Bairut, ove pi] 
sai dieci giorni con monsignor Gandolfi nost| 
Piemontese delegato del papa, e capo di tuti 
Cattolici di Soria d'Egitto e di Cipro, uomo: 
spettabilissimo ed ottimo, che mi ricevette cx 
fossi. statorun suo figlio. Questo in Sorìa, eli 
signor Drovetti in Egitto fanno onore al mal 
Piemontese contaminato in Levante da tanti »- 
venturieri. Dall’ Egitto andai in Cipro, ove paci 
un mese esaminando le memorie de' Lusigna 
e de’ Veneziani. — Da Cipro venni nel cuor d| 
Pinverno nell’Arcipelago, e visitai parecchie iul: 
Rodi, Lero,Scio, Tine, Delos colle sue ru, 
Naxia, Paros e'suoi marmi, Antiparos per la 
grotta, Zea, il tempio sul Capo Sunium,-or dele 
Capo Colonna; il-tempio d Egina,. e finalnate 
pervenni in Atene, ove stetti tutto aprile e mer 
maggio. Visitai i contorni, ed Eleusi, e Megn, 
© Salamina; e Maratona malgrado Ja rivoluzioe; 
assistetti; alla» presa di Atene fatta da’ Greci 17 
maggio; e fui esposto alle fucilate, e una pall d 
cannone visitò la mia'stessa camera; indi ritorni 
in Smirne, donde fo conto d'imbarcarmi per TE 
ropa. La vostralettera mi pervenne in Atene. 
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N° 64. 
4 S. E. il Conte Pio Viva. 
Smirne 18 giùgno 1821 sera. 


Circa 15 0 20 giorni fa le scrissi due lettere; 
a delle quali: consegnaî ad un Inglese; che an 
va a Firenze, ed un’altra la mandai a Costen- 
opoli, acciò fosso indirizzata per. la; posta di 
enna. — In esse le dava ragguaglio della mia 
irtenzo da «Atene seguita:il 15.maggio dopo aver 
lato la presa di quella città da’ Greci a dì 7 
lo stesso mese. Le' dicevo pure che avevo fatto 
saggio sopra una gabarra' Francese, © che ora 
unto qui il 42; che Smirne era in uno stato di 
gitazione, ma_che i Franchi' erano rispettati. 

Da quell'epoca in poi sono succeduti avvéni- 
enti assai importanti, e la rivoluzione di que 
sti ultimi giorni penso, che sarà bentosto messa 
in tutte le gazzette. per le relazioni; che ne man- 
deranmo i negozianti colla posta di domani, — Acciò 
dunque V.S. non resti inquieta sul mio conto, 
le scriverò due lettere pregando il signor Chirico 
d'inviarne una per la posta di Vienna, ed altra 
per la prima occasione per Genova; così o per 
la via di mare, o per la via di terra spero che 
le giungeranno mie nuove. 

» 
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Ecco dunque in breve quanto è accadnto, 

Dappoichè sono qui non passò quasi mai gior 
in cuî non fosse ucciso qualche Greco nelle cx 
trade o ne"bazar; è, al solito de' Turchi, cem 
preventiva, querela,, nè disputa, ma così di ss) 
gue freddo, e per modo .di divertimento. 1 i 
ricchi tra i Greci cercarono» di: scampare ci 
fuga; ma i Turchi esigettero; ché î bastimes 
Franchi fossero visitati; anzi per qualeho tenp 
il bassà mise un embargo; e non furono lasci 
partire alcuni bastimenti se non dopo molte visi 
© replicate. istanze de’ consoli. Spesso: si radi» 
vano i consòli per trattare. col: governo Turco. 
provvedere alla sicurezza de’ Franchi, e questi na 
ardivano. troppo vuscire. dal loro quartiere. Si + 
pera che-i giannizzeri meditavano qualche cati 
colpo, e minacciavano. il: Musellims:(-governaten 
della città ) di ammazzarlo; se avesse voluto arvr 
proteggere gl'infedeli. Finalmente domenica 3 
rente un Turéo: Candiotto,:0-per' disputa 0 pi 
inavvertenza, essendo stato ferito da un altro Tur 
presero. quest’ occasione: per: dire, che la fert 
era provenuta da un colpo tirato da ura finest? 
da un Greco, e.cosi condussero attorno per l 
cottrade il ferito tipetendo questa calunnia; t} 
mente iche si; feco/în poco tempo un: gran tt 
multo; e bando numerose di Turchi girarono p 
la città dando la caccia a° Greci; e tirando pito 
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mentre questa povera gente; ed anche molti 
Franchi; ‘si portavano in fretta al lido per im- 
car ci, ein un momento/il mare fu coperto di 
relitto, che’ conducevano i fuggitivi a bordo de' 
imenti ch'erano in rada. 

L'indomani: 4 fa più tranquillo. — Il 5 giun= 
due ufficiali Turchi da Costantinopoli con 
i rigorosi. del sultano, o .colì Fetfa ossia. de- 
one del «gran Mufti *per rimettere l'ordine »in 
e plevipotenza al bassi per usar’ a-questo 
[fine tutti i mezzi possibili. + 

Passaròno alcuni giorni più quieti. Pare mon 
[mancavano uccisioni parziali; di Greci, donne in- 
ultate, case sforzate; ma quando mon si conta 
sano più che due-o tre assassinati; si diceva: è 
‘una buona giornata — Il giorno 9 il Bassà fece 
‘arrestare l'arcivescovo Greco — Si parlava: della 
flotta Ottomana ; e chi diceva ch era stata battuta 
da’ Greci, e chi diceva il contrario. Questi Greci 
gente vana, superba ed inquieta non cessavano 
di esaltare la forza della flotta de'lord isolani, e si 
vantavano che fra,poca sarebbe venuta; ed avreb- 
bero tigliato a pezzi tutti i Turchi, Queste minaccie 
furono note a' Turchi, e li jrritarono talmente, che 
la mattina del: 15 impiccarono un Greco, e la sera 
cominciarono a cercarli e a dar loro la caccia. In 


der tutte le botteghe e tutte le porte, poi si sta 


queste occasioni la prima cosa che'si.fa, è.di chiu= 
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dalle finestre o da tetti a guardare chesuocede, sn 
pre coll’inquietudine 0 di vedersi assalire le x 
odi veder dare il. fuoco. ITurchi girano. armatis 
simi a truppe di 15 0 20, e talor di 50 e di im 
insieme con l’aria la più feroce che si poss ix. 
maginare, È come veder passare delle band: è 
assassini edi banditi; Si tirano colpi da ogni pa 
della; città, mentre verso il mare concorre la ent 
persittbarcarsi, si cerca il momento in cui i Tu. 
hi siono passati, o giù lontavi, lo donne piango, 
i ragazzi gridano, pare il giudizio tniversale. 

Il sabbato 16 fu ilgiorno il più terribile di ci 
i più vecchi di Smirne si ricordino, Una nave ca 
bandiera Russa stiva per partire; gli agitatori sp 
sero fra il popolo; che era piena di munizioni, & 
armi e di. Greci che fuggivano, e andavano a pe 
tar soccorso a'ribelli. di Samos. I giannizzeri i 
radunarono; e quelli dell'otuz bir,»cioè del 310ore 
gimento che sono i più numerosi; chiesero di ve 
ia-loro potere. bastimento, se tutti i‘ passeggiei 
Ne segui un tumalto terribile, tutta la città eri 
scompiglio. tutta. la mattina_i quà furono pie 
di gente: che s"imbarcavano. I Turchi passaran 
con bande numerose sul guai Franco; ma mon sr 
divano impedire imbarco per tema delle-n 
guerra Francesi, e delle scisluppe che proter- 

0 la partenza de’ Franchi. Si occuparano ir 
tanto in ammazzare quanti Greci trovavano; un: 





















tati fra le vittime. — Verso un'ora dopo mezzo 
il tumulto era al suo colmo nell'interno 
la città Turca, sei 0 settemila ‘giannizzeri erano 
danati, il musellim sì nascose, altrimenti sarebbe 
to ucciso. Il mufti pure si salvò. Ma il cadì o 
gran giudice, e il bascì ayan, che è como il 
ire; farono presi, uocisi; fatti i pezzi.— Il bassì 
ritirò in sua casa contorniato da 500 suoi ‘sol- 
ti fedeli, ma perdette ogui autorità) e capitolò 
ribelli, fncendosi anch' egli giannizzero dell'orta 
tu bîrs ossia reggimento 31. — La morte del mol 
i, ossia del cadi, è un-casò gravissimo; di cuî 
no rarissimi gli esempi ; stante che è risguardato 
me persona sacra ‘cioè magistrato ed ecclesia 
ico; sarebbe come da noi un vescovo che fosse 
sieme capo de? tribunali. — Questo avvenimento: 
ecise alcuni consoli a partire. To passaî tutta la 
iornata sul terrazzo ‘dell’ albergo donde dominavo 
ita la marina; altri forestieri già se n° erano on- 
ti, ed io .restuî fin all'ultimo; quando vi 
soli partiti e moltissimi Europei imbarcati, 
ndai anch' io a bordo: di un bastimento; e vi 
assai la notte, Tutti i bastimenti erano pieni; e 
i si pativa ogni sorta d’incomodi. 

— Domenica'17 era un poco più tranquillo, To tosto | 
ritornai in città, mi avventuraî a girare alcune 
contrade rimote dal: quartiere Franco, e non mi 
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accadde ‘nulla. — Il gorerno era'in'mano di aj 
degli orta ossia de’ colonnelli de'reggimenti è| 
giannizzeri, 0 per dir meglio de’ giamnizzeri st 
Verso sera mandarono una deputazione a' con] 
per domandare la visita del bastimento Russo 
console Russo si oppose. I gianmizzeri mici. 
vano di dare il fuoco alla tittà nella -riotte, tr 
opinione di molti che. eravamo'agli estremi: 
però molti ch' eran ritornati; ‘ed altri che m 
eran partiti 8° imbarcarono nella sera e nella not 
To stettî a terra pensando aver sempre tempo: 
imbarcarmi; «quando il fuoco fosse cominciato. 4 
fine il console Russò scrisse da bordo delli ue 
su-cii era rifugiato, che avrebbe: consenito je 
forza alla visita che volevano fare di; quel lu 
mento, cagione o pretesto di tutta: questa rivd 
zione. Questa decisione pirera dover. calmari 
Turchi, ed assicurare i Franchi. 

Oggi lunedì 18- alla mattina: si seppe, che 
musellim era ripristinato nelle sue funzioni, de 
il myfti si teneva ancora nascosto; ma che sie 
proceduto alla nomina di mn muovo bascì ara. 
e di.un nuovo cadi, e che il bassà avea ripres 








se non l’ autorità vera; almeno un'ombra dis 
torità. La strage dei Greci era minore, — le 


uscito alle otto ore per vedere: un: Greco arci» 
poco lungi dal mio albergo, poi. vi ritornsi, «n 
ne stava sul terrazzo contemplando col. connot- 
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quando circa le dieci velo ad un tratto 
tutio il mondo fugge al mare, molte barelie 

specialmente davanti al console Inglese, 
sulla casa di questo tina specie» di bandiera, 
0 serve. di segnale” al sauee qui peut: Esco su- 
to, © sento che il'console» Franceso era già fug- 
to a bordo; e che tanto egli come il console 
lese aveano fatto sapere ‘a tuttii loro mazio» 


e, vedlo ogni ‘cosa sottosopra, tutti 

vano; e suo figlio che è vice-console ‘mi dice 
Je siamo agli estremi, che bisogna scampare, 
‘he a momenti i Turchi possono arrivare a far 
ina strage generale e de’ Greci © de' Franchi, 

Nano già cominciato a fare a Burnabat 
illaggio vicino a Smirne pieno dir villeggiature 
‘ranche. — Siccome jo i era deciso a nom pir- 
ire fin ‘agli. estremi; andai ancora dal conte di 
lochiepied console di Olanda per avere maggiori 
formazioni, Questi è un womo di mente. molto 
Josata, imperturbabile , vero Olandese. Mi disse, 
‘che non: credeva -il pericolo imminente, ch’ ci 
sarebbe partito all ultimo momento, e mi avrebbe 
avvisato, e che mi offriva lai sua casa. Jo lo rin- 
groziaî, accettai la prima ma non la se- 
conda, e ritornai all'albergo. Ma appena giuntovi 
trovai, che il padrone era fuggitoz;e così un Inglese 
che finor non avea voluto muoversi, si fuggiva an» 
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ch egli, e i servi spaventati stavano per abbu. 
donar la ‘casa. Laondo stando pur fisso di ny 
imbarcarmi ancora, mi consenne ritornar' a) cu. 
sole d Olanda ; ed accettar le sue esibizioni. Prx.| 
zai seco, e stetti fin verso sera. Si. scoperse alix 
che i consoli di Francia e d' Inghilterra erano sui 
ingannati da una nuova falsa; che a Burn 
veramente era succeduta ieri . una strage, mr & 
Greci, e solo un. Franco era stato ticciso e 
sbaglio; ma gli altri Franchi aveano potuto ri 
rarsi; ed ‘erano anzi stati; protetti da quell’ 
Onde verso sera: fummo assai: più tranquilli, è 
ho girato a prender notizie, e questa sera su» 
ritornato all'albergo, che. trovai di muovo aper. 

Mentre io le scrivo, ella passerà de’ giorni ssi 
più quieti forse in s. Maurizio. Ben vorrei vele» 
mi ‘trasportato in quella solitudine; nondimen 
posto che le circostanze mi hanno impedito di tv 
vare fin ora un imbarco conveniente, son contento 
che mi si abbia offerto. un'occasione di vedi 
una rivoluzione di Turchi, episodio che mi mr 
cava innanzi alla conclusione del viaggio. 

Le strivo in somma fretta , onde la prego di 
compàtire la rozza ed. informe mia maniera d 
scrivere. — La prego a non star in pena sul cono 
mio, perchè come vede, non. ho avuto vero pe 
ricolo, ed in ogni caso troverò sempre modo a 
scampare; La porta del mio albergo è.a diet 
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ss dal mare; ed a trenta passi dal console Olan- 

In casa di: questo console v' erano parecchi 
iannizzeri, e ancor quindici o venti Europei senza 
domestici; onde anche nell’ ultima estremità 
lo armati avremmo sempre potuto farci strada 
mezzo ai Turchi. Inoltre è convetluto; che se 
IP alto della case del console ove vita il. padi- 
lione si farà un seguale, la corvetta Francese 
randerà subito le sue lance per protegger im- 
arco, — Oltre che, ho a mia disposizione la casa 
i‘un giovane barichiere Inglese, che è anch'egli 
di quelli, che vogliono star a terra fino all* ultimo: 

Ma a mio parere d'or. in avanti non avremo 
più molto pericolo. L'eccesso estremo si me sem- 
bra, che sia stato sabbato, e l'all’arme. d'oggi 
come già le ho detto, e l'ordine de’ consoli per 
Pimbarco universale» fu cagionato; da una falsa 
notizia. I Turchi oggi non sapevano capire perchè 
tutti î Franchi andavano a bordo, e temevano 
volessero poi bombardare la città. Sta sera i de- 
putati. Turchi senz’armi, ed in compagnia di al- 
cuni consoli, hanno visitato il «bastimento Russo; 
ch'è PElena, per cui combi 
Musulmani: ‘immagini che vi 
passati ctre giorni e due notti; durante il qual 
tempo se c'erano veramente munizioni hanno avuto 
tutto il tempo di gettarle in mare, o di traspor- 
tarle su altre navi; e così i passeggieri raid ossia 
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sudditi del gran Signore,( e di quelli ce n° emy 
con-falsi passaporti ). hanno, avuto. tempo a in 
barcarsi altrove. 

Intanto la face comincia a farsi sentire. Ogsi| 
guardiano del convento de’ Zocdolanti mi dicen, 
che centinaia di cattolici rifugiati nelle corti di 
atrii, del convento restarono fina sera senza ara! 
pane: Alcuni Greci non. trovando Juogo su” but. 
menti si rifugiarono sopra. barchette, é non han 
provrisioni,, e non ardiscono venir a terra à pre 
derne, e così mentre sfuggono il coltello de’ Tu 
chi, dicono ve ne sieno già periti di fame, 

Si crede, che un corriere spedito dal bassà me- 
ora dopo»l’assassinamento: del cadi debba csc 
giunto questa sera a Costantinopoli. Vedremo k 
ordini manderà il sultano, che è tanto severo 
nemico de’ tumulti popolari. Qui i Turchi gì 
cominciano a riflettere su quanto hanno fatto in 
quella furia, ed alcuni temono. gravi. castighi è 
sovrano,-I giannizzeri; di alcune orta .o'sia regi 
menti paionoipoco d'accordo coll’ otuz dir, e gi 
sono venuti alle mani tra loro. Tutte queste cr 
costanze danno cagione di sperarè, 

Questi torbidi arenano il commercio, impe 
discono Ja partenza de” bastimenti, e sopratutto 
ne ritardano il carico; Non:s0 dunque il momesl 
in cui potrò partire: È difficile vi sieno occasioni 
per Genova, na più facile per Livorno; e 2000 
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iù per. Marsiglia. In ogni caso se ritardassero le 
je lettere anche tre mesì e più non s' inquieti 
iunto,, ma pensi che ora i venti sono debolissimi, 
ghe le calme, e. regnunti i venti di nord-ouest, 
de il passaggio in Europa a questa stagione 

rare più di due mesi, Tempeste di mare d'estate 
on: ce.ne sono, i Turchi non mi ammazzeranno; 
de per quanto tempo non ricevesse mici avvisi, 
jur mi tenga sempre per. vivo. 

GR imbarchi sono incerti, nondimeno ella po- 
be sempre avvénturare una Jettera a Marsiglia 
poste restante; oppure. raccomandata al signor 
agano console generale di Sardegna, — L'ultima 
i Jei lettera è del 31 maggio. 

La mia salute è buona. Or che ho terminato 
i scrivere, temo d' essere entrato in troppo mi- 
ute € forse. noiose descrizioni. Poco, le importerà 
pere quanto ha qui fatto l' otuz dir, 0 quante 
volte ci siamo creduti a mal partito. Ma qui si 
porla © si pensa sempre di questi tumulti, onde 
avendone la testa piena, mi sono esteso a fargliene 
[rinuto» sagguaglio. d 

Riverisco la signora madre; e foi mici compli- 
menti e saluti alle persone per cui m° interesso; 
e senza mominarle, termino per andarmi a.ripo- 
saro essendo già. l'una dopo mezzanotte, — Mi 
conservi, la prego, tutta la sua affezione, mentre 

900 vivo desiderio di rivederla le sono, eco. 
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a 29 gigno 1841, 

P.S. Questa mattina pare che siamo tranquà 
Questa notte venne un gran temporale, e an 
al presente regna il vento, il mare è agitato, S'x| 
agini la desolazione di titti quei disgraziata] 
sono sui bastimenti stivati l'uno addosso l'al 
© peggio ancora’ quelle povere famiglie che 
su piccole barchette ffamite; a rischio di cà 
a fondo. — Ieri si veridevano nel mercato è] 
doune e de'ragazzi Greci a'15 piastre l'uno. Ero 
stati presi all val, ove tutti gli nomini fure 
uccisi. — Se vi fosse statà la possibilità d'inbe 
carli avrei fatto comprar alcuni ragazzi sotto me 
per mézzo de Turchi; ma un tentativo di quei 
sorta se fosse scoperto potrebbe far nascere u: 
nuova rivoluzione. 

Non ho ancor preso danari dal banchiere. 














N° 65. 
4 S. E. il Conte Pro Vivus. 

Dalla rada di Tunisi a bordo del bastimento 

Francese l'Enfant Cheri 12 agosto 1821 ser. 
Non so quando le pervertà questa' lettera; fs 
più tardi delle lettere che ‘le scriverò dalla qu 
rantena di Marsiglia dopo il mio atrivo in Europ 
Nondimeno per maggior sicurezza; e pel caso 
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mio passaggio soffrisse nuovi ritardi, lascio ad 
i buon ‘conto questa lettera al cav: Palma con 
le generale; pregandolo d'inviarla a Genova od 
Livorno pel primo: bistimento Sardo»d'immi- 
to partenza. 
Spero, che le sarà pervenuta ‘0 l'una 0 l'altra 
P ultime mie:che le scrissi cirèa ‘il‘19 giugno, di 
i ma dee esser stata mandata da Costantinopoli 
ser. là via (di'mmare n’ Genova; o’ Paltral'acchinsi 
una; che diressi al conte Rossi inviato a Vienna 
ringraziarlo della sua cortesia ‘in avermi nel 
rso de’ miei viaggi facilitata la mia corrispon- 
In queste duo lettere le dava ragguaglio della 
rivoluzione succeduta ‘in Stnirne il 15, 16, 
17 ©18 giugno. Verso ‘il 20/io' avrei dovito im 
ia bordo di questo bastimento Francese 
Marsiglia; ma la rivoluzione avea impedito di 
terminare il carico; ed inoltre il bassà, o per meglio 
ire i giannizzeri a di lui nome vollero che si met- 
un embargo per dieci giorni. La fine dell'eme 
vrgo coincideva col Bairam che è la gran solen- 
nità 0 specie di Pasqua de’ Turchi, onde fu pro- 
lungato, giacchè în: queîi giorni i Tarchi sono più 
feroci del solito, e ci aspettavamo ad unà strage go- 
nerale de? Greci; ma fortunatamente la cosa passò 
bene. Si dice: passur bene un giorno a Smirne 
quando non furono assèssinate più che tre o quat 
tro persone:» Quando il Bairam stava ‘per finire, 
Vuoi Let, Tom, It n 
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ecco. che si.scopri.la peste; eil più bello è a, 
contro il.solito sì scoprì tra.i Franchi: e non 
i Turchi,. Io vi corsi molto rischio,, Era la matta] 
dela: luglio; stando ;in.letto; sentii gran: rum 
di gente che correva ad una casa in faccia al ni 
albergo per vedere. un giovane morto in duegiz| 
di febbre maligna. (vera un altro malato ni 
casa contigua. e: pur di: medesima. febbre ). Ps 
mancò, ‘che mon.ci andassi a vederlo; ma l’ot 
ei.servi (ciandarono tutti; (ed. io dalla finsin 
vidi le .esequie;, ed.i frati .che lo portarono è 
chiesa. Uno de’:servi. venne a servirmi il cf 
ritornando, da veder il morto.— Verso lor dieci 
viaggiatore Tedesco mi prendo. a parte, e mi de 
«sapete che. cosa.era, quella. febbre?. Era pot. 
4 siamo tutti compromessi, possiamo averla o pre 
 derla da, un momento all’altro;;io: 0 ad inbr 
«rcaemi, e per carità non.tardate.a far; Jo stessa» 
Jo.gli volli far vergogna di lasciarsi. spaventi 
facilmente, ma' egli mi portò vari fatti e const 
ture tali, che: cominciai a. dubitarne; — Usceb 
chiusi la mia camera; acciò nessun domestico && 
l'albergo toccasse alcuna cosa mia; pranzai fu 
di casa, e mi fu, confermata la_notizia fonest® 
Finalmente, andai alla chiesa , trovai. tatto spare 
tato il frate. che avea accompagnato il. morto, * 
mi raccontò che aveano fatto venire il medico del! 
Peste; il quale avea. visitato il cadavere: e dici» 
























LIBRO IL 3pi 


to. ch'era veramente mal contagioso. Sali dal- 
arcivescovo, che già aveva chiuso Ja sua porta, 
‘ora messo in quarantena, ma pur mi ricevette; 


più luogo a dubbio. — Allora pensando, 
50 avcssi tardato;, forso il capitano non mi 
voluto ricevere a bordo; ritornai a 


0, ed evitando ogni contatto m' imbarcai subito 
tutti i miei effetti a bordo di questo basti- 
cato, chemi dovea condurre .a Marsiglia; — 
fortunatamente. 1° embargo fu ancora prolungato, 
arrestato. un, bastimento con bandiera Sarda 
e salvava de’ Greci; occorsero infine molti altri 
cidenti; che ritardarono la partenza, Quando al- 
i Turchi tolsero l'embargo, i bastimenti Fran- 
i aspeltarono ancor qualche giorno per avere 
nave. da. guerra di lor. nazione per iscorta. 
areva che i contrattempi si. succedessero l'uno 
l'altro, il 16:luglio tutto era pronto; ma la ne- 
ligenza del: cancelliere di Francia ci produsse un 
ovo ritardo; finalmente il: 17 vennero i Turchi 
farci la visita, © riconosciuto che non averamo 
Greci a bordo; ci diedero la permissione di par- 
ire, Giù: mettovamo alla; vela; quando giunge una 
arca con un» doganiere Turco per sequestrare 
[dus balle di. seta: cho. erano nella nave, ma sep- 
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pelle ‘sotto xil' carico. Per fortunati liberano; 
ancor: da'questi vessazione ed alle r1 della m. 
tina con mio: grandissimo. giubilo lascinî Snin 
pèr sempre. — Il'18 ved il 19 ebbimo calme | 
venti contrari trà Scio e Metelino. Ma il 20 56) 
ina tramontana tremenda degna del mese di | 
cembre; che' si-prolungò il 21} e' ci fece cs 
tràversare il Capo-Doro; Zea ; Milo e ci condo» 
all'alba ‘del 22 a Cerigo. Colà' la mave dog 
Francese ci lasciò, ‘perchè dopo Cerigo: non ci 
più timore mè di Tarchi nè'di Greci, — Las 
gione è molto contraria per venire in Europa, ie 
chè regnano i ‘venti di nord-ovest. Essi ci fem 
deviare: dalla riostra strada; tanto” che inve è 
passar vicino a Malta fummo gettati fin prev 
al capo Mesurat all'est di "Tripoli di Barbi 
Poi dopo varie calme e con piccoli venti venine 
a Lampedosa: Teri il:vento' di sud=est'era fr 
revolissimo, il cielo bellissimo, doppiamimo il Gp 
Bon, che è un promontorio difficile a passare 
eravamo già avanzati 14 leghe al'di quà, all 
il vento questa mattina si dichiarò contrario, è 
il mare faceva così forti’ ondate, che il cipito' 
si decise di venire a Tunisi; ciò che mi bali 
piacere, perchè mi lia dato occasione di vele 
Je ruine, 0 per meglio dirà il'sitodi Cartagio= 

posta sopra un promontorio; intorno al quit È 
forza che girino i bastimenti che’ vengono sd 
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ida. Nall’altro ici restà che qualche) sotterrineo 





rò. a, Tunisi, perchè questi Barbareschi benchè 
ettani. hanno \accettato il nostro uso:di far 
sarantena, e la fanno fare:non solo ai bastimenti 
e'vengon di levante, ma ‘ancora a quelli che 
jengon di. ponente: 

Sono impaziente di arrivare a Marsiglia, giao- 
è ho il capitano;il più rustico. di. tutta «Pro 
enza; ed ho per compagnia una famiglia semi- 
‘rencese e semi-Levantina composta di otto. donne, 
ioè: una bisava decrepita — due sue figlie veo- 
ie, di cui una ha tre figlie, una delle quali 
itato ha una serva ‘indocile; e una’ bambina 
‘he completà la quarta generazione, c'ch'è la 
la persona: tranquilla di tatta la famiglia. ‘S?im- 
ogini tutta questa gente col loro cano rinchiusi 
‘on me: ed un altro passeggiero (negoziante Fran- 
assai buona persona) in una piccola camera 
idando, piangendo, disputando fra loro, con 
i, col capitano; la bambina che stride, la de- 
crepita che: tosse; il'‘cane che abbaia; non è un 
vivere, ma è un ‘continuo morire. La notte, per 
caldo” che faccia, vogliono restar stivati nella ca- 
‘mera colle finestre chiuse , e cento altre indisere- 
rioni colle quali corrispondono alle cortesie ed 
allenzioni, che abbiamo usato verso di loro. Dio 
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voglia che finisca presto, —A. Marsiglia avrò u 
Junga quarantena avendo come sî dice’ la pater. 
sporca; ossia ‘essendo partito da' Smirne în teap 
di peste — Spero di ricevervi muove: loro e di 
Piemonte, e lunghe lettere.-L ultima’ soa è & 
31 maggio 1820: —Ho avuto più contrarieti 





tre le scrivo soffia un vento forte come’ d'invem, 
se non fossimo venuti in rada; avremmo passi 
una notte non pericolosa ma penosa. 

A forza di economia necessarissima nelle dr 
costanze în cui mi sontrovato, ho fitto il min 
colo di tirar avanti senza prender danaro; Apps 
giunto va «Marsiglia: no'avrò bisogno grande, gie 
chè or he sono affitto privo. — Con gran ds 
derio di rivederla, e riverendo e' salutando tu 
benchè non: nomini alcuno: salvo la signora main 
e Luiss leono con sincero e cordiale rispetto e 
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N° 66. 


Add N. N.* 
VOYAGE DU LEVANT: 


Bombay à Cosseir, — Un steambont serait_ le 


Deébarquer.à Cosseir. — Là vous trourerez/au- 
it de chameaux qu'il vous faut pour porter yotre 
— Ayez soin d’avoir des tentes et. des lits. 
tifs mobiles. — Il: yen a quelquefois à Cal. 
cutta, jen'ai pris un en brass pliant, qui tient. un 
très-petit espace. — Ayez aussi deux ou trois ten- 
tes — et si. vous pouvez prendre, à Bombay un 
interprète Arabe, il sera tràs-utile — à peu près 
‘nécessaîre, Y 

Tout. dépend, en. Egypte de la continnation, de 
l'existence et du, pouvoir. de Melmed Ali Pacha. 
S'il tombe, l'Egypte, peut retomber, et: selon moi. 
retombera certainement dans un état aussi umsettled 
‘que le resto de la Turquie.. Mais tant qu'il gou- 
verne.ce pays, ne prenez pas plusi de' précautions, 
qu'en voyageant, dans PInde,:— Ni les armes; ni 
les présens ne.sont nécessaires, — Cependont il 
Peneninttanie rato A BOE PED PE I 


Era Pali litio boo 
FEAR ei 
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est bien d’avoit les deux pour toute occasion. — 
En tràs-peu de jours:dei desert vous-arrivez i, 
ville do Khené sur le Nil, en face de Inquelle ss 
l'autre rivage vous avez los'superbes temple £ 
Dendera. — Il méritent un jour entier, et-s'l voy 
Plaisent, deux ou trois. — Dans l'intéricur & 
P'Egypte ne faites' pis de voyage‘ par' terre; mi 
toujours. par enu sur le Nil. Vous y étes plus sis 
et plus confortablement. TI y a'des bateatix oblms 
qu'on appelle carigiz, qui servent pour voyager 
yoùs serez. plus atr large’ dans lest:. j'ai oobi 
lenomr.ils sont besacoup plus grands; avec che 
bres à se tenir debout; etc. — Pen!avais'un me 
deux chambres» plus i grandes qu'il ne'ine falli è 
assez d'espice poùr loger domestiques, interpr 
janissaire. — Un janissaire n'est pas de pie 
nécessité, mais bien l'interpràte; Penvavais u 
babile etihonnéte, mais Vest tràs-rare. Surtoota 
venant de l'Inde vous' en trouveriez bien dificl- 
ment è Khené ou è*Thèbes; ‘ils se tiennent 
Caire et à Alexandrie. Je vous répète donc de vos 
en pourvoîr tant bien que mal'à Bombay —tiche 
quil'parle: PArabo'bieny est Ta scule langue n° 
cessnîre en Egypte; car oxcepté les)soldats et 15 
employés Tures (à' peu près comme’ les Ang 
dans l'Inde),\toute la masse obéissante est: Arabe 
etles Tures en'restant dans ce pays'en'apprennent 
Ja langue. JI vaut mieux de prendre ces. gros be 
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uux cu bilfimens À tant par mois pour vous arréte® 
vdlonté; De Khené vous allezià Thibes: Vous 
ouvez vous arréter' è moitiéchemin è: Khous, où 
y1a uine:grande porte’ qui mériterd'ètre vue: Son 


lusienirà voyageurs; et 2 donné lieu à des disputes 
entro plusieurs savans. + Un membre de l'Institut 
Paris a fait une longue dissertation pour prou= 
\ver par l'histoire, qu'elle se devaît lio: d'une. autre 
‘manière; ct il Sest trouvé que nia copie; la séule 
exacte; est venue confirmer ces conjectures: — Par 
doni devcette digression, et revenons à notre itiné- 
raîre, Avant d'arriver è Quos il y a Keft, l'ancierve 
grande ville de Coptoss il n'y reste que desimon= 
ceanx de ruines, pus d’édifices:en' bon dlat, si je 
ne me trompe pas. Thèbes demande nu moins dix 
jours, plus:vous y.resterez mieux ce sera. Je vous 
recommande particulièrement: le tombeau décon- 
vert par Belzoni. II faut y rester toute la'journée. 
Faites y porter votre diner. Il y.a peu de dining: 
roomsenEnrope plus magnifiquementornés qu'uno 
de ces salles. Les pointures et les hiéroglyphes 
sont.en tel; nombre et en telle-perfection,: quils 
demindent beaucoup de temps. | Outre Luxor et 
Carnac; je vous. recommande Médinet Abou, Her- 
montis. .Il:y a tant à. voir; que ce serait L'affaire 
d'un cahier de tout:indiquer: «Le plan général dans 
l'otivroge:in-8,9 de Richardson; quoique petit, com= 
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Soencera par vons-donner. une idée. claire et sos. 
maire; des|principaux. groupes... Après cela du 
autres otvragos vous trouverez plus de detail. 
Sil existe encore un. M. Rifaud Provengal, sci. 
pteury:-homme.actif et. obligeant, il:-vous: conduia 
partout. — Ily avait un agent. de M: Drovli 
nommé M. Lebolo Piémontais. Stil s'y retroura, 
nommez-moi; et. je: suis persuadé qu8l'tàchera è 
vons dtre utile; 

Partant. de 'Thèbes eten allant à ln premin 
cattitacle;, vous avez: quatre! objets importans — 
Esné —son: grand temple, — .et:Jes.deux gutrs 
moindres. — Edibu, un des temples les: plus m- 
gnifiques et les..mieux. conservés.. — Sibilis, ar 
rièros trés-remarquables, — Ombos. temple mè 
gnifigue:— et autres moinidres. Après, Thibe j: 
compio lie de Philoè tout:dessuite. après; Csi 
un'amas de temples'et.d'édifices superbes. L: 
plan de Denon n'est pas. tout-à-fait. exact, mais 
sufft pour vous:guidor.:» Ses .vues:sont:de la pls: 
grande fidélité. — La catoraete; les. catritros 
granit è còte, et.l’île Eléphantine avec:ses temples 
‘sont aussi des objets/curieux}cependant moins qu 
Philè. — Sila Nubie:est encore sujette mu Pacha 
etiranquille, je vous exhorte:fortement di pousser 
jusqu'à la seconde calaracte: ‘Ces'rivagos du NI 
sont couverts de belles:ruinés; et:quelques'uns 
sesitemples sont merveilleusement conservés, Chi 
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‘quo'soir presque vous amarrerez votre bateau aux 
piede d'an temple; 11-y 2 sissi e grand avantage; 
quis sont: presque tous sur les bords du lenve: 

Tome vois'les détuillerez pis t0us, et: peut-ttre, 
jinvertirai Vordre; cependant je rappelleraî 

Debud avec ces: 3 ou 4 portes' qui précèdent le 
temple. 

Kalaptschi, magnifique. — Observer la quantité 

Pencsintes, cto., les chapiteaux du' grand portique, 
ln cour encombrée dénormes piùces de colonnes 
et d’entablements. 
Dakke est un bijou presquentier, comme si'on 
venaît de l'achever de hier. Commevil:ne pleut 
jamais dans cetto: partie de la Nubie; les murs con- 
servent: leur blancheurz comme si les matériaux 
venzient de sortir des carrières. 

Le temple de Dendour est petit, mais joli. 

Ceux de Ghirché ct de Seboua remarquables 
par leurvanciennieté, ninsi que celni ‘do Déra; la 
capitalo du: pays; où Mi Saunders pourra se don- 
ner l’amusement de faire visite au prince, et voir 
une cour Africaine. Il était fort inoffensire de mon 
temps par peur du Pacha d'Egypte: Il est descen- 
dant de celti qui manqua faire périr Norden. Li- 
sez ses ‘aventures ‘è Derra, c'est ‘une exaotè des- 
csipioa de la politique’ barbare d'un prince' Alti 
caino i» 


Au-delà vous'avez le fort. d'Ibrim; et quelques 


380 LETTERE 


nutro» monumens; mais, tout obde à Abusimii, 
ou comme,l'appelle Belzoni; Ebsambol, a seu; 
vue: de)ses. deux. temples creusés dans le. roc-m. 
rite:de faire expris.le voyage de Nubie, Les a 
1osses sont: de la. plus énorme.granideur.. Lorsqs 
Î'yofussle;sableravait ferme l'entrée, je la fis onvri 
et ensuite je laissaî quelques. uns. des: miens n 
dchors par :précaution, afin- quil ne: tombit pr 
dans l'idée de.mes, Nubiens. de me faire la plaisao 
terio.de my. cnformer. 

Vous avez encore Farràs et ‘quelques autrs 
moindres.objets; cependant;.étant: venu si-li 
fautsayancer pour voir.la;seconde catarnote. Els 
a dlé-lo terme, demoni voyage... Depuis;;lè Pich 
avc0nquis le.reste de la. Nubie et Sennars mais o: 
n'a dit que les suiteside cette fumenso, expiiiica 
n'ont pas élé. henreuses,. J'oubliais de vous prò 
venir,que.si le.batenu: ou, bàtiment avec dequd 
voussremontez) jusqu'à la; premidre' cataracte e! 
asser gros, il.est.micux de ne pas risquer del: 
voir réduit.en- pièces, ou de l'endommager @ 
essayant.de lui faire vremonter.Ja: premiòre cate 
racte,.mais c'est mieux de.le laisser vous atte È 
dre à Assuan,.et:louerdansautre ‘bateam avec dis 
Nubiens babitans,an dessus de Ja catoracte; qu 
ayentleurs femmies.et leurs:enfins:vivans, dans ls 
villages sujets au gouyernement Ture, J'ai fait choit 
Lun copitaino.et;de plusieurs bateliers de ces ri 
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ages, et1eny' ajoutant la" précaution de finire le 
’entremise et emla' présence des Scid5 
ou chef d'Assuan' qui: sont: soumnis' au ' Pacha; jo 
Pai ‘eu quì mevlouer do leur fiddlità; abéissanco 
et'attentioni a 

Quant aux provisions, vous retrouverez en. Egy- 
pre"quantité de moutons et dev volle; des ult 
et'durriz:por-tout; de maniére quiavec: un bon 
cuisinier; et en portant du vin, des pickles; etc, 
vous pourrex faire tràs-bonne chère sur le Nil— 
depuis la premidre cataracte jusquià ln mer. Ce 
n°est pos précisément la mme chose en Nubie, 
qui'est-un pays trèspauvre; ainsi il vous faudra 
faire des provisions è Khené; ou à Thèbes et è 
Assonni 

Ayèx une provision de flambexux; car une quan- 
rité do bemix monumens Egyptiens sont des tom- 
besux; et quelques beawe temples:méme, comme 
ceux d'Abusimbil. 

Pespère que: vons ne vous: laisserez pas épou- 
vantor par l'idée de vous éloigner de, votre che» 
min, vous savez que lord Belmore a conduit sa 
femme et ses ‘enfans è Ja seconde cataracte, Ceux 
qui passent par PEgypte, et qui de Cosseir vien- 
nent s’embarquer ‘è Khené et. descendent tran- 
quillement au Coîre; ont pussé par P'Egypte, mais 
ont presque rien vu de l'Egyptè. Excepté Den 
deta'et les pyramides, tout cerquili ya d'impor- 
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tant et de bien, consersé, est au.dessus, je var 
direranux: sud de Khéné. » Non seulement. Th 
mais Phile et Abusimbil:méritent un voyage a 
près. > Cela est.sî vrai,. que lorsqu'on. part è 
Caire, il faut se résoudre è rester denx 0u tris, 
quelquefois quatre ou:cinq semaines sans riea ve; 
Ce n'est proprement qu'à. Dendera qu'on en 
dans le pays des antiquités, c'est. de là qu'on cos. 
mence è voir quelque chose qui en métite la pen 
Plus vousremontez; plus vous retrouvez: des no 
numens; je dis plus, non seulement en quanti, 
mais en conservation... Cela s'explique par des 
0u.trois causes. La première est que le. sibge è 
Vancien empire Egyptien: parait avoir. été dans k 
sud; ce n'est que plus tard qu'ils se sont étends 
gu nord. La seconde cause est que les pays plus 1 
nord ont été plus souvent ensahis.et dévastés, Li 
troisimevest. que la moyenne et la basse Egyp* 
sont des pays riches, fertiles et peiplés: de m- 
nière, que souyent: on a détruit. pour édifier.— 
Dans le temps de. mon. woyage (1820), on tm 
it è Antinoò à détruire un. très-hel arc 
triomphe; et on avait. déjà. detruit,les murs; j? 
ne me-rappelle. pas bien si c'était d'un tbéitre 
oud'un cinque onvde;tous les. deux, ponr es 
ployer.les matériaux.à agrandir une rhum factor 
tablie par. M. Brine, unide vos compatriotes su 
Jostivago opposé, — _lsest:mort je crois avas! 
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inés, cu trop. peu importants. —  Cependant 
uelquefois ces petits objets vous distrairont, car 
no peut pas, voyager vite, étant obligé de vous 
ter. toutes les nuits.à cause des bancs de,sa- 
les, qui empéchent. Ja navigation. de: nuit. 
Antinoé. fait un’ contraste — parce que: c'est 
loute architecture Grecque; ou si vous youlez Ro- 
zine. Apres avoir sccoutumé les yeux at:goùt 
‘yptien pour les: constructions solides,. ces. colon- 
des. que nous nommons de bon goùt, me paru- 
font des jeux, de quilles. 

En vous approchant du Caire, descendez voir les 
\pyramides plus petites, particuliàrement celles de 
‘Darfour. S'il n'existait pas les deux. grandes. plus 
près du Caire, celles de Darfour,; de' Saccara et 
d'Abusir seraient appelées avec: presque égale rai- 
son des merveilles du monde, 

Jo ne vous parle: pas du Caîre. et d'Alexandrio, 
parce que vous y. trouverez des Cicerone tant que 
vous. voudrez. S'il y avait Jà le chevalier Drovetti 
consal général: de France mon: compatriote, vous 
n'avez qui me nommer, du è lui montrer ce mior- 
cemu de papier, et je suis persuadé qu'il fera tout 
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ce qui peut vous dire agréable.. C'est un des bra 
2ues les: plus obligeans que jè connaisses perso 
nevconnaît l'Egypte ‘mieux ique'lui, et. persone 
n'y est connu si généralement;et si. avantagene | 
‘ment dans toutes les parties' du pays; et.dans ta 
tes los classes, étant le favori du, Pacha, et sax 
considéré par les Tures, qu'aimé par des: Ar 
Cest-lui: qui» avait. fuit. cette: smperbe collecis 
d'antiquités Egyptiennes supérieure par. le non: 
et la rareté des-pièces.à. tout: co quion a dass 
genre è Londres et à Paris; collection dont j:ie 
le:bonheur, de: procurer. l’acquisition è mon ps 
et.qu’a été achelée par lo Roi de.Sardaigne, 

Quant aux livres; comme vous .allez par mer d 
en-bateau, ils -ne vous embarrasseront pas; e 
comme. vous ne partez pas: de,sitòt, vous ave È 
tempside: vous les. procurer; et de vous pripare 
è ce voyage. 

Le grand ouvrage fuit par.la commission Fot 
aise lors de la, conquéte; intitalé.« Description & 
«T'Egypte n :malgré ses innombrables inexactituls, 
este plus complet.:On.en a fait une seconde él 
tion en.25/wol.:in-8.*, mais les atlas sont nombre, 
et:d'une dimension extraordinaire; Cest l'on 
descriptif le plus magnifique qui existe, ayant coll 
9 millions de francs.au gouvernesient. Franpis 
Cela aurait coùté un million sterling.en Angleterr 
— Cependant c'est un ouvrage plus propre i ue 
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que qu'au voyage: — Yous pourrez done 
contenter de. Denon, et de. Hamilton. Ha- 
ilton est ec; maîs savant et exact. La narration 
Denon au contraire, est fort amusante, et ses 
inimitables. .Il:y a par ci par. là, des inexac- 
tudes dans les détails et pourl'architectare; mais 
effet.général, et en le considérant sons: le rap- 
rt du pittoresque; est au dessus de tout éloge: 
vais apporté Norden; il a-été le premier, ila va 
vu et vÎle; et ses: desseins sont igrossiers, cepen- 
it je le lisais aver intérèt, et je vous conseil- 
is de l’ayoir,, Votre Richard Pococke est Aeany 
t mauvais dessinateur, mais savant et fidèle. — 
e croìs que. Sonnini, Savary et quelques autres 
'rancaîs,; ainsi que 'plusiears, modernes fourists 
pglais, ne peuvent presque vous ètre d’aucune 
tilité: Volney méme tant vanté, n'a été que dans 
Basse-Egypte. — Pour la Nubie, Norden avait 
oussé jusqu'à Dehra, mais au milieu de difficultés 
t d'embarras tels quit n'a pu prendre que des 
\Sketchs très-imparfaits; le plus souvent sans pou- 
voir descendre à terre, Ce n'est que depuis dix à 
douze ans, que Mehmed Ali a' ouvert les portes 
de co piys. Je ne me rappelle. pas bien si c'est 
en 1813 ou 14, que Ms Leigh a poussé jusqu'au 
delà de Kalapsi, et. une on deux années après lo 
capituine Light jusqu'à Ibrim., — Ils ont publié 
de courtes relations; Jls n°y étaient restés que. 
Vi, Lett, Tosa, Il 28 
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pet de jours. Ensuite Me Drovetti; qui milbe, 
reuisement n'itiprimé' rien; le celebre Barkhurd 
Belzobi, Ms' Salt; lord Belmote et: plosients num 
YOyigeurs ont potssé jusqu'ti Ia seconde cataride 
Mais persone n'a publié tine description plus rs. 
Dletto et'avec:de si beanx desseins qu'ui Ms Gn 
architerte Allemand. C'est in onvragg inefolio tr 
bien grave. TI faut vous le faire venir de Pri 
Povt' les ieenrs ot les ‘details moraux, rien è 
mette que Burkhérdt, +Lors-de l'expédlitioa & 
Pacha dans tà Haute-Nubie, 18ar et années sé 
vontes, Mn Waddington èt Harbufy ou Anber 
ont avanté jusquil: un certain point uve l'ame. 
etont publié mne'telition$ cependant il: n'ont pi 
potissé si avant qu'un' Francais, M. Cailland, he 
observateur; homme poînt savant, mais: appli 
et'aùtif; dessinant prssablement: il a pousse re 
Pavant-garde Turque jusquinu disième degré è 
Iatitode nord: Aucon Européen' n'avaît dé s 
Join dans la direction de cette branche du Ni S 
relation en un atlas et 3 vol: in:89 bennconp pl 
complete; que. l'oùerago de' Waddinglon, vos 
donnera la suite des monumens au'dessns del 
seconde ‘cattracte; Ù 

Pavais pris la pluie pour vous Gerire une pis 
e mo voilà è la cinquitme. Je vous demande pr 
don dl'etre entré dans titt de'détaile, mais fensi 


seni sì fréqueninent Je besoin'èn voyageant, gu 




















la leoture,j'aî pensé qu'il vous auraltétéagréa 
de savoir quels: ouvrages:m'avaient par les 
js exacts. Doubliais mon cher! Anustabius; le 
dlassique de tous les soyagrorandani vasta 
rc. 

Je suppose iqu'éiant sur:les còtes de PEggpre 
vous laisserezitenter par la proximitéde'la 
ly Land. Ce serait certainement trés-inconfor= 
le d'y aller parterre mais de: Damiette j'ai 
dit une traversée è Juffa en 24 heures, 3 heures 
plus vous conduisent:à Ramazet:7'heutes ong 
res de plus è-Jérusalem. Pour de boris Chré« 
rus des excursions à Betlehem, è la mer Morte; 
è Jéricho, ete, etc. ne peuvent qu’ètro remplies 
clianmes, et. de touchans «souvenirs; Tei. vona 
ande le conventide S.! Saba; 0'est'itine:des 
les plus extraordinnires que $aie renontié 
ins mes-nombreuses excarsionsi ” 

$4 Jean d’Acre, ‘Tyr, Sidon sont sureda pre 
ne présentent aucune difficalté; Vous trouvérez 


des cèdres, sont. beauconp i animano 
ame, que celle de Palmyre. 

Quelques uns des auteurs que j'ai nommé pré- 
Icélemment pour l’Egypte peuvent vous servir pour 
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la Sprie;. et. Volney particulièrement; em prennt 
garde cependant de préter foi à certains detail, 
davs lesquels sa baine pour la religion l'a induità ew 
calomnier sans scrapule.les ministres.— Burkhardt 
2/donné un-ourrage ou; deux sur Ja Syrie ausi 
intéressants que celuî sur la Nubie; ou pour mient 
dire; on les a publiés après sa mort. Il faut vous 
les faire) venir d’Angleterre, ainsi qu'un vieux pet 
volume presqu'oublié de M. Maundrell chapeli 
Anglais de Ja-factorerie d'Alep. Ila voyagé dans 
le xvis siécle; mais comme dans. ces. pays il n'y: 
guère (de changemens;. une ancienne relation est 
encore .très«bonne, ssi l’auteur. était exact et in- 
struiti et.il me paraît que.le bon chapelsin rée- 
pissait les. deux qualités: 

Si vous passez par Chypres, je vous recommend: 
de faire? une excursion à Nicosie, et è une abluye 
entre Nicosie eb Cérina, Mon ami M. Matteo Bos 
giorich-quim’a accompagné dans un voyage dans 
l'intérieur de l'île pourra vous en donner des ren- 
seignemens. 

Je ne vous conduiraî pas plus avant à'Rhodes, 
Smyrne, Constantinople; Athènes,. et ghe isls gf 
Gretce, parceque je crains que lo voyago ne vou: 
ail. par-trop fatigaé. 
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EXCUASION DANS LA BALTIQUE. 


Nous avons parlé de la Suède; de la beauté de 
ses paysages, et de la facilité. d'y faire tino excorì 
son, en n°y employant que’ quelques semaines 
dans la saison chaude. Vons avez pari désirér d'y 
fire un petit tour; lorsque, vous. serez. de rétour 
en Angleterre, etjevais remplir Ja promesse qué jè 
vous ai faite, de vous en écrire un projet. d’itinéraire: 

De Harwich, partent. deux .paquebotsiréguliérs, 
lun: pour:Cuxbaven,, l'autre pour: Gothembourg. 
Le second vous conduiraît plus vÎte;.cependant. le 
premier vous facilite les moyens de sairen très-pett 
de jours deux grandes villes et. un royaume de plus: 

Enarrivant à Cuxbaven il y avait de mon temps 
dos mauvais bitimens, pour remonter l'Elbe, mais 
i cette heure/on me.dit que des. steamboats vous 
conduisent en peu d'heures tràs-confortablement 
è Hambourgs. je. crois màme, qu'ils. remontent 
VElbe bien avant dans l’intéricur, | Les, environs 
de Hambourg, particulièrement du còté dAllona; 
sont délicicux. 

De Hambourg vous aver des. postes réguliàres 
par-les: quelles, en ayant, une, voiture è vous (il 
serait mieux qu'elle fut tràs-légère, parco que les 
chevaux Suédois sont de petite taille),, yous.arrives 
en cinq on six jours è. Copenhague, . Vous coue 
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thez presgue tobjours dans une ville, et vous an. 
vez assez de bonne henre pour Ja Visitor et en voir 
Jeséglises, dont quelques-unes contiennent de bean 
tonibenux. è Vous'avez Itreho; Rendsburg; il: 
Sortfié, Sleswick, Apetrade; Fletsbourg; Odenst, 
Nyeburg, Korsoèr,: Rotskild; »Cette-dernibre con; 
tient:los timbontix- des roîs. Sloswiek; Apenrads 
t»Flensbourg sont dans'des Belles Situations pr 
de le mer: = Copenbaguo: mite la pei d'étm 
vues sa bibliothèque n'a d'egale èun° morde qu 
celles de-Paris et: de Rome! Je'w'entte pis dins 
des detail; vòus'en trowverez: d'in'pti ‘ancien;, 
mnaiscependunit ‘exscts, ‘dins’ls voyage de dem 
Francais dans lo ord. Cest lo meilleur guide er. 
tro'les' diflérens: otiviages ue je ‘conbais sr le 
Danemark la' Suéde; ct tune patio dela Russe 

Elsénéur cst trdsspittorescque "de Helstigburg i 
Sothenborirg:co n'est pas ‘oli; Les" plùò tex 
Paysages-sont entre Gothembourg et Stockolm, 
gurtont:suivant le chemin de Jonkopinig; Nikopinz, 
Notkoping'et Stoekolm: — Ta' ville dé Gothen- 
bug" vadiito”a'Stre "vi; Gietbt parto gite de li 
vous dtes è la portée d'aller à la catafseto et iù 
canal'de Trofitatta, lesvtetx tnervailies'da Ya Subde. 
È Le payeogo do la Sutd n earsettrgide gran: 
deur tout-à-fait particulier; 568 laés' enivironnés de 
hatts pins ‘et sapri ont'uno bezuté dana 1e'genro 


Fomal, qu'on rie peut pis cublier, = Les 
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fnos et fes foréts presqu'entremélés avec les; beaux 
quartiers de la capitale, avec les iles et les rochers, 
donnent aussi è Stockolm. ufie, beanté originale. 
Vous inez sans doute faire une excursion è l'uni- 
versité d'Upsal, et pràs d'Upsal, au Viemx-Upsal, 
oi on trouve un des plus énormes tumuli. 
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N. 


A S. E. la Contessa Viovi, 


Dal lazzaretto di Marsiglia 
26 settembre 1821, 


Carsna signa' Madre, — Ricevei in Livomnovil 
1uîgo di lei foglio dal 31 luglio dato da S. Man- 





rizio; poi arrivando qui, e dalle poche linee: ag- 
giunte al foglio di mio' padre del 5 settembre, © 
dalla sun lettera del 10, vedo con molto piacere, 
che îl mio arrivo le fu soggetto ‘di molta esuilta- 
zione. Vedo în questa occasione, come ho osser- 
vato dalle sue' lettere in tutto il corso del viaggio, 
che VS, mi ha Gonservato la sua affezione, c 
che ha sempre preso molta parto al successo delle 
mie linghe; difficili, forse qualche volta pericolose, 
ma sempre felici peregrinazioni. La mia solita fe- 
licità miî abbandona' soltanto quando voglio ritor- 
nare ‘in Piemonte; pare, che quelclie genio me 
rie volesse allontanare per forza, Se fossi al tempo 
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degli antichi Greci credereî,:che v'è una divinità 
nemica, che mi caccia langi dal Piemonte, come 
Ulisse lungi da Itaca. Ma questi stette errante 
dieci anni, ed io soli tree mezzo, 

Le ho sempre dato mie nuove; potrei lagnarmi 
on aver goduto della reciprocità, giacchè ri- 
masi fin a un anno e mezzo senza ricever una 
linea da casa, 

Duolmi d’averlì spaventati colla mia relazione 
de'torbidi di Smimne; ma Jo feci prevedendo; che 
ad ogui modo le gazzette avrebbero dato conto 
di quegli avvenimenti, è pensai che posto che li 
doveano sapere, meglio era almeno che li sapes 
sero giusti; e che li sapessero: da’ me, 

Non scrissi quando: partivo, perchè nuovi in- 
cidenti prorogarano: sempre la: partenza; e perchè 
56 la navigazione; fosso stata. lunga, sapondomi 
partito, e non sapendomi arrivato, m' avrebbero 
creduto maulrago. 

Nelle mie unite lettere del 24 e 26 do loro 
minuto ragguaglio della savigazione non pericolosa, 
ma noiosa e contrariata, da Smirne fin qui. Vedri 
che abbiamo fatto, cinque rel4ohes: a Tunisi; Li- 
yorno, Agay, Hières e Bandol, Pareva che fossimo 
incaricati di disegnar lo coste, o di dar l'ispezione 
a'porti, e specialmente a quelli della Provenza; od 
in. questa ed.in altre mie relazioni, forse entrai 
in troppe particolarità; e credo veramente che sa 
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sébbero niose per altri, ma.che possono interès= 
sare mio. padre; e lei, e Luisa perchè mi riguar- 
dano; Altronde ora tutti ‘i pericoli sono passati; 
ca dit il verò non furono mai grandi. 

To sperava' dî passare un poco. di campagna a 
S. Maurizio, gincchè avevo fondamento di credere, 
che giungendo circa vil 2% di, maggio in Smirne; 
invece di rimamervi due mesi; non-vi sarei rimasto 
che: pochi giorni, Infatti avea preso passaggio su 
una nave Ragusea, non feci seritto col capitano, 
perchè n banchiere de'primari chiamato M. Pezzer 
fece il mallevadore; e mi diede la sua: parola, 
tanto. più che il bastimento” gli apparteneva. Ma 
il capitano ri mancò, e.il, banchiere pressato da 
me; non, volle nemmeno mantenere la. sua parola, 
del che però ebbe/non poco a pentirsi; giacchè 
io raccontai. l'affarò a due. 0 tre consoli, e sd 
alcuni riegozianti Francesi ed Inglesi; non che. al- 
l'arcivescovo, talmente chè la cosu fu pubblica in 
Smirne, e certo non gli fece onore; tanto più che 
io lessi a-tutte queste persone. il biglietto che io 
gli avea scritto, in cui con. poche parole lo Irattàvo 
come. ineritava; — Senza. questo, incidente: sardi 
giunto în Livorno sul fiue di giugno; ed a.S: Mau- 
tizio al fine di luglio ; poichè. in giuguo i venti 
sono più favorevoli. 

Ein questa ed in. molte: altre occasioni ho 
avuto; luogo dl esser contento del sistema preso iu 
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dal principio del viaggio, di non annunziare quello 
che sarei per fare, giacchè: poi/se non si eseguisce, 
9 sesi ritarda, sosia diversamente; o sit tacciato 
di leggerezza; ci si':mettoinì pena non ‘edendo 
eseguito il progetto,;o ritardando lè lettere; Ed in 
viaggi, di «questa: matura: bisogna deiglersi al: mo- 
monto, e: vi:sono infinite cagioni, che distolgono 
da proseguire, o.incitano ad intraprendere. Si pere 
suada anque, che' questo nio sistema; sul quale 
mi furono futti varie volte de'rimproveti,.è quello; 
the ha loro risparmiato molto ‘inquietiudini; 

Ne” puesi donde: vengo; cercavo :siper il nu. 
mero delle persone truvidate.. Desidererai ‘pur sa 
pere a che numero monti fra noi. Melo: scriva 
di grazia? Desidero! sopere:sesia-giutita una kassa 
da Pietroburgo, e quattro da-Alessandria:d Egitto, 
Oltre a tresoggetti che.avea lasciato a.Mi: Chirico 
"Costantinopoli, cioè. una casselta pastiglie serra- 
glio, due.carte, ed $0 disegni di figure Turche, — 
Quanto alle tre casse dP Odessa sento, che sono 
giunte a baon porto; Una di esse.è per Ciriè. 

Desidererei \sapere \morti ‘evmatrimoni,;muove 
Tomestiche e pubbliche, erdi Casale; e'di Torino; 
promozioni, novità d'ogni specie, Pensi che tutto 
Fiesce curioso per.un Arabo, cliemanca. da tro anni 
‘e mezzo, © che. sopratutto da un anno € mezzo non 
ha quasi più ricevuto alcuna nuova; onde le ndore 
vrecchissime per loro restano muove nuore per luis 
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La prego particolarmente di dirmi notizie dei 
Leardi, e generalmente delle persone attinenti, © 
de'imiel amici 0 conoscenze strette. Or siamo vicini, 
e în pochi giorni le lettere vanno e vengono; a 
$. Maurizio V. S. non ha molto a fare, nè io al 
| lazzaretto, © questa mia prigionia per le attuali 
circostanze potrebbe benissimo esser allungata , 
giacchè questo lazzaretto è famoso per moltiplicare 
le precauzioni, è per l'eccessiva ed irremissibile, 
ma però utile sua severità. 
Particolarmente poi mì farà piacere a dirmi 
nolizie precise © particolari della salute sua, e di 
mio padre, e di Luisa, 
La/prego di fare i mici complimenti alle zie, 
e di dire alla zia Luisî, che le porto una corona 
di Gerusalemme che ha toccato il Sepolcro di 
N. S. Gesù Cristo, — Anche per V..S. ve n'è una. 
Vi sono poche patti del mio viaggio, ch'io abbia 
fatto:con più dispiacere, che la navigazione sulle 
ivorno, della Spezia, e di Genova. Esser 
a poche miglia da casa e non potervi andare; ve- 
rano delle calme; stavamo de” giorni interi alla vista 
della terra; ed'a poca distanza, stavo contemplando 
col cannocchiale le chiese © ì palazzi © i villaggi 
della riviera di Levante. era la pena di Tantalo. 

Spero ch'ella avrà sempre dato mie nuove a 
Luisa Unisco ‘una lettera per lei. 

tempo di ‘terminare, Rinnovandole dunque 
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Ì sentimenti della ria ‘sincera ‘affezione © rispetto 
le sono 
Uni figlio 
nici ciato. 
P. $. Hagì in Arabo vuol dir pellegrino, 0 
l'aver fatto il pellegrinaggio. È tenuto în tanta 
stima dagli Orientali, che tutti i Maomettani, che 
sono stati alla Mecca, e tutti î Cristiani Greci, Ar 
meni, o d'altro rito. che furono a Gerusalemme, 
portano per tutta la loro vita questo titolo; essi 
lo mettono anche ne’ contratti ed altri istromenti 
notariali, e nessuno proferisce il Joro nome senz 
premettervi questo titolo — e non s'omette mi, 
nemmeno nella più famigliar conversazione, 


N°.9, 
Alla Contessa Incisa ni Sì° Stxrino, 
Dal Jazzaretto di Marsiglia 
26 settembre 1821. 

Eccomi.alfine assai vicino al “momento in cui ti 
potrò riabbracciare... Questo sarà un vero contento 
pere, e qualunque stagione sia;.vertò certamente 
a vederti, 

Nostra madre mi scrive, cheitu ricoresti a Dro- 
nero la ni mio arrivo in Europa; e mi dice 
che ne fosti lictissima; del che ebbi. gram piacere; 
some. di una nuoya dimostrazione del tuo affetto. 





LIBRO I dot 

Mi farai piacere di scrivermi: subito a Marsiglia, 
e di darmi nuove particolari di te, del marito, e 
dell’abate;.e specialmente se la salute di questo 
si conserva... Mi fece. molto; piacere sentire che 
l'avesse ricuperata, 

Tomi parlasti in qualche lettera di M. di Dreux 
architetto Francese. L'ho conosciuto in Atene. 
Disegnava molto bene; ma non lo credo profondo 
antiquario, Anzi.un giorno ebbimo: qualche: diffe- 
renza d’ opinione, perch' egli voleva disprezzare un 
famoso architetto Inglese, che stumpò i disegni di 
Atene con infinita cura ed: esattezza; A solito di 
quei signori, credono, ché fuori della Francia nes- 
suno.sappia cosa. alcana. 

Mi ricordo altresì, che.in altro stuo foglio'mi 
domandavi, se. avevo mai incontrato. un giovane 
d'Asti chiamato; Po/lanò. — È appunto un anno, 
cioè circa il 18 settembre 1820,che giuusi in Scida, 
P antica Sidone; città sulle coste di Sorìa (tra Sur, 
l'antica Tito, e Bairut). Mi vengono ad annuns 
ziare un. Piemontese, che desiderava farmi visita, 
Era questo, signor. Pollano giuocator di pallone. 
L'indomani mi condusse a visitar Ja città, e poi io 
partii e ye lo lasciai. Veniva allora di Francia dove 
aveva.condotto de' cavalli Arabi per conto del.go- 
verno Francese, faceva il medico nel paese de'Drusi, 
ed.era entrato in grazia della; famosa lady Esther: 
Stanhope, Questa Dama è nipote di Pitt, e dicono 
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abibia grin talento; ma è singolare nel SUO genere 
di vita e capriociosa. ‘Ha lasciato non 501 l'Ingh 
terra, ma atiche l'Europa, e vive nelle ttiotitagne 
del Libano, non lungi da Seydî, ‘Molti viaggiatori 
cercano di farle visita, îo  passsi vicimo alla su 
campagna, é non mostrai la menoma curiosità, Mi 
fi domandato, perchè non avessi chiesto di veder, 
Risposi, che io non domanderei mei. di esser: pre. 
setitato adua reginà, se potessi immaginare, dhe 
mi si facesse difficoltà ad' esser ricevuto, Infiti 
uccadde; ch'ella inandò vin de' viaggiatori Tnglei 
senza volerli vedere, 0 li lasciò venir sino all'in 
ticamera, e poi feco loro dire, che ritornassero quin: 
dici giorni dopo. Forse il Pollano si sia introdotto 
nella sua casì come medico. 

A Smiftie poi bo conosciato un altro de' vostri 
presi; tanto più vecchio, quinto il Pollanò è gio. 
vane. To era molto in conoscenza dell’arcivescoto 
mnotisignor Cardelli; che è Minor riforiisto, © cone 
diciamo noi, del Cavicchio; e'pranzaî con lui'e cogli 
altrì suoî frati fra" quali trovaî uit tal padee Gios- 
chino Maldussi 0 Beldussi di Incisi, nato nel 1738, 
missionario în Levante da 5o ati. Prima d'esser 
missionario stette dieci anni circa tra Ia Toscana 6 
Roma. Manca dunque dal prese almeno da ses- 
sanit'anni. Gli parlai d'Incisa, gli offersi di portar 
Jettere s’suoì parenti, ina ini rispose e son sese 
e 00 anni che no sittco; padre, musdrey fratel 
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« 50 tolti morti. n — « Ma almeno i nipoti. s — 
«Saran monti, o se de nesta qualcuno, non si 
ericorderà più di me » — È un buon vecchio 
imcora vegeto e dino; To nn gli'avrài dito più di 
70 ann. - 

Nob Serve, chié Ti dia le nuove della mia lunga e 
fastidiosa navigazione, giacchè ti saranno trasmesse 
da casa: 

Mi ‘raccomando all'affezione tua e di Carlo Ema 
auele, che abbraccio strettamente: -T miei comipli» 
menti all'abate, ed a tua cognata, a D. Sclivo, 
ill'arciprete; 6 a codesti altri ' signori ti 
e pofini; ‘ Addio; a rivederei. 


11 tuo fratello Tad: 


P. $. Da unî lettera di nostro padre che ricevei 
in Atene seppi, che tu eri accorsa a Casale, per as- 
sistere la nostrà povera ava al primo avviso, della 
sua malattia, Ma non era spiegato;.se arrivasti 
prima o dopo Îa sua anancanzà. . Fammelo sapere. 
Ti assicuro ‘ché sento un rincrescimento grande di 
non più ritrovarla al mio ritorno, e sopratutto di 
non averla potuto assistere nella sua ultima ma- 
laltia, 
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N° 3. 
Al Marchese Doxxnico Batestuso. 


Dal lazzaretto di Marsiglia 
3o settembre 1821. 


Dopo tre anni e mezzo di viaggi, alfine eccomi 
di ritorno. Trovandomi sul bastimento nel veni 
di Smirne, sono passato ben vicino a tez i venti 
contratii mi portarono dinanzi Livorno'e la Spezi, 
e stetti‘ pur anco tre giorni in calma, dinanzi il 
golfo di Rapallo, vedendo Genova € non potendori 
sbarcare, 

Ora ti strivo per desiderio di sapere delle nuore 
di te'e della tua famiglia. Tempo fa ho ricevuto 
Rina" tua lettera, che ini fece molto piacere. M'in- 
maginò che ora édrai in villa od a Sestri,‘o ad Al- 
benga, giucchè mi’ par che ia la stagione, în cui 
eri solito ad'ividarvi. ‘ Desidero sapere, se sul fine 
d'ottobre 0 principio di novembre sarai in Genova. 
Non sarebbe impossibile, che venissi a Genova circa 
quel tempo. Nori Sono però ancor beri detiso sulla 
via di mare o di terra, che prenderò nel ritornit 
di qui in Piemonte ; se mai passerò in Genova, mi 
sarà di grandissimo piacere il vederti, l’abbracciart, 
€ fare alfine conoscenza colla tua ottima maglie, 
che, come sai, è un antico progetto di otto anni. 
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Qui vi furono alcuni arnmalati/di febbre gialla 
el lazzaretto; e fu inviato pure'in' lazzaretto un 
ammalato dalla città, che si sospettò averila mos 
desinià febbre. Questi accidenti spaventarono Mar- 
sigla; ma lè precauzioni. prese dal magistrato della 
sanità; pare; che abbiano troncato il male dalla ra> 
dice; ed orla città è tranquillissima: Non vorrei; 
che questa notizia riportata a Genova .avesse' acca» 
sionato qualche ordine di assoggettare od a qua- 
rantena 6 ad osservazione le persone 0 robe pro- 
venienti da Marsiglia: Mi farai piacere di informar- 
tene e farmene saper qualche cosa — e. se mai fossi 
in Albenga o in quelle tue terre; qualche tuo se- 
gretario potrebbe informarsene in Genova, © far- 
melo sapere. 
So non è molto, che' abbi veduto mio padre, ti 
prego a darmi notizie della sua salute,. Dalle sue 
Jettere.e da quelle, di.miasmadre, vedo; .che- la. no- 
|. tizia del miovarrivo ha loro fatto molto piacere, e 
ti assicuro (che la sola cosa. che. mi guidi in Pie- 
monte è il-desiderio di riveder mio padre più di 
tutto, e poî qualche amico... Del resto.».+» 

Se sai il tempo preciso dell'arrivo deluovo Re 
in Piemonte, mi. farai piacere a o 

Mille complimenti alla tua rispettabilissima ma- 
dre, a tua moglie, a' fratelli. - E credimi sempre e 
costantemente tuo 

E la Duchessa vive? 
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s'Mi diconò, ché sì sia lavorato molto alle atride 
sulle riviere di Genova; «Fin qual punto è cirs 
ronzabile' quella della ‘riviéra di: ponente ? 

Seri tiv prego di metter sull'indirizzo 
% Marseille'chez M.s le Gonsul Gén:de Serdaigne», 
Così saîà più:sicuro il ricapito. ‘Questo Gontole è 
vostra Geriovese; eni! di-tutte lo attenzioni imm. 
ginabili per mo. 

Nd, 
© CAlla Marchesi Rowksx o; 
Dal lazzaretto di Marsiglia ottobre 1831. 


Reduce. da un lunghissimo viaggio, desideroso 
di stper qualelie' notizia di» Duigi, pensando dle 
egli ori ‘i ritroveri fors@ ia qualche prose rimoto 
dello frontiere: perla sun «topografia; penso non 
potermi ‘meglio: indirizzare; che a -V:8, — Elli 
mi fard dunque molto' piacere di idarini particolari 
notizie divini; \è mon solo. delle' notizie del mo- 
mento presente; rivi della ‘sun vita e de'suoî lavori 
da tre amulin qua: anzi da trele mezzo cho sono 
assente. Forse:che înquesto spazio di-tempo egli 
avrà eso ‘celebrevil suo iomè'con quilche pro- 
dutzione degna de' primi saggi del suo ingegno; 

Nello stesso tempo mi sarà pure molto gradito 
di ricever notizie di V. S. é di Romigusito; son 
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che quelle notizie del. paese che possono interes= 
are, e credo che ve ne'satebbe di che empiero 
quaranta fogli. Non gliene domando tanti, ‘ma 
quanto più mò ne scriverà, più mi sarà grato. — 
Y..S: non-}ia molla. ba fare;-Romagnano avrà le 
cure domestiche, e gli affari della città; Luigi; 
anche-se non avesse la topografia, ha Je cure let- 
terario; e poi'è passatovil tempo in'cui*sî diletà 
tava di scrivere 9° suoi amici; ma V. S., 10 ripeto; 
non ha aloup pensiero, alcuna briga; pottà dun- 
que più facilmente che il marito, od il fratello 
appagnro la min curiosità. 

Se volessi parlarle de' miei viaggi, sarei troppo 
lungo, e finirei per annojarlà; ‘meglio &danque 
non cominciare. Le dirò solo; ‘clie le prolunga- 
ioni delle mis corso’ th hanno procurato l'occa= 
sione d'esser testimonio ‘della «guerra tra Greci 
ed i Turchi in Atene, e della strage de’ Greci 
in Stirney avvenimenti atrocî, e di cui possiamo 
difficilmente farsi un’idea in Europa. è 

La posta sta per partire, onde finisco in fretta, 
Ho l'onore d' essere con rispettosa considerazio- 
ne, eco. 

Tanti saluti a Luigi ed a Cesare. 
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N°:6: 
«Al Marchese del Cannerto DI Lestoxo, 
Dal lazzarétto di Marsiglia 6 ottobre 181. 


Caro amico — È molto tempo che desidero ri. 
cover tue. nuore...Nel: corso .del imio, viaggiò ti 
ho scritto, ma mon. ebbi mai, il piacere. dii rio 
vere'alcuna tua :risposta:;Ora:che son più'da vicino 
spero» che) mi procurerai il: contento di veder: 
i tuoi caratteri. Dammi dunque .nuove della tu 
salute e. di. tua moglie e de” tnoi ragazzi è de no- 
stri. amici e. del nostro paese. 

Il mio viaggio è terminato. Non ho scordato, 
che.u ne facilitasti i principio., Tatto sta nell'asci 
una wolta dî prigione..Or vado a costituiemivi di 
nuovo; Veramente il. solo stimolo che mi-v in- 
duca,,,e,credo, il. solo piacere. che .avrò .nel ri. 
veder il paese matio,..sarà. quello. di riveder. mio 
padre, mia sorella, e qualche raro amica; como 

»,© pochi altri.,, Del resto, non mi sentirei al- 
gona scintilla di desiderio di ritornare in, patrò. 
E chè vi farò? Durante.il mio viaggio ho. trovato 
de' peregrini pari miei, che anelavano al momento 
di finire Je loro peregrinazioni, Altri che mi die 
cevano: oh quando sarete ritornato in Piemonte 
serele un oggelto di curiosità. Vi opprimeranno 
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d'interrogozioni ; durerete»fatita ‘a' soddisfare V'al- 
trui curiosità. Lo ridera; e' pensavo)tra messtesso: 
ch quanto» poco conoscete il Piemonte! È verò 
che altrove i viaggi danno buona riputazione, da 
noi piuttosto la tolgono. — Buon per me , che non 
li ho intrapresi per vanità: ma per miavisteuzione, 
@ particolarmente per mio diletto: Posso dire di 
aver vivato in questi tre‘anni e mezzo, e se avrò 
lunga vita le ‘memorie che ne serbo faranno. il 
Un altro van- 
tafggio ché mi ha. procurato ‘la direzioneinusitàta 
che ho dato ‘a’ miei viaggi; si è di aver conosciuto 
presi e nuzioni interamente diverse da quinto vo- 
diamo vin: Europa; opinioni; ‘religioni; governi, 
costumi; vestire, abitudini tutto disforme da quanto 
siamo avvezzi; E, dico non solo de' paesi: di ur 
chia, ma anche de’ paesi sotto la dominazione Russa. 
Benchè la Rossia' sia parte o voglia far parte del- 
l'Europa di un secolo in qua; pur non ne vab- 
biamo ancor un'idea giusta. Ho trovato che tutti 
gli scrittori ‘o viaggiatori ne hanno detto o troppo 
bene. o-troppo male; ed io: per-me'ne presi nel 
vederla un’‘idéa xbox: diversa: da quella che me ne 
aveano data i libri. — Ma veggo ‘che a poco a 
poco entro in parlicolarità su’ miei viaggi, che 
non avrebbero; termine; troncherd dunque ‘questo 
discorso, riserbandomi a parlartene quando ci riv 
vedremo. » 
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‘Termino' questa Jetera por poteri ‘mandare pd 
corriere d'oggi e riceverne quanto prima risposta, 
Non defraudermene ti progo:— Addio di cuor 


Ne.6, 
ASE. la Contessa Vinva. 
Dal lazzaretto di Maniglia 
11 ottobre 1822, 


Ho ricevuto oltre alle prime Jettere del 56 10 
settembre, ancora-quella del 1,0 ottobre inclusa 
altra del: 24 settembre — poi:quella di otto pa 
gine del 1.9.8 .3 ottobre, e questa mattina finalmente 
Altra di 8 pagine del 5 ottobre. — Colla lettera 
dell’1-1'e a ottobre: trovai i due' fogli collo dista 
de’ morti è de’ matrimoni, Frà j primi widi il mio 
buon amico “Luigi Grimaldi, di cui jnoî saperi 
nulla; e mi i fatto molto dispiacere: Ebbi in com 
peoso migliori: notizie di Brusasco, il: che mi la 
assai rallegnato; i prego il sig: padre di’ procurarsi 
esattamente: tutte de. notizie, che ne giungono alla 
segreteria ostera; all conto Valesa ed al suv segre- 
fario; in maniera d'esser sempre: al dorfente dello 
stato suo; 

Promessi molti ringraziomionti per-lefanghe par- 
ticolarità e wario notizie comunicatemi; le dirò che 
uni rallegro assai del buono stato di salute di mio 
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pudie; c'suo, e: che quanto a me mi troveranno 
certo invecchiato dalle fatiche, e sopra tutto. per li 
caldiche hovsofferto;.ma del. resto mi sento forte 
è benestante più che quando sono partito dal 
Piemonte; In tutto il viaggio non ho avuto alcuna 
vera indisposizione, fuorchè Noftalmia nella Nubia 
cho ini tormentò per sette giorni, e poi mi reudò 
liboro ‘senza lasciarmi nessuna ‘macchia all'occhio; 
i deboldzza di vista. Poî nelimonte Libano presi 
una febbre terzana; colla: quale m'imbatcal per 
Cipro. Una sola purga che presi n Bairut, e poi 
tre bicchieri d’acqua di mare, che m' ordinai da 
mo vetesso ‘fnsibme col mio: solito gran rimedio 
della: dieta “fecero scomparir la felibre. senza bi» 
sogno di china } nè di alcuna altra medicina. Posso 
dunque dire che in tro anni e inezzo di viaggi 
non homiai avato bisogno di medico, — Arrivando 
in' Cipro ricevei' le prime visite a letto;; e quei 
signoria cui eta raccomandato sî conducevano seco, 
il medicos 40 li ringraziava; o rispondevo. a cia- 
scimo: ‘mi fa pincere di far la conoscenza del si 
gnor dottore rome buon amico, ma come medico 
pèrsora nom ho ancor bisogno di dargli disturbo; se 
il'mio nile’ è aggraverà aflora forse mi deciderò 
a consultare; L'indomani mi' feci portare. secreta= 
mento da Lwonsedo una gran coraffa d' acqua di 
mare che:mi sbarazzò lo stomaco, Il giorno dopo 
ch'erargiorno di febbre; vengono i signori co’loro 
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medici eredendomi -nell parvisistio; jo. ricovo 
alzato e parlo» d° intraprendere un; viaggio nel. 
Pinterno dell’isola; e-veramente: segui subito, 
Trovandomi pochi giorni: dopo a Nicosia'nel.con. 
vento ide’ padrivdi:Terra Santa, della carne’ di cats 
tiva qualità, eimolto freddo ed umido ( poichè er 
vamoinsdecembre ); mi: fecero,ritornar la febbre; 
malavforza di. diota 1 arrestaî,»e' poscia: continui 
folicomentò.ilmiosgito: nell'isola, che darò venti 
giorni; IL imòto) eila variétà degli oggetti ‘mi rin 
forzarono,\oltre: che mi. trovavo: nella buona com. 
pagnia del siguoì Bosgiovich Raguseo uno: de’ pr 
ni negozianti di Cipro, edincaricato dal signor 
Chirico. per: gli afliri, dell commercio Sardo. Que- 
stievolle accompagnarmi in. tutto il giro dellisl, 
e;condusse seco il suo;segretario; domestici, cuoco, 
giannizzero,.e Jelti.e-coperto;.e.iattrezzi di cucina, 
sì che» piantavamo, casa» dapertutto ed. averamo 
tutti gli.agi possibili. 

Mixavveggo, ora. che mi) sono lasciato. ttuspor- 
tate'in ‘descrizioni di. viaggio, da. cui mi debbo 
asteneresgincchè se; comincio,».non ‘y°è ragione 
pervatrestarmi, .e.soriverei.de quaderni. di. cart, 
il che verrebbe aid essor.inutile, giacchè ritornando 
costì avrò tutto .il. tempo di parlare a lungo e 
finò'alla» sazietà sopra. questo articolo; 

Ho ricevuto ieri da Smrirme.una lettera colà di- 
rettami dal. conte Rossi ministro'a Vienna in tet- 
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mini inolto obbliginti ; in cui mi fa premura di 
lasciar presto la Turchia, emi dice che io gli ho 
progùrato ‘occasione! di rinnovare li conoscenza 
che aveva con mio padre quarant'anni fa. — Egli 
mi aspetto a Vienna. 

Non so ‘se le abbia già scritto; che Giulio Ca- 
ravadossi ‘a nome di suo padre m' invitò con pre 
mura a far loro una visita. V. S. ed il sig. Padre 
mi scrivono di. precisar loro la strada che terrò, 
ed il tempo in chi giurigerò. Ma come potrei dire 
quello, che ignoro io stesso? Probabilmente non 
mi deciderò sin al. fini della quarantena o dopo 
finita. Mi bisognerà prender. molte informazioni; 
ed'aspettar gli ultimi avvisi di Genova. — Le si- 
gnorie lorò non sanno capire perchè. — Vadora 
spiegarglielo.. La mole del: mio equipaggio; e so- 
pratutto» la quantità di piccole cose, su' cui le 
dogane mi potrebbero inquietare ,voltre alla mag- 
gior facilità. del trasporto ini farebbero anteporre 
di venir per mare è Genova, Queste dogane frati- 
cesì sono terribili, S immagini: per ‘esempio che 
mi. volessero svolgere due di quei famosi antichi 
Papiri d'Egitto che ho meco. Nell'aprirli me li 
disfarebbero: tutti, e ‘così di mille altre «cose. 
Così se vo a Genova per mare non lio mulla da 
Saro codoganieri Francesi; nell’uscir di quaran- 
tena' faccio il deposito; di tutti i miei: affettiva 
dogana 5 porto meco solo. di chè vestirmi;.storin 
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ittà: qualche ‘giorno evquando' trovo: vita baona 
occasione per mars, ritiro il mio deposito sena 
che sia visitato; oltre che il trasporto @ viaggio 
pet mare è assai più economico: :— Ma ora que. 
sto mio progetto è contrariato dille precauzioni 
sanitario: prosè: a Genovî per questa febbre" gii, 
Questa mane ricevo una - lettera dal: segretario di 
Balestrino, dalla ‘tile pate 5 \che-i' bastimenti è 
persone protedenti da Marsiglia sieno assoggettui 
2 piena quarantent nel golfo della Spezia, Pui 
essere; ‘che gli: avtisi più favorevoli che detono 
ficevere' di qui modetino queste precouzioni; el 
in tal caso sarebbe: meglio petvines Tutte queste 
considerazioni: ed ilcutie altre più minute; che 
sarebbe troppo lungo di. particolarizzare; mi 
lasciano in dubbio non ‘solo’ per la vis mat anche 
pel tempo; ‘onde Luisa può tranquillizzarsi; ed 
aspettate ulteriori avvisi, giacchè. non «credo che 
sia così presto come ella desidera il'iniò arrivo. — 
Aspetto: ulteriori avvisi‘e da Nizza e da Genon. 

Quanto alla febbre gialla, in Marsiglia si teme 
più che al lazzaretto, evin Frància ed ini Itala 
più che a Marsiglia, Certo ché se fossimno-in un 
paese di leviinte vi sarelibero già: sette ‘od’ otto 
mila morti; ma qui le regole di sanità: sono os 
servate col maggior rigore le disposizioni ottime, 
gl'impiegati attivi; e sopratatto il locale del lat 
asetto vasto e bem Gistribuipo Gliufermni dll 
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febbre sono. rinchiusi dentro camero ed senclor 
lontani asti. dal nostro, e non avrerimo alcon 
indizio di malattia, se non fosse qualche volta il 
fumo degli abiti de’ morti, o de morti stessi 
bruciati nella calte, ad'il rumore delle carrette 
di calce, che passano sotto le nostre finestre: per 
servire a quell’'uso, — Un'altra cosa che toglierà 
il male nella sun radice ; si è; che quasi tutti gli 
infermi appena sbarcati dal bastimento muoiono. 
Inoltre i bastimenti infetti stanno in una rada par- 
ticolare, i sospetti sono pur sequestrati; le guardie, 
i faccliinî che portano Je mercatizie, i barcaraoli 
totti fans quarantena, è la fanno séparata ; tal- 
tniente che iò non ho mai avuto la menoma ‘inquie- 
tudine, — La grua paura che e' ebbe n Marsiglia 
fu-quando il capitano di un pontone destinato a 
curare lu rada; © cho mon si trovava lungi dal- 
f aricoraggio de’ bastimenti infermi cailde egli stessò 
ammalato, La Sanità fece prender.il capitano, e la 
sun moglie ; e tatti quelli che abitavano nella casa, 
e li fece condurre al lazzaretto; e si posero guar- 
die accid mon sì passasse più per quella contra 
da, finchè In casa fosse disinfettata,— Ma si trovò 
poi; che questo capitano del poritone avea una feb- 
bre biliosi, — Ora sono tranquillissimi în città, — 
Pochi giorni fa un bastimento Svedese proveniente 
dalla Spagna colla febbre gialla si presentò al golfo. 
T'uso È che la Sanità manda: delle scialuppe con 
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piloti.all’incontro.di tatti i bastimenti grossi a fine 
“Pindicar loto i buoni ancoraggi, e di prender‘nuor, 
‘© come «dicono, ragionare «sulla sanità. Il piloto 
ragionando seuti, che verano dei morti, ond: 
rispose allò Svedese; che non gli;sarebbe permesso 
ancorare: Lo Syedese,mon rispose nulla. Ma nel 
notte riflettendo ,- chela maggior parte «del: suo 
equipaggios.ora.perîta della febbre gialla;che îl.su 
Juogotenente; n'era infermo; e.che monsgli resta. 
vano;più che due uomini: co’ quali; se fossero anche 
estati. sani, nom avrebbe più potuto manovrare, si 
decise.a. perdersi. volontariamente, e voltò le vele 
inemodo,-che il.,wento lo, portò. sopra dè' banc 
di:sabbia, ove.rimase arenato. La mattina si vede 
uit bastimento; perduto, ile. scialuppe accorrono 
Siovide.cos’erà la Sanità fu. costretta a riceverlo 
mel- lazzaretto. fu rilasciata; ana, corda; presso del 
bastimento, Il capitano co’suoi due uomini. attaccò 
Ja corda.alla sua propria barchetta, vi si pose so 
prase fu. così rimorchiato, fin, al. lazzaretto, dove 
arrivando, era matto ;di contentezza,.. Il luogote- 
nente fu.messo a parte,.e ‘pare che guarisca; un 
morto; :sollerrato; il: capitano, co’. suoi: due si 
Perstiti; marinaî. sta bne,,l. resto dell’ equipaggio 
defunto, era già: stato:gettato,in.mare; e Ji Sanità 
foce. bruciare «il bastimento. che fortunatamente 
nonvaveva. carico. I. battellieri che Jo. rimorchia- 
Fonoy.eytulti. quelli che:si accostarono od al basti+ 
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mento od agli uomini fanno pur: quarantena. Da 
tutte queste particolarità possono convincersi chè 
non v'è nulla a temere. La sola cosa. ch'io tema 
s è, che mi sia allungata la quarantena ;' ciò che 
è possibilissimo. Però mi si è fatto sperare di no. 
lo del resto mi trovo qui molto bene. Ho ‘una 
buona camera con due gabinetti.fIn uno dormo 
io; e nell'altro an Francese ex-ufficiale ed or nego- 
ziante chiamato M. Mercié, che venne da Smimné 
sul mio medesimo bastimento. Egli è molto civile 
# contese; enon. di questi ufficiali sabrewrs, 0 
niti.contadini; ma di tratto dolce; ed. è nato:di 
una buona famiglia dowrgeoise. Egli suona benè 
del finuto. Mi son_fatto affittare un buon cembalo 
per opera del. console che mi mandò anche.della 
musica. Così ficciamo de’ concerti, i compongo 
delle piccole arie per flauto, egli le eseguisce; Inol- 
tre possiamo aver comunicazione colle nostre si- 
gnore, essendo venuti. sul medesimo bastimento. 
Esse ora sono, divenute ‘assai. più ragionevoli, 
cssin non e' è più quella convivenza; che è sem» 
pre.lo scoglio grande, dove va a perdersi l'ami- 
ciria. © l' affezione, e però che mi fa tanta paura 
pel matrimonio, — Esse vengono. la sera in.ca- 
mera mia, e' come ce ne sono. tre giovani che 
cantano, io le, accompagno, gli altri quaranteriari 
vengono ad ascoltarci, e così passiamo una delle 
più dolci quarantene che si sieno mai fatto. — 


Vivi Lat, Tom, IL, 2 
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Dentro “il lazzaretto vi è un buon restaurateur, 
Abbiamo una guardia, che è un giovine disiavolt, 
eci serve da domestico, — Insomma le assicuro 
che se mon fosse del. desiderio. di rivederli; avni 
bisogno almeno. di sei mesi. di quarantena per 
‘mettere in ordine le-infinite informi memorie dei 
miei viaggi. Ù 

Il capitano ha per me: molta cortesia; Vado: 
dirgliene il perchè. Un giorno viene egli stesso: 
dirmi, che il maire marchese di Montgrand mi 
aveva raccomandato a lai e’ che gli ‘commise di 
esibirmi i suoi buoni uffici, ed anche del danaro. 
Pochi giorni dopo sono: chiamato alla barriera, ci 
unvintendente di sanità mi legge. una lettera dl 
prefetto; che mai raccomanda all’'intendente’ ed l 
cipitano, e gl'incarica di'esibirmi ‘a ‘nome sw 
tutto il danaro di clic avrei bisogno, e tutto quell 
che avrei desiderato. Io feci. ringraziare uil pre 
fetto eil maine dicendo, che»mi trovavo bene, 
© non avevo bisogno di nulla; che quanto al d- 
naro il signor console generale di Sardegna er 
incaricato di fornirmene; ma che: mi sentivo molto 
‘obbligato alle loro gentili offerte. — Non volli do- 
mandare diminazione: di quarantena giacchè in 
queste circostanze ben prevedovo; che non si st 
rebbe variato di un iota alle regole; ed.io. stesso 
trovo che farebbero male so concedessero qual- 
che favore, Il console Pagano, che è sempre st 
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lentissimo (© fu sensibile alla lettera graziosa che 
ebbe damio padre ) andò a ringraziare queste 
duo autorità a nome mioz;e quando sarò uscito 
anderemo insieme a far loro una visita. — Il pre- 
fetto si chiama M, de: Villeneuve. Nè-per lui, nò 
pel maire uvero nessima raccomandazione; credo 
sieno effetto del titolo di mio padre, e che il mio 
merito personale non c'entri per: nulla. — Ciò 
mi ha annoiato alquanto, perchè desideravo non 
aver alcuna: visita: da fare, ed arrivando in Marsi 
glia godere tranquillamente de' teatri; de’ passeggi', 
girar là città è.i contorni senza giannizzero, trovar 
di nuovo Jibri, musica, carte; disegni, visitare le 
curiosità del paese, osservare i divertimenti popo= 
lari, e wille altre bagatelle e sollazzi della nostra 
Europa; che paiono niente a chi ci stà; ma che mi 
parranmio deliziose; nuove; e singolari or che da 
due o tre anni hò vivuto-in paesi barbari. Il solo 
passeggiar liberamente di notte e di giorno mi sarà 
d'inesprimibil diletto, poichè da molti: mesi: non 
ho avuto più questa libertà. In Atenè si cammis 
nava sempre con sospetto; ne’ giri chefeci nell'At 
tica ‘era sempre con guide e scortò, e» tal qui wives 
tazi tre volte credemmo essere assassinati, A Smir- 
neil penetrare incerte contradé vicinissime era 
guardato come un atto non direi coraggioso ma te- 
merario. Poi 68 giorni di carcete ‘sul bastimento, 
or chi sa quanti di carcere nel lazzaretto. Or Sist 
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migini, che gusto ‘mi dovrà recare questa liberi! 

Spero che'avrà ricevato ‘Ja-lunga mia dell’ $ 
con-interrogatorio e particolarità sulla proposi, 
ecci— Ho para aver detto troppo:— Non vo. 
glio impegnarmi affatto; e nemmeno disprezzare. — 
Vedremo. — La: natra della: di .lei risposta ni 
porgerà materia nuove considerazioni: — Semi 
mi. decidessi,, non sarebbe che unicamente per {x 
piacere:a: mio padre. Capisco; ch’ ei ne dee ave 
granidesiderio; e‘5%îo fossi a suo luogo lavi. 
Mala perdita'della libertà, P interruzione de' mir 
stadi; e sopratutto l'obbligo di dover: vivere in 
un paese sì diviso; e.in mezzo a tante piccolezie, 
evad opinioni che: per la loro'esagerazione da un: 
parte e. dall’ altra’ non sî combaciano colle mè 
idee, moderate; idee che col tempo e. colla» ri 
sione e lemeditazioni.su tanti oggetti: che mi sono 
passati dinanzî agli occhi si. sono avvalorate est» 
bilite in modo da resistere ai clamori;, ai pregi 
dizi degli uni ed agli eccessi degli altri ;;e. che mi 
faranno: veder di mal occhio e dagli uni e dagli al- 
tri. — D'altra parte se.vi fosse solo il 90 per cento 
di «probabilità di trovar un naturale dolce, quieto 
e buono, forse che riunito agli altri vantaggi per 
soddisfare mio Padre mi sacrificherei,.— Vedre- 
mo. — Intanto. Vi S. mi.scrivà su. questo partico 
lare. Passo delle ore e della .giornate:intiere a 
Mletterci sopra, — Temo che il destino non mi 
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arascini ‘a passar infelicemente la: seconda metà 
della mia vità. 

M'immagino, che'posto che la venuta delire, 
come me lo ero figurato, li ha trattenuti in To- 
rino; non vorranno più andar: per sì. poco teinpo, 
e sopratutto nelle pioggie, a S. Maurizio, —Se però, 
ci vanno, ‘spero. che. passeranno ‘a. Guazzolo: Ho 
sentito con piacere; che, non abbiano , dimenticato 
quel tugurio. 

È ben tempo di finire. —Forse che sarà troppo 
tardi per questo corriere. 


Ne 7. 
4 5: E. la Contessa Vinci. 


Dal lazzaretto di Marsiglia 
12 ottobte 1821. 


Col corriere di ieri scrissi tutto l'essenziale, — 
Spero avrà ricevuto oggi la mia lettera dell'8 — 
ne attendo risposta. 

Or risponderò ad alcune minute cose, per cui 
non ebbi tempo ieri. sa 

Mi rallegro della commissione scientifica appog- 
giatà a Flaminio, che farà mescolare il suo nome 
fra mezzo a quelli di Biot,. di Mechain e di Arago 
presso la tarda posterità: — Desidererei sapere, s© 
il risultato generale dell'operazione concorda co’l 
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vori fatti prinia; sopratutto in Francia e in Toghit. 
terra, 


Ho ricevuto lettera da Ronfani. 

"Avrei avuto”gusto di vederli a Livorno. Però 
sarebbè ‘stato’di poco varitaggio, se quel lazzaretto 
è regolato come questo: Qui per i primi quindici 
giorni non sî va alla barriera (o come si direbbe in 
un nionastero al parlatorio). — Tri queste ciro» 
stanze farò tutta là quarantena senza ‘permesso 
andar alla barriera. — Vi fui ina sola volta pe 
parlar all’intendente mandatomi dal prefetto, come 
già le scrissi, e ancora gli altri mormoravano a 
vedermi sortire dalla galleria comune. Perciò non 
conosco ancor di persona il gentilissimo console, 
che dalla di li lettera vedoraver iltitolo di cavaliere. 
Forse di S, Maurizio? 

La febbre gialla ha finito di Brillare. 

Scrivendo a D. André ini Ficcia grazia di 
verirlo' tanto; @ di ringraziare a nome mio e lui c 
le 32 monache! 

La ringrazio dell'attenzione, ch'ebbe perdi vali 
di Guazzolo: Hanno fatto bene a' cominciar um 
strada a S. Maurizio. 

Di che famiglia è questa novella Mantovana di 
casa Calliano? E la Calliano antica, che V. S. mi 
dice star ad Ambrasengo, o sia Murisengo, ci.vuol 
star anche d’inverno? — Quanto alla separazione, 
qui mi vi aspettavo. 
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Desidero snpero se Cesaro Balbo È riella data 
di Luigi P. 

Sulla collezione d’ antichità di'M, Drovetti, da 
giù d'un anno non ne so notizia alcuna. ‘Appena 
qui giunto prog il console di. sapere, se madama 
Drovetti si trovava qui. Mi rispose, ch' era în villa. 
Lé sorissi per saper notizie di sto marito; e s’egli 
avea vendata la' collezione, ed a chi. — Mi rispose, 
che nori ne saperà nullo, ma che suo marito era 
in Egitto, enon poteva più pensare a venir in 
Europa, avendo ricevato dal ministero» Francese 
la nomina di console generale di Francia in Egitto. 
Questa nomian può rovinare l'affare da un canto, 
come le mutazioni succedute in Piemonte possono 
rovinarlo dall'altro’ canto. — Per non lasciar ‘ca- 
der a-terta questo mio progetto, della ‘cui riuscita 
ero contentissimo, e che sarebbe di lustro grande 
al Piemonte, ho scritto a Cesaro Saluzzo, e-nello 
stesso tempo al sig. Drovetti, Eva ‘questo gli ho 
domandato che non prenda risoluzione alcana per 
Francia simchò io sia in Torino, e possa parlare 
©'agire:sn questo affare, e ch'egli abbia ricevuto 
mie risposte în Egitto. x 

Quanto alla mia venuta, nomposso dire il quan- 
do; nè il ‘per dove. Mar Luisa avrà tempo. Sono 
quasi senz abiti, senza camicie; quando entrerò 
in Marsiglia ‘avrò dnolte provvisioni da' fare, eco. 
— Ma ora qualche settimino piùo meno, già sop- 
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piamo;che siam vicini... Non ho più altro 4 
dirle, aspetto con ansietà. nuove del prese, le ho. 
mine, ecc. Prego lei ed.il sig. padre di gradin 
i miei omaggi. 


N° 8, 
Alla Contessa LeWnvi. 
Dal lazzaretto di Marsiglia 
15- ottobre a8a1. 

Mia cara Clarina. — Benchè sia persuaso, che 
a quest'ora, sarete. già informata»del mio arri 
in Europa, voglio annunziarvelo io stesso per aver 
occasione di trattenermi un momento con voi. Spero 
che avrete ricevuto la lettera, che v indi izzai dal 
P'isola di Scio nello scorso inverno, Dipoi non 
Y'ho più scritto, pensando rivedervi. nell'estate. 
Ma le circostanze ‘variarono, e mi contrariarono 
talmente; che î miei piani furono interamente can- 
giati.. Dall'isola di Scio parti per fare il giro de 
l’Arcipelago, nel che fuî* combattuto da' venti, el 
ebbi una, terribil tempesta di mares.ma tuttavia 
visitai tutti i luoghi più notabili, che. mi era pro- 
posto, cioè, le ruine degli antichi edificii nell'isoln 
di Delos, le. cave del. famoso niarmo di Paros, hl 
grotta: d’Antiparos, che ha la riputazione. d'esser 
la più bella di tutte le grotte conosciute, l'isola 
di Naso, già .seora.a Baoco, l'isola di Tine, la 
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più coltivata e popolosa di tutte le Cicladi, isola 
di Zea, il tempio del Capo-Sunium; il tempio di 
Giove nell'isola d’ Egina. Alfine pervenni in Atene 
11.31 di marzo, ove ritrovai un fascio di lettere 
(n'era privo dall'ottobre 1819); fra cui una vo- 
stra dela decembre 1819; che mi fece molto pia: 
cere, Steîti in Atene un mese e mezzo trattenuto 
colà dalla rivoluzione, che m°impedì di far tutti 
i giri che avrei desiderato; nondimeno visitai Ma- 
ratona; Salamina, Eleusi; Megara e tutta PAtti 
Fui pure spettatore della presa della città di Atene, 
e dell'assedio della cittadella: Alfine, verso la metà 
di maggio; venni a Smirne fine di trovarvi im- 
barco; ma le circostanze mi trattennero colà per 
due mesi; ed ebbi occasione di conoscere tutta la 
ferocia de’ Turchi, sopratutto nelle giornate del 15, 
16,17 e 18 giugno, in'cui seguì la grande strage 
de' Greci. Non entrerò: in patticolarità,; giacchè 
sarebbe cosa troppo lunga, © mi riserbo a parlarvi 
di questo, come di tante altre cose, dopo il mio 
ritorno. Penso, che troverete che i viaggiatori sono 
come î sonatori, che quando cominciano non la 
finiscono più; d 

Nel giungere a Casale già prevedo, che mi farà 
molto rincrescimento di. non più trovarsi Ja mia 
povera ava. Ebbi la notizia della sun perdita quesi 
un anno dopo; giungendo in Atene. — Solamente 
da pochi giorni seppi la morte della zia D'Agliè.— 
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Ma per non rattristarvi con quoste memorie, vi 
domanderò notizia della salite vostra, di Giulio 
Cesate, edi Luigi, che mi aspetto /a trovar grande 
£ grosso; 0;bel giovane, quale avera.tutta l'apps- 
renza di voler diventare. | Fate aggradire ad um- 
bedue i miei cordiali saluti; Mi aspetto che mi farà 
gran piacere di.rivederli.a di riveder voi. Ora che 
ni suanca iathan-grande, voi siete le persone;;che 
abbia più premara di rivedere in'codesta città. 

Datemi pure, delle nuove della città, e di tutte 
quelle persone, che: mi possono interessare; silu- 
tate; vi prego, Di Luigi;:e quelle: persone ché vi 
domanderanno di me, e credetemi di cuore; e con 
animo ben sincero; éco. 


N° 9. 
AS. E. il Conte Pro Viova. 
Dal lazzaretto di Marsiglia 19 ottobre 1821: 


Credo aver ricevuto tutte le sue lettere, le quali 
mi hanno recato piacere, mi più di tutte l'ultima 
(senza data, ma credo del 13 0 14} ediilmo 
tivo per'cui mì è stata di maggior:soddisfazione, 
fa il vedervi che i miei sentimenti furono da lei 
approvati, e che le mie riflessioni hanno incon: 
trato il pieno suo gradimento: —Oltre all’ affetto; 
Ia stima grado che ho per lei mi fa approszaro 
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gritidentiente la di lei approvazione. Da. quanto 
mi strivo V. S. e In signora madre veggo ch'è 
un'idea în aria, e ne ho piacere; perchè avendo 
meglio: considerato, è passato molte ore a riflet- 
terci sopra; mi par sempre più difficile per un 
naturalo come il'miò di'viver felice in un paese 
sì lacerato dalle varie opinioni; e dagli odii intestini, 
conte e dalle lettere è dai fogli pare' sia il nostro. 
Ele assicuro; che una considerazione sola mi porta 
ai venîr costì; e questa Jola"2riice considerazione è 
il desiderio di riveder ‘lei. — Vi sono altre pet 
soîie che desidero rivedere, e nonilimeno per esse 
sapererei questa mia bratna. Ma per VS. sscri- 
fico ogni ultra considerazione. 

Dopo quanto V. S. ui scrive, © Balestrino, sorà 
difficile che m' imbarchi per Genova, Non: posso 
però specificarle ancora il tempo preciso, nia non 
sì presto, come Luisa credeva. Dipenderà anche 
dalle misure sanitarie, le:quali derono fra poco 
subire modilicazioni ; stante che non v'è più nes- 
sin ammalato di febbre gialla, nè dentro questo 
Iazzaretto, nè sui bastimenti ancorati all'isola di 
Pomegue; che furono il centro della mala 

Il-cavaliere Pagano console generale continua 
ad avermi tutte le attenzioni possibili. 

Mi rineresce assui il peggioramento del mar- 
chese del Maro, Penso; che por questa ragione 
non ho ancor ricévato risposte da Ciriè, ed è un 
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motivo ben giusto, Dalla sua lettera di settembre 
mi pareva molto affitto, ma: si lusingava ‘fiche 
molto, emi diceva, the suo padre aveva miglio. 
ratoalmeno dell' ottanta per conto, 

Se Balestrino è costì lo saluto di cuore, — Penso 
che non le è più rimasto tempo per andare a 
S. Maurizio, Sento con gusto, ch'ella è sempre 
buon camminatore, e ch'è andato a piedi rigna 
del conte Gattinara. La prego di presentare i mici 
omaggi a questo suo grande amico; e sì stimabil 
persona, 

La prego di avere perime altrettanta affezione 
di quella che ho -per lei, y 

Desidero essere al corrente delle nuove del mio 
carissimo Brusasco. 








Ne. 10. 
AS.E. il Conte Pio Vivus. 
Nimes 15 decembre 1821. 


La prego di scusarmi, se sonò stato qualche 
tempo senza darle mie notizie; ma-avrà veduto 
dalla mia del 4 scorso novembre;: che mi preps- 
ravo a fare qualche escursione. Qui poi mi vennero 
inviate dall’attento cav. Pagano Je di Jei Jettere 
del 30 ottobre e del 19 novembre, ;e quella di 
Luisa del 31 ottobre, e finalmente quella della 
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signora madre’ e di leî del 26:novembre. Esse mi 
liano recato singolar piacere, come sempre ‘me 
lo apportano le loro notizie tanto più quando son 
buone; e schbene abbia veduto con rincrescimento 
che V.S. avesse patito qualche incomodo nel ve- 
nir da Casale ho osservato con piacere; che l’uso 
della salsapariglia le sia riuscito di giovamento; e 
non dubito che a quest’ ora ella sarà perfettamente 
ristabilita, La prego però ad accertarmene. 
incresce; che le cattivo strade le abbiano 
impedito di passar: qualche giorno al povero de- 
relitto Guazzolo. 

Io ho fatto diverse escursioni ad. Arles; qui, a 
Monpellieri; sono stato a veder: il canale di Lingua- 
docca, che è veramente una bell’opera; a Narbona, 
ove sono ancora parecchie antichità ; ed ho spinto 
fino a Perpignano, di cui ho visitato le fortifica- 
zioni. e. donde hò veduto ben da vicino i Pirenei. 
Tutto era colà in moto per far la guerra alla feb- 
bre gialla. Truppe di linea, guardie nazionali, gen- 
darmi, Ho pur anche visitato i due principali porti. 
di Linguadocca, Agde e Cette; Questo cha due .o 
tres forti ed un bel molo costrutto al tempo di 
Luigi XIV. Ora sono alquanto stazionario quì 
perchè vi ho troyato nella pubblica biblioteca 
versi manoscritti ed altri oggetti curiosi, che 
occupano assai ‘più. piacevolmente che nol fareb- 
bonoglo spettacolo dell’opera seria, che mi po- 
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trebbe offrire codesta amenissima dominante; Ho 
trovato; un bibliotecario molto cortese. che mi. 
padrone della biblioteca; ondo vi fo: qualche volta 
una seduta di settoved anche di otto ore. — Vi 
ho trovato -moltì Mss, Italiani, — Faccio una vita 
tulta ritirata od applicato, 

Non: so s'ella si ricorda» deltmarchese Birago 
di Candia, che capiva dover: subire un'operizione 
Chirurgica per‘ salvate»la vito,: ma ogni volta che 
Rossi veniva \per fargliela, o rimandava ad un'al. 
tro giorno. — Trovo in me stesso un altro para 
gone. Quando era ragazzo, e che mi era ordinito 
gi prender un vomitivo, l'approssimarsi di quel- 
P'ora mi faceva patire: un’ angustia somma; 8 an- 
davo piolungando quanto più poteva ciò che pur 
alline. bisognava fare, 

Desidero aver loro! nuove; lu prego: d'indiri 
zarmene: a Marsiglià sempre colla direzione" chez 
«M. le Consul Général n 

Domandando ad na abitante di Arles, se aveano 
ancora delle famiglie nobili in quella sì antica città 
mi rispose; che no aveano otto.0 dieci;e me 
lo nominata. Fra-esse vantò coma-la più insigne 
ma famiglia: Caîs, ch? ebbo degli ammiragli di 
Provenza nel 1300. L'ultimo superstite ha ra 0 
15 mila franchi di reddito, ed è senza figli; mo, 
fammi ‘soggiunto; èin corrispondenza -con'un suo 
parente, che è stabilito iu un paese lontanogeredo 
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che sia al servizio d’ un principe Sardo o di Pie 
monte, ed a questo parente lascerà probabilmente 
il ‘suo patrimonio, Parlava di quel! paese,-comé se 
fosse posto vicino alla Laponia od alle Indie. — 
Può raccontor questo al conte Gattinara; cui 
presento i mici omaggi. | * 

Faccio i miei complimenti a tuttî, e»special= 
mente'i mici affettuosi saluti a Luisa, ed i miei 
umili complimenti: alla signora madre. — Quanto 
a lei, ben.sa che cella possede tutta la mia stima; 
e.il più sincero rispettoso attaccamento, di cui sin 
capace. 

Credo averle scritto aver preso dal cav. Pagano 
aljoo franchi. da rimborsarsi a codesta segreteria. 
Dal mio arrivo; cioè da settembre in qua, vivo con 
questi denari; ed economizzando ne avrò ancora 
per qualche poco tempo. 

La prego: d’ inviarmi la lettera del mio buon 
Carretto. + 











W Ne il 
A S.E.il Conte Pio Vrova. - 
Nine? 30 dicembre 1891. 


Le sorivo coll'occnsione del nuovo anno per farle 


i più sinceri e cordiali augurii di lunghi anni, e di 
Sdlicità:d ogni sorta; Spero, ch'ella sarà bea per 
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guaso, che questi augurii non sono dettati dall’us, 
ma: provenienti dal cuore, 

Nom ho più ricevuto altre lettere, dopo: quelli 
del 26 novembre. V. S. può sempre; quarido ciò le 
aggradi, scrivermi coll’indirizzo a Marsiglia ce chez 
«M. le Consul Gén; de S, M. Sarde» perchè di 
là poi tosto 0 tardi. mi perverranno; 

I curiosi Mss, di ‘questa biblioteca, che: sebbene 
Francese ha moltissime cose risguardanti l'Italia, 
mi hanno fatto protrarre qui la mia dimora, «Li 
nia salute è ottima; bene .che forse. non. godrei a 
Torino. Costì inoltre patirei molto del freddo, 
sopratutto essendo accostumato da.due 0/tre anni 
a passar l'inverno ne' paesi caldi. Questa è anche 
una grin ragione che-mi fa trattenere. in questi 
paesi; ove la temperatura è dolcissima, Finora non 
ho ancor acceso .il fuoco; La'sola cagione che 
avrebbe dovuto far accelerare il mio irriyo sarebbe 
stato il noto progetto, è capisco benissimo che per- 
dendo tempo, altri; ne approfiterà, 0 già ne arri 
approfittato; ma io m'induceva a questo per far 
piacere a V.S., e dappoichè la S. M. mi ha scritto, 
che V.S. vi era indiferente;;Ja mia propensione 
giù sì debole, ' è indebolita ancor maggiormente. 

Mo letto ne' giornali che il sig. Negni segretario 
dell'ambasciata Sarda 'in Russia dovea esser di 
ritorna in: Torino... Penso avrà riportato Je carte 
di quel povero Brusasco, Io prima di partire da 
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Pietroborgo avea cercato per mezzo’ suò di poter 
trarre copia di parecchi Mss. della biblioteca im- 
periale risgunrdanti specialmente la storia d’ Italia. 
Ma non avendo potuto restar. più lungamente in 
quella città, Brusascò riel partire mi promise che 
avrebbe avato cura di farmi fare le copie da me 
desiderate, e di mandarmele. Ora temo che es- 
sendo egli partito da Pietroborgo abbia lasciato 
tutte le sue carte confuse, credendosi naturalmente 
di ritornare, e che i manoscritti destinati a. me 
non passino in mano 0'degli eredi, 0 misti colle 
carte dell'ambasciata. | Già ho fatto una memoria 
di questo, e l'ho mandata al marchese Alfieri a 
Parigi, pregandolo di mandirla, e di scrivere a que- 
sto effetto al signor Simonetti giù segretario cd. or 
incaricato d'affori a Pietroborgo. Il marchese Alfieri 
rispondendomi mi ha promesso di farlo. . Ma ora 
congetturo, che il Negri abbia portato seco tatte le 
carte. Se fossi costì, ne parlerei al conte Valperga 
di Civerone, con cui sono.in conoscenza. Ma V.S. 
0 per il conte Valesa, o per altri mezzi saprà se il 
Negri sia apportatore di tutte le carte 0 no, E 
quando lo fosse, V. S. penserà a chi sarà bene in- 
dirizzarsi per tale effetto. — Quei Mss. li ho io 
deterriés in quella biblioteca, che nemmeno i Russi 
li conoscevano, andai più volte per esaminarli, im- 
pegnai Brusasco perchè ottenesse di lasciarmene 
far fare copia or sarebbe noioso che altri li godesse, 
Vu, Let, Tom. IT 2 
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‘Abbraccio la mia buona Luisa; riverisco la sigrora 
madre; salito Carretto, e in-gentrale le persone 
ché i interessato; mentre cal più grinde ossequin 
e sincera affezione mi riprotesto suo; eco. 


Le trascrivo qui un articolo, che potrà dui: 
un'idea del-tesorò, che io m' era sforzato di pro 
curare al Piemonte. 5; 

Tn'un Monitetr del mese di novembre il sign: 
Jomard; ch'era stato inearicato-dal governo Fr 
0660 di trattar la compra della collezionè del signor 
Drovetti; ha fatto inserire’ un'atticolo, nel quale è 
notabile il passo seguente. 

Si.pafla di un’opera’ sull Egitto del Tedeso 
Gai: «Plein d'ane joste recomiissante pour va 
« géntrenx protectetr, M. Guu'dèdie son Ottvrase 
«è M. le chevalier Diovetti consul gen. dè Fran 
< en Egypte, quì a sì bien mérité des Tettres par 
x l'honorable usage qu'il a' constarmment fat de 
« son crédit en faveur des Francais, et imme des 
® &trangers, que l'amour des arts mine surls 
« bords du Nil. ù 

«On' nè luî èst pas moins redevble' pot li 
« grande collection qu'il a rascemblée depuis doure 
a ins datis lintention de la céder au Musée Fran- 
# gais; mais nous somnies menacis dè perdre celle 
« riche galerie, où l'on Compte cent-quaranto stà- 
v tues eri granit, porphyte; basulte, et autres pier- 
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« tes dires, <uatre-vingt manuscrits; deux-cent 
« bronzes, trois mille midailles d'or cu d'argenti 
«enfin sit mille morcenux, qui intéressent l'hi- 
« stoîre des arts, desrriles, et des mordrs des un 
« ciens. Dans lè nombre est une statue colossale 
« an granît poli d'an best travail, et de seize pieds 
« de proportion ». (Seize piods di Francia fino 
cirea undici piedi di Piemonte). 


N12... 
4. S. E. il Conte Pro Vidua. 
Mompellieri 26 febbraio 1822, 


Son giù parecchi giorni, che ho doterminato di 
scriverle, e che vo procrastinatidu. | Se le dicessi 
che le mie Gccipazioni non mi lasciano molto temi 
po, direi una verità, che nom sarebbe creduta. E 
nondimeno il motivo della tnia assiduità alP occu- 
pazione non è alltro, che di poter sbrigare la tiche 
che mi sono îînposto, a fine di potere più presto 
venire a rivederla. 

Ho ricevuto qui la di lei letterà del g gennaio, 
e l'altra del 23 pur di gennaio, la prima amarius- 
cula, ma nella seconda vedo con piacere, ch'ella 
Ya gradito î sentimenti della mia affezione, la quale 
per la lontananza non s'è punto, nè si può dimi- 
rire, | Infatt, che specie d'affetto sarebbe quello, 
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che scemierchbe per lontananza? Da esser lontano 
0 da esser vicino, î' sentimenti debbono esser gli 
stessi, ed io non l’amerei più a Torino che a Nîmes 
meno a Nîmes che alla Nuova-Yorck. Concludo 
da questo, che si. può voler bene ad una person, 
€ viverne a gran lontananza. — Per esempio, qui 
povero Brusasco, come l'ho compianto! è pur era 
vamo divisi da lungo tempo,” e per lungo tempo 
La ringrazio delle particolarità che mi ha-comu- 
nicate Poco m'importa, se la collezione dell 
carte geografiche sarà stata inigoiatà dal mare, seb- 
bene abbia avuto carissimo di sapere; che megl’ul- 
ini suoi momenti quell’ ottimo amico si è ricer 
dato di nie!” Desidererti sapere qualche notira 
sulle carte, che Brusasco, dovea aver fatto; copia: 
per me; laonde, quando le ne venga l'occasione, 
mi fayorirebbe di ottenerne qualche risposta dl 
conte, Valesa. 

Ho avuto molta soddisfazione a sentire, che l'al 
fare Drovetti non sia-andato in fumo. ; Quel buon 
cavaliere... ha scritto in maniera così decisa, 
che il Governo avea ritrattato la ‘parola data, 
che, è stato cagione; che. ed: il sconsole . Pagino 
ed io abbiamo fatto un passo filso, partecipando 
egli-al figliastro del Drovetti abitante!in Marsigli, 
ed io allo stesso. signor. Drovetti, che l'affare cre 
finito. Può ben credere con che rabbia io abbia 
soritto. Ora però gli scriverò di nuovo, ed ho ma- 
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niora di rappezzar la éosa, perchè mella mia lettera 
gli dicevo; che non'avero perdavuto notizia, 0fi» 
ciale nè da lei, nè da Saluzzo: — La parola è stata 
data, e sulle sollecitazioni. mieril.cavs Drovetti ha 
aspettato due anni. L' Egitto è un paese, ove non 
sî pagoinò il 5, mb il 6)-ma il 15:ed.il 20 perrcento 
all’anno, 0'so che eglisavea di’ debiti; e che per 
ssldarli facea conto su. questa «vendita... lo.l'ho 
sempre; e vivamente sollecitato di rifiatar ogui altra 
proposizione.  Sicchè veda che; ingiustizia sarchbe 
quella di ritrattar una promessa cosìsolennemente 
data. To ho in marfb una lettera di Saluzzo scritta 
per commissione: del. governo; ‘dove seine. parla 
come 'di' cosa risoluta,/e'si ragiona della consegna a 
farsene; se vil cav. Drovetti accetta le. condizioni 
accennatevi; che furono da lui accettate, come mi 
consta da altra lettera del Drovetti,. lo non,ho 
mancato di far' sentire in Egitto; che se si dedi» 
nassè colà dalla promessa fatta; io sareî. capace di 
farne romore; è ciò feci per. rompere. o distogliere 
ogni negoziato colla Francia: —Ma ora potrei anche 
dirvogni male dell'altra parte contraltante, se ri- 
trattasse la suà.parola.. Capisco che i governi non 
d'importano dell’altrui lagnanze: Ma e la coscienza? 
e quella religione, di cui. sì spesso parlano nei. pro» 
dami?.e quella giustizia chessi vantano. di voler 
osservare? È essa fatta solamente perdi parti» 
colari? 
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La prego di ritener costì le lettere a me dirette, 
— Io spero che il mio soggiorno in Francia non 
possa più esser lungo; e per sbrigarmi fo quanto 
posso, e più che non posso, tanto che la mia salute 
sebben buona non è più sì robusta come, due 0 tr 
anesî fo. Passando di quardiie mesi fa, avea visto 
assai oggetti curiosi în questa biblioteca, ma il bi- 
Dliotecario mi pareva alquanto burbero. In questo 
intervallo serissi: al cav. Pagano; che mi procurò 
Jettere del prefetto di Marsiglia per questo: pre- 
fetto, e qualche altra lettera per un banchiere, e 
per un professore de’ primi di «resta celebre facoltà 
dì medicina. Mediante questi appoggi, ora mi sono 
impossessato di questa biblioteca, distributori sono 
a' miei ordini, tutti i inanoscritti mi sono aperti, e 
visito, e faccio tutti gli estratti che voglio, Chi mi 
avrebbe creduto che fossero capitati a Mompeller 
tutti i materiali, note, documenti che avéa raccolto 
Guichenon per far la storia di Casa Savoin? Ne 
ho già percorso 54 volumacci, Un'altra singolarità 
‘un fenomeno un miracolo grande ho trovato qua, 
vale a dire un professore di medicina, e Frances: 
che crede in Dio. Ho fatto conoscenza grande cov 
Jui, e passiamo delle ore insieme; È.il decano della 
facoltà, ed ha, oltre ad una grande ripiitazione nel- 
Prarte sua, molto ingegno natarale, ed una gran fi- 
condia. Il prefetto è in del espriz. Mi fa però uti- 
lissimo per quel che volevo. Il cavalier Pagano mi 
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ivea pur procurato lettere per una persona; che 
girò la Russia e la Tirchia, èd'avea avuto una mis- 
sione diplomatica in Persia al tempo di Napoleone; 
uomo amnbilissimo; e il'eui nome giù mi era noto. 
Ma stava per partire di qui.quando io cî venni, ed 
or è partito, ma. ci siamo dato rendez-vous a Mar- 
siglia;ovo dobbiamo conferite insieme di molte cose 
risguardanti que’ paesi. — Entrato che sarò ne) car- 
core natio, non avrò più pefsona con chi parlire 
de’ miei viaggi, e a cui proporre i miei dubbi, e ri- 
cavir notizie, Anaî già mi preparo n guardarmi dal 
l'inclinazione naturale di raccontar i proprii casi 
per non parer ridicolo, 0 almeno noioso costì. — 
Ni ricordo di unovstraniero col quale avevo! fatto 
gran conoscenza in Scio, che mi diceva : « Lorsque 
« vous retournerez chez-vous après tant de voyages 
«e vous serez recherché, on vous verra avec plaisir 
«etc. su» = Ed io per non dirgli « sarà ‘tutto il 
«contrario» gli rispondeva solamente; « ah mon 
« cher;;si vous connaissiez mon pays  .. 

‘Terminò abbracciando: Luisa, riverendo la sig. 
madre; e la zia Luisa, e le case dAgliano, e La Mar- 
gherita. Saluto i mioi amici; e în particolare Gaspare, 
e le sono di vero ‘cuore; pieno di riverenza e di 
sincera affezione; cet. 

Potrebbe, se volesse, indirizzarmi, o farmi sori 
vero da Luisa una lettera a Nizza. 
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Nasing? 


Al Marchese Rosnto n'Azgento, 
Mompellieri 4 marzo 1852. 


Questa mane ricevo il tuo gratissimo foglio, e 
«questa mane già dulto avea preparato per partir: 
alla volta del Piemonte. Mi veggo con grandissimo 
rincrescimento nell' impossibilità di approfittare del 
gentilissimo invito. Già conoscevo i signori di Vi- 
rieu per.nome, e tuo suocero. m' avea scritto che 
tu eri seco loro come în siezzo alla. tua famiglia. 
Gran ventura è l'aver così buoni amici; e quando 
alla bontà del cuore s'accoppiano le qualità del- 
T’ingegno e la coltura «di cui mi parli; 8 accre 
sce tanto più.il.mio rincrescimerito: — Giù prima 
di ricever la lettera del.tuo: suocero; avevo cer- 
cato in Nimes e statistiche e'geografie senza alcun 
frutto, ma poi voltolando le storie del Delfinato in 
cerca sempre di cotesto Gran Lamps, Jo. rinvenni 
al fine-in certo: volumaccio in foglio di memorie 
spettanti la storia del Delfinato «di un presidente 
di Grenoble. Vidi ch' era nel distretto di:la Tour 
du Pin, onde disperai d'andarvi;.se fosse: stato 
presso Valenza, 0 -non:lungî da Avignone; già mi 
gra passato per la. mente dî farvi. un pellegrinag- 
gio. — Ma ormai troppo lungo fi il mio soggiorno 
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in Francia, mio padre mi aspetta con impazienza 
somma e per vero dire ben giusta dopo 4 anni di 
assenza Se mon avessi tanto equipaggio verrei co- 
sùì;e poi per la via di Chambery me ne tornercì 
in Piemonte. Ma le mie corone, i miei papi 
Je mie memsiorio; © cènl'altie giargiattole m° aspet- 
tano a-Marsiglia co? miei vestiari. Turco, Egizio e 
Beduino; onde mi convien prender la strada-grossî 
e la più breve, tanto più che: Tolone, 1° anfi- 
teatro di- Frejus! mi stùzzicano la curiosità: 

Ti prego dî far gradire alla casa Viricu-i senti- 
renti: della mia sincerissima: riconoscenza; ©' non 
masicherà spero qualche ‘occasione: di far la loro 
conoscenza. — Sono sul» punto di: partire; onde 
termino! riverendo: la tua ottima Costanza; al icii 
quesito sulle mie occupazioni di Nimes risponderò 
a Marsiglia: — Addio, addio — scrivimi va To- 
rino 0d ‘a Nizza: Desidero sapertiche giro fui. 

Il conte Giflenga col quale da'alconi giorni ci 
vediamo assaissimo, ti-salutt,,ma tanto, e fai suoi 
complimenti rispettosi alla Marchesa. — Addio. 
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Al Cavaliere Droverni. 
Marsiglia 1a marzo 1823, 


Se le. sarà giunta Ja mia lettera, dol mese di 
gennaio, V.S, avrà inteso che io-stavo percorrendo 
la Francia meridionale. quando ti fa. seritto 
Marsiglia, che ili nostro' Governo. si. era'ritirato 
dall’ esecuzione del. noto. contratto. Avrà veduto 
pur: anche con quanto. dolore io ricevessi uinî' ta 
notizia, ma -non le. sarà uscito di memoria; che 
io.le notava per altro non-aver-io ricevuto; tal n 
tizia per alcan canale sicuro,-0'che nè mio pi 
dre; nè Saluzzo non:me no aveano scritto. cos. 
alcuna. 

Tn appresso» ricevei. lettere © da mio padre e 
da Saluzzo, nelle. quali lungi dal disperar del. trat- 
tato: mostrano desiderio del mio artivo per poterlo 
condurre a termine. V., 8, può immaginare. quanto 
rincrescimento io: abbia provato dell’ esser stato 
da erronee relazioni indotto a darlé inesatte no- 
3 e però m'affrelto di farle sapere; chè li 
risposta del re fa rapportata inesattamente,; e in 
senso quasi contrario. L'affare fa guastato forse 
dalla troppa insistenza di due persone; le quali 
non sono nè mio padre nè Saluzzo. Ma io vado 
ad:occuparmene. fra poco con tutto l'animo, Non 
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mi ‘estondo; perchè parto oggi alla volta di Nizza 
evdi Torino, donde:le' potrò' dare fra breve più 
certe notizie, Tra le varie difficoltà non fu minima 
V essersi perdute le di Ici lettere, giacchè nell'ul- 
tima Saluzzò mi scrive in questi termini: — 
« Fatto sta che se voi.qui di persona aveste: al- 
«formato quello che per le tante contrarietà delle 
« cos'e de' tempi non sd mini potuto ben rav= 
« visare dalla scrittura del Drovetti, che era stata 
«rimpogonta li parola del-re, e il Drovetti aveva 
de impegnato la sua; mon è dubbio che tutto sa- 
«rebbe stato finito "prima d'oggi con soddisfa= 
« zionecomune.» — Per buona sorte ho conservato 
le lettere di V. S. che ricevei in Atene, e fra esse 
quella in cui mi dice: «la mia collezione appartiene 
wda questo momento all'università di Torino ». 
Munito di questo documento mostrerò come V.S. 
diede la sua paroli, è pronto ad osservarla, e che 
perciò è doveroso che il Governo pur mantenga la 
sun. Insisterò sulla giustizia che le sideve, e farò 
tutto quanto'sirà in mio potere per terminare fi 
nalmente questo affire. Da prima io era mosso 
dall'amore della patria; ora ci sono mosso di più 
dall'amore della giustizia e dell'equità. D altro 
canto V.S, avendo ricevuto già una segnalata prova 
di ‘distinzione dal nòstro Governo, penso sarebbe 
convenevolo mi scrivesse al più presto quanto 
stimerà di più proprio in conformità di questi senti- 
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menti, © di far. tenere, le. sue lettere duplicate a 
me e qui con sopracoperta) «al. cay. Pagano con. 
«sole generale di, Sardegna ». e in? qualche altro 
porto 0 Livorno o.Genova a suo. piacimento, 

La prego. di riverire , e dirle:che con- 
versando una sera ‘seco, mi ricordo saver ell: 
mostrato. gran curiosità di.legger les Zaisons. dan- 
gereuses. esrincrescimento di non. averle mai. po- 
tuto, trovare. La: prego; perciò. di' farle: gradire. la 
copia che: glie ne mano. Mi. sovrenne, purs 
aver parlato a. Y.,S. dell’opera sur ?.Allemagne 
come, del più proforido, fra, gli scritti: di. madama 
De Stael. Tu Egitto non;c'era allora, e. però.glielo 
mando. 

1 gen. Gifllenga; che ho. trovato a Monpellieri 
mi «disse che dopo l'arrivo delle mie lettere s'era 
parlato moltissimo a ‘Torino di lei e della sua 
collezione, 

Mi riserbo. a scriverle più. lungamente da To- 
rino. La. prego.a, mandarmi notizie sicure e cir- 
constanziate: delle scoperte fatte, di lì, dalla secondi 
cataratta, Desidererei pure una relazione del. suo 
viaggio all' Oasis.d'Ammone per. poterne. parlare 
con qualche esattezza. È cosa curiosa assai e che 
le farebbe onore. 

Le sono,in fretta è colla. più distinta conside 
razione inalterabilimente, ecc, 

P.-Ss Questa perdita di molte lettere mi fa sov- 
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venire ch'ella' mi diceva che cid’spesso accade i 
cotesto paese per frode, Glielo ricordo acciò V.S. 
possa usar lo precauzioni necessarie ad evitar per 
V'avvenire questa frode; sc mai essa nocque per 
lo passato alla nostra corrispondenza. 


N15. 
Alla Contessa Incisa vr S. Srirano. 


Nizza na marzo 1822 


Miu carà Luisa, — Spero domani ricevere qual- 
che tua nuova. To sono stato ui ricevuto molto 
bene. TCaravadossi: mi farino ogni cortesia; e mi 
vollero assolutamente a casa loro. E se essi, non 
avessero fitto premurose instante , anche il cav. 
Avnibale Saluzzo ch'è qui comandante della Di- 
3 ed il bnon conte della 
Margherita mi: offerse pure una camera. Ho,in- 
novato conoscenza qui con molte persone che avevo 
conosciuto nell'inverno che vi avea passato. Tutti 
mî opprimono d'interrogazioni; ed ho molto da fure 
per non esser incivile rifiutando risposte, e non 
cader” nell altro: eccesso, che temo molto, di fur 
l'oratore eil chiaccherone; inconveniente in cui 
è fucile assaî a cadere nel ritornar da’ vioggi. 
Giulio è sempre: savio.e misurato, Andrè ogni 
giorno quasi mi sgrida, e dice che non so far valere 





visione mi voleva da 
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4 aniei viaggi, « Tu ne sais pas vaniter tes courses, 
«e tu fie suis pas cragguer, tà racontes là froide. 
“ ment; si c'étaît moi ‘qui edt'fait de tels Voi 
“ ges; -tu \vertais comme jo sauitàîs m'en faire 
« honneur. n 

Teri ebbi un bel pranzo da Saluzzo, domani 
me ne dà uno il presidente Peiretti; e poi le vi- 
site da ricevere e da fare miî tolgono molto tempo, 
talmente che invece di star qui 3 4 giorni, i 
sono già da sei, e non so ancor bene îl dì che 
partirò. — Se sei ancora cost, fa i mici compli. 
menti alla contessà La Margarita; o dille éhe suo 
miarito ha molte'attenzioni per me. — La posta 
sta per partire. Riverisco tutti e saluto tuo ms- 
rito, e te di cuore, 


N° 16. 


Alla Contessa Tscisa pi S® Sterino. 
Nizza 23 marzo 1823. 


Le tue lettere mi hitino fatto molto piacere. — 
La mia partenza è quasi decisa, e crederci o 
giovedì; © più: probabilmente venerdì giungere a 
Torino. Dunque se non saraî partita, avrò lt 
soddisfazione ‘dî abbracciarti, 

Fa tanti saluti al conte, allè cui due Tinee fui 
sensibilissimo; pregalo a scusarmi seni gli ri. 
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spondo in particolare; giacchè mi manca il tempo. 
Sta mane. pranzo’ col conte la Margarita e Caval- 
chini, Jeri andai a' Villafranca pur col conte la 
Margarita; Saluzzo, è la contessa Peitetti. La sera 
si passa in-società; e così mi resta pochissimo 
tempo per me. î 

Farei con plicere qualche escarsione né’ con- 
tornî, ‘per cui anzî mi furono offerti i suoi cavalli 
da Saluzzo, il quale mi colma di cortesie. Ma 
lascio tutto per giungere presto costì, e sopratutto 
se sarà possibile per giungervi' prima che tu sia 
partita: — Addio. 

T inici complimenti all'abite. 

Vedrai i miei vestiari Turchi che hanno piaciuto 
a'chi li ha veduti qui, Aveo conservato i baflì 
perchè fanno parte per dir così del costuie Turco, 
e la inia idea era poi di tagliarmeli due o tre 
giorni dopo, che fossi arrivato a Torino, e che 
mi aveste veduto vestito da Turco, Ma appena 
qui giunto mi dissero clie vera una legge apposta 
contro i baffi, e che passando per le contrade si 
potrebbe essere insultato da’ carabinieri, onde li 
ho dovati tagliare subito. — In Trchia ed în 
Francia gli avevo portati liberamente per due anni. 
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N19. 
‘Al: Covaliere Daoverti. 
Torino 16 maggio 1822. 


Questa Jettera; la, mando al cavalier Pagano 
nostro console. generale in Marsiglia, e serve di 
duplicata alla lettera scrittale ieri; 

Giungendo qui ho ricevuto parecchie. sue lettere 
vecchie, ma. ho ritardato finora a risponderle, per 
poterle, dire qualche cosa di preciso intorno al 
noto affare. E sebbene fino al ritorno del Red 
Genova non si possa aver risposta definitiva, non- 
dimeno per non lasciarla în totale oscurità, non 
voglio tardare. di più a scriverle. Le dar) dunque 
un breve ragguaglio, di quanto ho fatto. per r- 
guardo alla vendita della di lei collezione. 

Prima di partire da Marsiglia io le ho scritto 
4.di 12 marzo una lettera importante, e che do- 
yette,.certo,giungerle, nella quale l’informavo aver 
io ricevuto lettere del cavaliere Saluzzo e da mio 
padre, che. dimostravano non doversi. disperar del 
trattato,, essersi, inesattamente riportate. Je parole 
del Re da chi scrisse a Marsiglia che tutto era 
finito, e che ‘però mi rincresceva essere stato 
anch'io indotto in errore, ed averle perciò scritto 
la lettera del 3 digennaio, ch’ era tutta fondata 
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su queste false relazioni. Le aggiugnevo pure, che 
Paffare era stato guastato forse dalla troppa insi- 
stenza di due persone, ma che appena ritornato 
farei quanto sarebbe in mio potere per ravvivarlo 
e condurlo a conclusione. 

Poco dopo parti di Marsiglia, mi fermai pochi 
giorni în Nizza, ed alfine giunsi in Torino il 29 
marzo. Verso il principio di aprile pregai mio pa- 
dre a procurarmi la conoscenza del cav. Roget de 
Cholex attuale primo segretario di stato per gli af- 
Sari interiîi, e gli parlaî, © feci parlare da mio 
padre sul nostro affare. Egli mi ricevette bene, 
mi diede buone speranze, mi disse: « que cela 
« ne souffrait point de difficultés »; che il Re 
non voleva che alcuno, e tanto meno una per- 
sona come lei, avesse motivo di lagnarsi del 
Gorerno' ecc. Io insistei sulla giustizia più che 
sull’ utilità; e siccome ‘s0, che il Re ha per mas- 
sima di compiere gl' impegni presi da suo fratello, 
ma che d'altra pafte qualcuno pretendeva non ci 
fosse il contratto, perchè non 0’ era mai stata ri- 
sposta assoluta, ed accettazione definitiva dal canto 
di V.Sì, io cercaî di riparare a questa obbiezione 
leggendo ‘al ministro alcuni passaggi delle ‘sue let- 
tere, especialmente di quella del 4 decembre scorso. 
Restammo d'accordo, che gli avrei dato fra pochi 
giorni copia degli articoli delle di lei lettere com- 
provanti, che V. S. sco 10 6 les pol 


Vi. Let, Tom.}t 
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mia ch si è finora sempre dimostratò pronto a 
mantenerla; Alorni.giotni: dopo: ebbi: un? udienza 
particolare dal Ro; gli- parlai di-V, S. in que’ ter. 
mini che merita, ed in particolare della collezione 
Jasciando intendere forse anche troppo chiaramente 
che credevo fosse reciproéò limpegno.Il Re non ni 
rispose mulla' su: questo proposito, il’che è la su 
solita risposta. Pochi giorni dopa, mentre mi pro- 
podeyo di ritotnar «da M. de Cholex mi giunse 
alfine da Livorno ib tanto sospirato catalogo, e 
ritardai la visita {in che ne avessi fatto fare un 
copia elegante, mentre temevo assai che mi si do- 
mandasse în ché consiste questa collezione. Ed in 
fin lì chî compra ‘ha diritto di saper: ché cosa com- 
pra; e non posso aspettar da.tutti quel'trattò esu 
beranto di ‘confidenza dato. dal conte Balbo di fr 
‘un? offerta, sopra. una: semplice mia asserzione, ed 
tina. vaga notizia della celebrità. della raccolt 
Quando fa fatta la copia sopravvenne l' imbroglio 
del giuramento degli Ecclesiastici ordinato dal li- 
nistro senza consultarsi ‘prima co*vescovie il che 
portò de' dissapori; pendenti i quali, ariche'coll’ss- 
viso del barone Bianco, di Barbania; giùdicui ben 
fatto di astenermi da ogni passo; giacchè -il Mi- 
mistro. era troppo ‘occupato în questo affare per 
attendere a belle arti, — Indi il Re parti per Ge- 
nova; onde per tulte queste circostanzo stimai 
beno'di ritardare ancora. Ma altro ieri tenené 
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dosi qui in'casa un congresso della Commissione 
superiore di Liquidazione del debito pubblico; di 
cui miîo' padre è presidente, e dovendovi inter- 
vénire tutti i mibistri, pregni ‘mio padre di'sen- 
Aire dal cav. di Cholex se sarebbe libero l'indomani 
di ricevermi. (E così ieri ci fui; e gli' parlai ‘cal 
damente dell'affare; gli diedi un estratto ‘delle 
varie Iettero di lei, una memoria mia, ed il cata 
logo: Mi rispose, che il catalogo lo direbbe al' Re, 
cli si compiacerehbe certo nel Fipassarlo; che avea 
ricevuto dal conte Balbo la lettera, con cui V.S 
lò ringraziava; della croce, e gli mandava il du- 
plicata della lettera di ringraziamontò scritta on 
anno prima esmarritasi. Lesse la mia memoria, ne 
parve persunso, convenne. anch'egli esser vero, 
che molte città mediocri d’Italia son più ricche 
di Torino in fatto di monumenti, doversi riparare 
a tal mancanza, e finalmente mi disse, che por 
terebbe quest' affare alla decisione del Re subito 
dopo che fosso arrivato da Genova, perchè se gliè 
lo. mandasse in relazione colà, temerebbe di rice 
verne unarisposta dilatoria, e terminò per ripetermi, 
che « absolument lo Roi no veut pas, que Mi le 
« chevalier Drovetti àit à se plaindre de lui. » 

Or ecco a qual punto è portata la cosa. Se la 
risposta ‘sari come desideriamo, il signor Riguon, 
col-quale ‘ho giù parlato; avendo ed istrazioni ed 
autorizzazioni sufficienti da Y. S; potrà regolare 
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le condizioni de'particolari con qualche persona de 
legata dal Governo, e stipulare il contratto. Que- 
sta persona delegata potrebbe forse essere ‘l.conte 
Provana, che tra i primi ufficiali della segreteria 
{or sono quattro. invece di uno ) è quello che ha 
Ja parte dell'istruzione pubblica, e però ho sti- 
nato bene d’informarlo di tutto preventivamente. 
È persona dutta e gentile, membro dell’accide. 
mia; io ho confidenza seco per essere fratello di 
un mio! amicissimo; onde son ‘certo, che © per 
amor delle lettere; ed anche per farmi piacere, 
Savorirà la conclusione. Ne ho pure parlato coll'ab. 
Incisa (chele fa i suoi complimenti ), con Cesare 
Saluzzo, col conte Balbo, col conte Laval: primo 
ufficiale che regge ln segreteria degli affari esteri, 
e finalmente col barone Bianco, il quale le è ami- 
cissimo oltre ogni credere; e mi ha parlato con 
grande'affezione,.e stima di 

Quanto allo stato de’ Sardi in Egitto, ed alle 
viste del signor Pedemonte, no ho già gettato qual- 
che parola al conte Laval; ma non gli ho ancora 
dato alcuna memoria, perchè a dirgliela in conf 
denza in, questo frattempo s'è molto parlato della 
nomina di un ministro degli affari esteri, nomina 
che forse sospesa dal viaggio del Ren Genova, 
si crede. non potersi. più lungamente differire; se 
si terrà.in settembre un congresso in Firenze. 
Fo.i mici complimenti al siguor Pedemonte; © 
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etnie: scuso per'non' avergli ancora risposto. Mi 
piace ch'egli mi: creda portato: ad: essergli u tile 
ma mi rinoresco; ch'egli mene oréda capace. 

Io ‘parto con mio padre per Casale; © per le 
nostre terre del Monferrato ma. ritornerò pur 
seco al principio di giagno, che sarà pure l'epoca 
all'incirca del ritorno del Re da Genova. Volevo 
aspettare allora a scriverle, ‘ma poi ho| pensato, 
che talora si sma'meglio avere qualche: notizia 
benchè non definitiva, piuttosto che nessuna no- 
tizia. Non so se abbia indovinato. » 

In ricambio desidererei notizie circostanziate 
della*spedîzione nella Nubia, e dello antichità ri- 
trovateri,, come pure la relazione di cui l'ho già 
pregato della spedizione di V.S. all’Oasis d'Am- 
none; Se c'è qualche altra novità' antiquaria 0 
politica in Egitto l'avreî' pur cara; come. pure 
bramereî sapere qualche cosà della; Soria, e del 
Libano, e del mio ottimo monsignor Gandolfi. 

11 conte Alessandro Saluzzo (fratello di Cesare) ia 
rimpiazzatoril mio povero Brusasco a Pistroborgo: 

Ho ricevuto; ma non ho lasciato vedere la sua 
lettera dell'8 marzo in risposta’ alla mia del: 3 
gennaio. Non dovrebbe tardare la risposta alla 
mia del 19 marzo, e bramerei fosse tale da mo- 
strarla; © venisse in buon punto da poter condiu- 
vare ‘alla conclusione; come‘in buon punto venne 
la sua ultima al conte Balbo. 
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Se stimasse di mandare il catalogo della parto 
della. collezione; che: si ;ritrova ancora în Ales. 
sandria, e degli oggetti ncquistati di ‘recente, che 
tai scrive voler generosamente aggiungere in dono, 
crederci. farebbe .cosa. ottima, 

Scrivendomi sarebbe utile; che mi mettesse in 
un foglio quantò è ostensibile; ein un altro quello 
che.è particolare o confidenziale. Così potrei mo- 
strare ‘e anche dare le. sue lettere in originale, 
laddove or non posso che leggerne qualche pezzo, 
© dar copia solamente 'di qualche estratto; 

In; quest inverno e nel passato furono molli i 
viaggiatori?. e distinti? ve n'ebbera degl Italiani? 

Le sono con wera stima, è con -riverento ‘os 
sequio, ecc. . 

Se ha occasioni per Marsiglia mi mandi di grazia 
le sue lettere con sopràvoperta, . e indirizzatidole 
al cav. Pagano console generale di S.. 3. che è l 
più sicura via, perchè persona diligentissima,.e mis 
affetta, e di gran credito. 

Dimenticavo di dirle che abbiamo mangiato cor 
gusto glivottizi datteri , ch) ella cortesemente invi) 
a miò Padre; di cui egli ed io-la. ringraziamo, — 
Eili serbò fin dl mio arrivo; 

Le trascrivo qui appresso Ja memoria, che diedi 
al.cav. de Cholex, in cui mi studiai di ridurre in 
Brevi termini tuito ciò che poteva far qualche im 
pressione. 
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N° 18. 
Alla Marchesa Ronsoxaso. 
$. Maifizio 28 maggio 1852. 
La signora marclosina perdo la memoria de' pros 
incili; la-siguora marchesina promette, ed osereì 
dire che non attiene: La signora marchesina nt 


mersa: nelle delizie della vlleggiatara , e ‘negli è 
tretions soaviz touchans} "animati 3 confidenziali 





amisantszistruttivis amabili, amicali con gli abitanti 
del Varo, non si rammenta più d'altro. — Già sono 
due corcierî, che mi aspettavo di ricever qualche 
lettera, e a dirle il vero non avea detto a nessuno 
chevmi scrivesse, perchè speravo aver notizie: di 





Torino, anzi dopo il Corpus! Domini credo:che 
anderemo a Guazzolo; villuccia mia tra Casale ed 
Asti, donde per Asti verremo a Torino; penso circa 
il lunedì 10, od il martedì, 115 tanto che se ella 
avesse'volontà di scrivermi io avici tempo a ricè- 
ver (sue lettere. Vanno indirizzate a Casale. Mi 
farebbe piacete a darmi dello nuove; e sopratutto 
se è vero, che il Rerabdicatario sî fissa a Roma. 
La campagna qui è deliziosa oltre modo. Ho ri- 
veduto” con. grandissima soddisfazione questi bei 
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poggi, che mi rammentano gli anni della mia ado- 
Jescenza. Ieri ebbi un momeato che veramente mi 
fece pincere; andai a Conzano (distante di qui 
due uiglia), e vi ricevei le: più calde dimostrazioni 
dii affetto da que’ buoni abitanti, che sono vera. 
mente affezionati a me ed alla mia famiglia. Mi 
facevano delle. congratulazioni con'tanta sempli- 
cità, chi mi baciava, la mano,. chi ani abbrar. 
cava, chi, piangera , e. un vecchio dopo avermi 
fatto tante belle espressioni, finì per dire, che se 
Nostro Signore voleva prenderlo; ora moriva con- 
tento .dopo avermi. veduto ritornare salto, Era 
appunto il mune dimittis, — In chiosa poi a vespro 
ed‘a benedizione, nessuna donna pregò; stavano 
tutte a mirare il Turco, come se fosse un morto 
risuscitato. Credo s'erano messo in testa, che non 
mni sazei più salsato da quo’ paesî barbari o lontasi, 
onde mi guardavano Appunto come un morto 
risuscitato, come Lazzaro. 

Tanti saluti a. Cesare. Le sono con sommo 
rispelto, ecc, 

Ho scritto in fretta e tanto male, che dovrei 
rifar la lettera. Ma. il nostro. corriere parte per 
Casale subito, onde giungere alla partenza della 
posta, e però altro non mi rimane che raccoman- 
darmi al benigno compatimento, 

Che legge di bello? 

Ha notizie della Costanza e del Roberto? 
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N° 19. 
Alla Marchesa Costanza 0) Ammenio: 


Sì Maurizio 1.° agosto 1822. 


To ho ancora da chiederle sensa di aver mancato 
alla mia promesso. Assai mi rinorebbedi non po- 
terla attenere, ma essendo impedito nella giornata 
destinni la sera, c nelle ore della sera dovetti avere 
un abboccamento- con tal: persona: cui ‘non potea 
dire di no; l'indomani parti; e così fui privo 
della soddisfazione di poterle parlare: ‘Oh quante 
cose mi restava a dire, quanto le volevo chiedere 
di Roberto! Ma posto che or non posso sentirlo 
a voce, spero che V. S. vorrà farmi la grazia di 
farmelo sapere per iscritto. Bramerei dunque in- 
tendere, dove si trova ora Roberto; s’è ancora a 
Tolone; o sen'è già partito; come sta dî salute, dove 
potrei: indirizzargli le lettere; se disegna sempre, 
como vanno gli occhi, se continua a far versi. Mi 
surebbe pur grato sapere, se M. Viricu ha messo 
su donna, ese non tornerà più a Torino. S'ella 
può darmi nuove della marchesa Camilla, no sen- 
tirei con piacere, non sspendo più da qualche 
tempo in ‘qua che sia di lei. Ella m'avea scritto 
dal Villar, ma non so s' ella vi si trovi ancora, 
e se abbia sempre i coguati: seco. A proposito 








458 
della marchesa Camilla, îo le aveva.chiesto come 
le piaceva Walter Scott, © me ne rispose qualche 
cosa, ma poco, perchè dicea averne lettò pochis- 
simo, Or mi sovviene che» nellà sera ch'ébbi lo. 
nore di veder V. S. ne fecimo parola, e.se ben 
mi sovviene, anch'ella divideva il mio entusiasmo 
per cotesto Scozzese: Ho rin'idex confusa di quanto 
me ne disse, é-mi pare che concordasse coll’im- 
pressione che ha fatta in mes ben mi ricordò, che 
nella prossima sera mi proponeva pur anche di 
ripigliar discorso su questo mio caro Walter, c 
chiederle più particolarmente il suo parere, Or 
quando abbia una mezz'ora da non saperne che 
fare, mi. scriva di grazia l'effetto che le fa cotesto 
Gualtieri; © specialmente bramerei sentire quali 
sono i-romanzi di lui che le piacciono o 
ciono maggiormente. Quel poco che me ne 
in quella sera m'invoglia di sentire che no penso, 
oltre che non c'è cosa che mi piaccia tanto come 
i pareri e le riflessioni che fanno su: le loro letture 
lo donne d’soa fata — e-sì eH'a son dle mej; si 
ricorda a Milano? 

Quando vedrà la marchesa Camilla vuol dirle, 
che. non cho mai più avuto riscontro’ alla mia 
ultima lettera? 

La posta da S. Maurizio-a Casale sta per par- 
tire, onde termino pregindola di raccomatidirmi 
all@amicizia'di Roberto; 0 rinnovandole i sensi 
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del mio rispetto, e sopratutto della grande stima; 
con cui ho l'onore*di essere; ecc. x 


N° 20. 


Alla Marchesa Rososaso. 


Di una villa in Monferrato 
‘a di 2 settembre 1822. 


Madame la Marquise 


Comincio in Francese per quella maledettissima 
usanza; che abbiamo di intromettere il Francese 
dapertutto. 

o desidero già da un pezzo di scriverle, e non 
s0 trovare il tempo miî. Me ne pento, non dirò 
ogni giorno, ma ogni settimana; ed alfine per cor= 
reggermi prendo ln penna oggi, che non ho gran 
tempo a scrivere ; almeno per vincere una volta 
questo umor procrastinante, e per approfittare di 
uno, che va di qui a Casale: Sono in una delle 
ville del Monferrato le ‘più distanti dalla capitale, 
dico dalla capitale del Monferrato; e che? nom crede 
possa essere; o non sia stata una capitale? una di 
quelle tante capitaluccie, che avevamo altre volte 
in Ialia. 

A proposito di libri, mi gianso poco tempo fa 
Parigi la traduzione d’ un romanzo Inglese che 
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mi diverte sommamente. .È intitolato Anastase 
ou Mémoires d'un Greo éerits à la fin du xv 
sidcle. È un Greco che narra la vita sua, Chi ha 
fatto questo libro dovea essere” profondo investi» 
gatore del cuore umano, e perfettissimo conosci. 
tore degli usi e de' costumi del Levante. È uno di 
que’ romanzi che potremmo dire storici alla ma- 
nera di Walter Scott, cioè che dipingono costumi 
veri con avvenimenti immaginari, ma verosimi 
quel paese che prendono a descrivere. Non ho 
ancor letto un viaggio nel quale sieno tanto fedel- 
mento descritti i costumi del Levante come in que- 
sto, romanzo. L'autore dee certo aver girato tutta 
Turchia, e averla girata bene. Lo sto leggendo 
con sommo, gusto con. un ‘amico in casa di cui 
sono, e sua moglie, ch'è donna di spirito,.e ci 
prendiamo tutti moltissimo gusto. 

Scuserà la min economia di carta, la prego a non 
imitarmi. Ella nom ha gran faccende; cred' io, 
mentre-io ho a.mio carico l’Egitto da descrivere, 
Costantinopoli da- dipingere, il viaggio di Laponia 
da narrare ; leviscrizioni d’Ateno da decifrare; è 
infine di che lavorar per due anni:a dodici ore al 
giorno prima di finire. ‘ 

Può sempre indirizzare le sue lettere a/Casile. 

Mi faccia servo, di grazia, alla stimabilissima sua 
amica C.; e mi creda, ecc. 





in 
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N° ar. 


Al Cavaliere Duoverti. 


‘Torino ig ottobre 1822. 


Mi fo un piacere di darle parte, sebbene solo 
confidenzialmente; chè finalmente il nostro affare 
sembra fatto. Certo le dee sembrare ben lungo il 
tempo; e tile. ha pirato non meno a me, Sarei 
troppo prolisso; se prendessi a descriverle quante 
difficoltà bo incontrato; e quante sollecitudini mi 
sono dato; le dirò! solo, che se non avessi spesso 
impiegato una prudente aspettazione; per poco che 
avessî press l'affare sarebbe stato rovinato. | Ella 
forse avrebbe trovato altri accorrenti, ma cetto il 
Piemonte sarebbe stato privo del suo museo. — 

1affare è passato ieri al consiglio di conferenza 
de ministri, e ieri sera il cav. Rogetde Cholex pri 
mo segretario di stato per gli affari interni lo disse 
a'mio padre, aggiungendo, che quando il Re fosse 
ritornato da Verona si stipulerebbe il contratto col 
sig. Rignon procuratore di V. S. lm — Siccome 
tuttavia la cosa fa detta ancor privatamente, e quasi 
in secreto a mio padre; siccome M. de Cholex non 
me ne ha dato ancora ayviso autentico, e il con- 
gresso di Verona ritarderà l'esecuzione, così le fo 
quest'annunzio confidenzialissimamente, e la prego 
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di non parlarne-con persona. Subitò che abbia 
qualché avviso ufficiale, gliò”lo fard sapere. Mio 
padre ha contribuito moltissimo alla riuscita. 

Mando questa lettera al cav. Pagano console 
‘generale in Marsiglia. | Non: m' stendo maggior. 
mente, perchè la posta sta per. partire. Desidero 
ricevere all più presto sue nuove, anzi potrebb: 
scrivermi due lettere; una ostensibile, altra con- 
fidenziale, To l'avea pregata di un ragguaglio dell 
sua spedizione a Siwah, e di qualche notizia sulla 
spedizione del Sennar, Non ho ricevato alcun 
riscontro a’ miei fogli di aprile e maggio. 

Mi rallegro non tanto conlei come col Piemonte 
di aver potuto condurre a termine questo negoziato. 
Io ho messo per: base il ‘principio, ‘che sebben il 
contralto non fosse stipulato, pure esisteva la pi- 
zola fia i due contraenti nelle condizioni proposte 
dal ministro Balbo, ed accettate da Tei; * ch’ ella 
atteneva la sua' parola; è però ch' era'gitisto glie 
la mantenèsse pur anche il Goverao. Ho sempre 
insistito in questi termini, ed era la solavvia di 
riuscire. 

Le sono in fretta colla più distinta considerazio- 
‘ne e con vero attaccamento, ecc. 














* PS. Qulcano mi volle supporre, qui, che Y.5. vile sfere 
Smeste condizioni, ed accescer il presso. Ho risposta che oa cono: 
deevano la delicatezza sa, (L'ACT) 
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Pad diriger:la ‘sua risposta al cav. Pagano com 
sole gens in Marsiglia, e per doppio a Livorno od 
a Genova. " 


N° 22. 
Alla Marchesa Roxonaso. 
> Novari ‘ag decembre 1825 


Il mio viaggio fu sinora felicissimo. — Questa 
è la prima cosa'di cui le do' conto, per la gran 
ragione che saranno stati finora. furiosomente in 
pena de’ fatti mici. 

Frutto de' miei viaggi è stato 

19 Dissertazioni due lunghissime col mio fitta» 
volo, il' quale mi ha cantato le Jamentazioni sul 
cattivo sruccolto del riso. : Sono coso; che fanno 
spavento; particolarità che fanno rabbrividire, in- 
crespar.i nervi, rizzar i capelli sulla fronte di. chi 
possiede risuio ; ma siccome V. S. Illwa, nil suo 
degnissimo marito non hanno che fare colle risaie, 
così prevedendo io che non rabbrividirebbero, la- 
scierò senza raccontarli questi casi lugubri; de’ paesi 
a destra e manca della Sesia. 

2° Sendo capitato ‘per questi risi a Vercelli, ne 
‘ho cavato quel fratto, che mi va più n genio, cioè 
di pascerò la mia curiosità; mi ci son fermato un 
giorno di più a fine di vedere le rarità di questa 











città, e tal giorno, che fu quello di ieri, mi parve 
uno di que’ certi giorni felici di mia vita viaggia. 
toria, dî quella vita che fu, ma che ion tornerà più, 
Gi sono in questa città.molte opere d’arte; che 
meritano d'esser vedute, e in particolare di Giu- 
denzio Ferrari, e di Bernardin Lanino. Del primo 
che nacque non'so se in Val di Sesia o nel No- 
varese, giù ne avrà notizia, perchè ne avrà veduto 
qualche quadro ne’ suoi viaggi, e massime a Milano. 
Il secondo e men noto, nacque in>Vercelli, fiori 
nel mille cinquecento; e veramente fece delle belle 
cose. La-mattina fui.condotto in parecchie chiese, 
in un granaio d'un Ebreo, e in qualche altro sito 
abbandonato, e finalmente da un tal pittore Ver- 
cellese per nome Balocco, il quale fu sette anni è 
Roma, ha qualche perizia di disegno; e possiede 
altre ad un quadro del'Lanino, forse” ottocento 
disegni originali de’ primi maestri, fra cui vene 
sono degli stupendi. — La mia guida per tutta 
quella mattina, ch'era gelatissima, fu la marchesa 
Berzetti figlia della Fassati, Ja quale non disegna, 
ma perchè la madre è pittrice, ha succhiato col 
latte il genio; se non di fare; almon di vedere e far 
vedere i. disegni. Buon, per*me, che non era di 
quelle signore che hanno ribrezzo a muoversi 
dal cantoncino; 0 dal sofà, anche quando fa cal- 
dor —A pranzo poi in casa del conte La Motta, 
C'era vun canonico antiquario; il quale continuò 
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la conyersazione pittorica ; ‘e finalmente tatto il 
dopopranzo fu consecrato alla chiesa di’ SivAhe 
area di Vercelli. Questo monumento, che col duo- 
mo d'Astisdivide il primato dell'architettura Go- 
tica în Piemonite, era stato ridotto a magazzeno di 
fieno melle passate vicéade. | Ort una società di 
cavalieri edvaltri possidenti Vercellesi:lo fa risto= 
rare a sue proprie spese, Quello che c'è di buona 
si è, che lo ristorano non alla moderna, ma alla 
Gotica, e che il direttore della ristorazione è una 
persona intendente d'architettura, e che ci mette 
tutto l'impegno e tutto.il zelò patriottico. Egli è 
il conte Mella, che imparò quella poca architettura, 
non però in Piemonte, ia in Siena. Da lui mi 
furono mostrati prima i disegni, e poi passò a spie- 
garmeli sul sito con tanta minutezza, che ci passam- 
‘mo tutto il dopopranzo. + 

Jo non dico che vada.a Milanoy.e così ella noti 
dirà ch'io sia a Milano; ma intanto ella potrà; se 
non sa che. far di meglio, scrivermi coll’ indirizzo 
a Milano, e troverò modo di leggere sue lettere, 
nelle quali la prego darmi tutte; le notizie di To- 
rino, e specialmente del teatro, balli, società, come 
si divertono; che discorsi fanno, nuoye'di morti. e 
di matrimoni, aneddoti, cronica; ecc. Se non Jean- 
noierù.di scrivermi, leggerò con molto, piatere; e 
continui pure a scrivere, sebben: non avesse su- 
bito risposta, — Le sono con divoto ite prei 

Vus, Let Tom Il 








gandola di far: tanti addio a Cesare mio carissimo 
e.buon amico 


Dive Servo” 
ABDAM-ALLAR: 


o ; 

Io lo ho dato nuove di. Vercelli; ella ate: ne dis 
di Torino. — Son già 4 giorni che patisco assai 
più freddo, © assai meno malinconia Oh l'attività! 


N: 193. 


Al Marchese Roprnto »° AzegLio, 
Milano 13 del 1829. 


Sono qui per lavorare intorno a' viaggi, @ perchè 
il carnovale ancor più che l'altre stagioni mi spisc: 
nella città del Toro. 

Tito foglio del 23 decembre mi ha dato a per- 
sare assai, Le tue riflessioni sono certamente da 
valutare. - Or mi propongo di spiegarti quelle, che 
ami hu suggerito Ja lettura del:suddetto foglio; pot 
derale, 6 rispondimivi adeguatamente. 

Art.19 Bezzi. Non mi stupisce quanto mi rse- 
conti di quella signora; che viveva con. duo mil. 
Ho veduto miracoli in molti paesi; ma più ancora 
invcodesto; Ti ricordi di madama ,,,, che vestiva 
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bene sò la ragazza, dava qualche pranzo, ed una 
conversazione alla settimana, a cui intervenivano 
cardinali, vescovi, matescialli, ammiragli, ministri, 
senatori, principi Tedeschi,legislatori; senza contur 
il volgo di gens comme il faut? E tutto ciò in un 
mezzanello, e con una servelta ? In ordine all’eco- 
nomia c'è un gran savoir faire costì, e poi il meglio 
è, che questo scvoin ficire ne fuit pas dérogers tuttà 
economizzano;e se vi conoscono per persona distin- 
ta, la strettezza © la parsimonia non vi-fa scopitare di 
riputazione; In questo genere la prima delle capi» 
tali è codesta, e l'ultima quella:de’ Sarmati. In 
quel paesaccio lontano non essendoci che grandi o 
pigmei, il faut se classer in una delle, due; costì 
ci sono tante gradazioni, che potete mettervi in 
qual volete, i piaceri sono adattati ad ogni grada» 
zione, ce ne.sono per tulli,.e poi il meglio si è, che 
potete mettervi in una classe bassa per-la spesa, e 
nello stesso tempo frequentare, ed. esser: stimato 
di.classe più alta per nascita, maniere; talenti, od 
altra qualità fortuita od acquisita. — Sicchè siam 
d'accordo in questo; anzi. dimmi,.sb approvi; tutta 
l'estensione, che ho dato a questa tua opinione. — 
Ma venendo più al particolare, mi nasce una dif 
ficoltà, — Tu dici, ché il cugino tuo non appro- 
vava le 35,6 voleva le 40. M'immagino ch'è il 
crive coeur. Non è così? Costui è avvezzo:a molti 
soldi, E poi tutto è relativo ia questo faccende, Ad 
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un'altro non basteranno le 100. Mad.» Narischkin 
sistimava trattato duramente dal marito; perchè le 
dava solo 18 in'20%m; fr, al mese per viaggiare; e 
tornò.dopo due inni con 700 mi rabli di debito, 
perchè non avea potuto vivere'con sì poco. Quanti 
ti diranno: la carrozza vuol 6;.....almeno 12; e così 
va'via dicendo, il'minimum sarà 50 per un celibe. 
Hai tu letto due-volumetti De l'amour usciti ulti- 
mamente? Li trovo -trappo» ultra-liberali, e poi 
antireligiosi, ci; son: molte: opinioni: false a parer 
mio; ma ici sono frammiste delle riflessioni vere 
sull'amore; è quae là de’ pensieri giusti. Dice in 
un luogo, che luomo «che ha sei m, fr. annui se 
desidera:di più; desidera il superfluo. Mi ricordo, 
cli'iovavea un zio. cadetto (che era giudizioso e pur 
attempato, c però fece l'aio a tuo padre, quando 
questi era giovane allora ‘e stordito sotto-tenente 
nel.medesimo reggimento ) il quale stimava fortu- 
nato.chi avea 10 mofr.di reddito netto. « Se li 
«avessi; dicea egli,mon desidererei altro, non vorrei 
«nè più nè meno.» —Or noi primogeniti troviamo 
ehiè\poco..—Io però:sono daccordo con te, che 
25 bene.spesi sono bastanti avendo una moglie dis 
creta; come la tua , e che sa trovare il piucere e il 
divertimento .,vove veramente sono, e non dove li 
suoleril volgo.— Tu ed iò siamo destinati ad averli 
questi:25; tu:con molta ed io con poca aggiunta: — 
Ma credi:tu; che a 400 miglia di distanza; questi 
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30, 0/40: non si ridursobliero :15,,0/202-+Non 
conosci tu' la matura de’ nostri redditi? la loro 
variabilità ? e la somma necessità dell'invigilazione 
del padrone stesso; non' dell'agente; 0 del segre» 
tario?. Anche:con l’invigilazione î sedicenti 40 sono 
poi 25 in scarsella, i. sedicenti 60: on: 305 -otsche 
diverrobbero fuor digli occhi? — Rispondi un po’a 
questo. 

2,0 Pu dici: « Ivi concorrono.i talenti dell'uni- 
urverso, fervet opus «sue i vostri talenti: brillano 
a sopra uma scena grande; il mondo vi-applaudè, 
«0 in breve la vostra fama; se ne siete degno, 
«occupa le quattro parti delglobo m.— Pud essere 
‘quinto alle arti del; disegno, pers cui iondimeno 
credo Firenze e Roma assai migliori soggiorni per 
qhi ha genio ad esse; ma siccome l’amico, ali «quale 
tu lui da dare consigli, non è pittore; nè.scultore, 
ma 0 la natura gli lia negato: oguì talento; 0 se 
mui ne avesse, sarebbe per lo scrivere; come com- 
binerai questa fama? Son curioso di saperlo. 
Yaoi. tu.ch'egli abbandoni la sua lingua?, Sarebbe 
rin rinegar Ja patria; © un :condannarsiv alla me- 
diocrità; giacchè non abbiamo! un: solo; Italiano, 
chevsia divenuto classico scrivendo in Francese:— 
Dunque, non $' acquisterebbo. gloria» © quando 
Sacquistasse (mettiamo l'impossibile) sarebbe 
amareggiata, dil pensiero che:se.m' è defcaudata 
Ja patria; quella patria sì degna d'amore, © sì me- 
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ritevole di gloria. — Se poi egli sorive nella pro. 
priù libguay credi tu, che lè sus fama occuperà il 
globo? di grandi scrittori nostri, che abbitno stam- 
pato costi; vedo soli Alfieri: e Botta. Or godeino 
essi riputazione: colà? C'è l'esempio in contrario 
di alcuni Inglesi; come Hume e Gibbon, che vi 
furono festeggiati; ma sul totale la fama degli 
scienziati è più cosmopolita che quella deletterati, 
salvo che la lirigua adoperata di questi sia cosmo- 
polita.' Ma qui si ricade nello stesso inconveniente. 
Vuoi tu rinunciare alla propria lingua ? E quando 
facessi quest’apostasia, riuscirebbe come w'rinegati, 
che.dopò essersi fatti Turchi son detesiati da’ Cri- 
stiani; e disprezzati o tenuti in poco conto da’Tur- 
chi.—Or cavami di questo laberinto. 

5-9 Altra difficoltà : vivendo costì; o non acquisti, 
‘© se l’hai, perdi il gusto della tua lingua. 

40 Tuidici «ognuno s'agita, fervet opus» ma 
appunto da questo continuo bollire ; da questi 
suocessione di nouveautis (chè ce-n' ha sempre 
unia ‘grossa ogni duo 0 tre mesi, ed una piccola 
ogni sette .od otto giorni), nasce a parer mio un’ 
ltra difficoltà , che l'animo è distolto dagli studi 
seri; ‘da una continuata occupazione; se poi 
rinunci a saper le nonveautes, è come se non 
Vivessi colà. — Alle tante nouveautés di teatro, 
di-romanzi, di libri alla moda, di nuove inven- 
zioni; di expositions 0 cose da vedete, or s’oggiunge 
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Ja continua lanterna magica di avvenimenti, inà 
trighi,/o'spocalazioni. politiche, per le quali solo 
la lettura de giornali, delle brochures plus: mare 
quiantesz:edìî discorsi; sulle movità del giorno ti 
portano via tutto iltempo. Almeno così miao» 
cadéva, quando ci ora. — Ma dirai: cis rinuncia 
E allora: tanto. vale il non esserci. 

510 Or hai.tu per poco la leggerezza; mutabilità 
e frivolezza di codesti. signori? Io non mi ci potero 
avvezzare. Or dunque se non ti.ci avvezzi; ti fa 
venir la-rabbia ad ogni minutos se ti éi avvezzi, 
perdi. il tuo carattere; \ovmoquisti i visi divaltra 





pazione. 

‘6.9 Non ti sarà sfuggito; che senza qualche grano 
di ciarlatanorio, anzi qualche dramma, il: vero mo- 
rito colà nom si fa strada; Ma tu ed'io,non avremmo 
il coraggio «di. provvederci i neppure d'un grano 
dicodesta sozza merce: La semplicità e naturalezza. 
non vi è di mods: 5 

0 A proposito di moda, colù ne regna sempre 
una. Inuntempo guai a chi dirà; che ìlre di Marocco 
commette ingiustizie un'altra volta guai a chi dirà, 
che Traiano: cera ‘un: buon principe. » Un:giorno 
ti rideranno.al naso; »se.riconosci» l'esistenza di 
Dioziun altro giorno; se cambia: lavmoda, ti rido 
ratno al maso se monvcrederni santi tuttii Fdres 

Se prendi ln via: di mezzo s serrico» 
noscì il bene dov; e ilmaler pure: dove esisto, 
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in qualunque luogo, © în qualunquè partito sia, 
eccoti addosso e. gli un; egli altri altro che tim 





con somma facilità, ma non si può contar ‘mai 
sopra un'amicizia sincera? Or che vita è quella di 
non aver persona; su cui potersi veramente fidare? 

9 E la nostra proibizione legale di star fuori 


pra ot 


100 





n Se hai figli tenendoli colà mov sstsino più 
Italiani, ma diverranno perits niaitres, e leggiori, 
«con tutte Je qualità di'colà, e poco varrà Pedu- 
cazione 0 l esempio tuo fra-tanti esempi: contrari, 
sicchè snazionalizzi la propria progenie. 

12.2 Questo naturale mutabile; e il veder la ruota 
girare în fretta, può far. prevedere'se non probi- 
bili, almen possibili tempi, in caî-tixconvenga fug- 
gir dalle mani degli assissini, come avrennio all'ov- 
tore del Sual' — ‘oppure aver lo sfratto per aver 
£mèss0 opinioni anche moderate. 

Or rispondimi a ciascunarticolo partitamente ni 
imero per numero —te ne avrò obbligo grande. Non 
60; se mi capirai; scrivo invfretta; e stanco; Addio. 

Tndirizza tue: lettere. sempre a Toririo. Non 
sapendo ove sei, mando la lettera alla Camilla; a0- 
ciò. lo scriva l'indirizzo. 
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Poscritta. = Dopo aver terminato; rileggendo 
il 1a0 foglio trovo; che hai veduto Cesare. Bi e 
avète parlato‘insieme di me; ciò mi metto in der 
siderio di sentire un po'anche il stio sentimento 
su tutte queste difficoltà, — Se durque mon, ti dis- 
grada, quando n'avrai dato la piena risposta, taglia 
'altto mezzo!foglio' insieme: con' la' terza. parte di 
questo, er mandagliele. — Se non vuoi ch'egliime 
anagini simili progetti, tientila» 

Sono poi sempre ansioso di saper l'altra. rispo- 
sta alla commissione, che ti diedi; ‘non so vera: 
mente, sc li moglie avrà campo di badarei, e mezzi 
dl informarsene. Or sento, ch'è in mezzo alle gran- 
dezié; echo la duchessa d Orleans la distinguo 
fistai, Ne ho gusto.. Ella ha dritto a godere ogni 
distiazione più ancora per merito! personale; che 
per ogni altro niotivo. 

Tn tutto il tempo, che fuî a ‘Torino, livorni poco 
‘o nulla, ormi sto qua senza veder gente, solitario, 
tivorindo taito giorno; e’ quando son poi bene 
stimo; andnido al tentro e godéndo qualche altro 
privato: divertimento; | Gi furono: de’ giorni, che 
Jivorai dalla mattina fin alle 11 della sera, tolto 
#00 i demipo del'pranzo: Mano lò veramente 
bisogno, perch lio ui mare di carte e di memori» 
ife da ‘ondine; ‘0% da reiliger(trovami ils 
nonimo).. In questi giorni ho serio il viaggio di 
Palmira, colla descrizione dello stato attuale. delle 
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sue superbe ruine, 0 la Raccolta di tutte le'osser- 
vazioni fatte în varie occasioni, e specialmente în 
quel viaggio, sugli Arabi del deserto, o sia è Bo- 
duîni. 

Credo averti scritto; che ho riuscito a forza d'in- 
sistenza a far decidere il Governo alla compra 
ch'era giù abbandonata; del museo Egizio del cav. 
Drovetti. — Se non altro, ci sarà pel Piemonte e 
per l'Italia almeno questo frutto del mio viaggio 
Ne bai tu idea? 





Al Conte Cesane Baro® 


Io ho fatto, qualche interrogazione a Roberto 
de:modo vivendi mella grossa città, ch ei chiama 
Paradiso terrestre; Egli mi rispose trovando, ch'è 
il solo paese, ove. veramente si possano -godere i 
piaceri; intellettuali e. fisici, conoscer i talenti del- 
Truniverso, far brillare i talenti chi ne ha, e acqui- 
star fama, sei merita, assai più presto .che in que- 
lunque altro luogo..Sai come scrive. La sua let- 
tera pregna di pensieri raccolti in vibrate e sugose 
frasi, la.mi diè da pensare. per parecchi ‘giorni. 
Oggi gli risposi, facendogli 12 obiezioni, Lo preg? 
di rispondere a ciascuna, Ma. siccome è buona cos 
di sentir. vari pareri, lo, prego eziandio a mandarti 
ditta clinton 

“Nello sesso foglio che la precedente. (Eo.) 
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questo obbiezioni, © mi farai gusto a dirmi il tuo 
parere Sopra ciascuna. ‘Tu ci sci pur'stato lungi 
mente; e puoi: giudicare. ‘Avrò caro di sentire 
quello che ne dici. — Pensa ch'io sono solleci- 
tito a prender: compignia, 0 che se mai'fo questo 
passo, addio ibertà. Ciò che più me né distoglie 
è il non saper dove ibitare. — Indirizzami tua 
risposta a Torino. — Addio, ana il tuo amico vero. 


No o4. 
Al Cavaliere Phoverti. 
Milano 10 febbraio 1833. 


La morte del sig. Rignon potendo. recar nuovo 
ritardo, mi fo premura di darlene parte per let- 
tera quadraplicata, che mando a mio padre, acciò 
la raccomandi alla segreteria cstera, onde sia spe- 
dita al Governo di Genova, èd a'tre Consoli di 
Marsiglia, di Livorno, © di Trieste. — V.S. potrà 
così inviate al più presto una nuova procura în 
capo di qualche persona a lei benevisa. Or mi 
viene in testi il barone Bianco, che potrebbe forse 
essere di'sua confidenza. — Quanto a me nol 
potrei fare, avendo finora tenuto le parti di pro- 
ponente, 0 ii mediatore. 

Nella settimana ventura io mi restituisco a To- 
rino; ove pero trovare, oppure poco dopo rice» 
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vere qualche risposta all’ annunzio che le diedi sul 
finir di ottobre.o pri io di novembre del felice 
risultato: del lungo negoziato del suo museo. Finora 
benchè sì sappia da'molti, non se n'è fatto parte 
al pubblico;e non si farà; fin che 9’ abbia una sun 
risposta.* 

Ho veduto il sig. Lebolo; il quale mi ha dato 
parte della morte di molti, come di M. Asselin; ecc. 
e della pazzia del sig. Frediani. Sa, che a forzi 
di farsi mettere sulle gazzette, costui s'era fatto un 
mezzo nome? e che parecchi mi chiesero, che n'era 
di quel famoso viaggiatore Frediani? — 

Essendo stato a far una scorsa a Pavia, fui invi- 
tato ad un pranzo, in cui c'era un povero disgra- 











" Aggiungo iu nota la seguento fsvoritami dal cat. Drovei 
di mano di Carlo. (En.) 
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‘iato, chie perdè Ja vista in Egitto; Questi è il signor 
Tili Siciliano, col quale abbiamo parlato tatto gior- 
no d'Egitto, e particolarmente di lei, le cui lodi 
furono magnificate, come meritino, dal bollente & 
loquace Napoletano. — Non trovando migliora= 
mento dalle persone; ‘che consultò nell'Italia me-' 
ridionale; egli è venuto a mettersi nelle mani del 
valente professor Cairoli a. Pavia; ma un: occhio 
P'avea già perduto senza remissione, e per Paltro 
è poco da fare. — Ciò mi ha sempre più dimo- 
strato; quanto grande fu la mia fortuna di esser 
ritornato a casa interamente sano dopo tanti sì lun- 
ghi viaggi, © in climi affatto opposti. 

Jo riceverò sempre; con'imolta riconoscenza .le 
muove, che V. S. vorrà darmi dell’ Egitto, ed in 
prima di lei, delle cose sue, delle sue ricerche, sco- 
perte, stavi, viaggi — oltre a ciò bramerei una re- 
lazione ‘esatta della spedizione n Sennar, e suo risul- 
tato scientifico e politico, su di che le guazette) ci 
diedero notizio poche ed informi 

Poi sarei contento di aver noti 
Gandolfi, e dello stato della Soria. 

Scusi la cancellatura; ‘mia non ho-tempo a rifar 
lu lettera, volendo mandarle tutte quattro a Torino 
pel corriere d' oggi. 

‘T'ernsino: col rinnovarle le offerte della mia ser- 
vitùyve protestandomi invariabilmente, ecc. 

Sento che il famoso nostro mineralogo Brocchi 





le di monsignor 
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è giunto in Egitto — desidero sapere che:fa — o 
che l'è»paruto di lui, 

Ho scritto al conte Ballo (ch è andato a pas 
sar l'inverno in Provenza, clima. confacente alla 
sua sulute, e‘ dove:sono i parenti della. sua seconda 
moglie) l'esito felice del negozio del.museo. —Mi 
risponde, rallegrandosene. assai, e mi. dice che è 
più miracoloso ; .0-sorprendente l'aver.riuscito;a 
rialzarlo per la seconda, yolta di. quel, che fosse il 
riuscîrvi la prima, 


N 25. 
Al Marchese Rosanro n) Azzotto; 
Torino g aprile 1823, 


Io son debitore di una risposta a te, e d'altra 
alla tua moglie, se non.che Je vostre già erano 
risposte. Awbe mi furono gratissime, 

Approfitto dell’occorrenza che ho da scriser al 
tuo suocero per aggiungervi due linee; ma il tempo 
è breve, 

La tua lettera in riscontro a’ quesiti la m' è pia- 
giuta sopra modo, e gran prova ne fu il rileggerla 
a dispetto de’ microscopici caratteri, Io per me 
credo; che se continui così, sarà d'uopo e nou 
da scherzo ma realmente. usare il microscopio & 
chi vorrà saper che dici, 





LIBRO IL 479 


Il.tuo foglio tardii molto ad averlo per la ra= 
gione, cche vera. ito a. passar i due. primi mesi 
dell’anno a Milano, Colà ini fu portato dalla Cor- 
tanze che mi fece cercare senza trovarmi, perchè 
io. m'era alloggiato in mado da non esser seccato 
da’ paesani. L'chbi poi al mio ritorno, 

Le. mie dodici abbiezioni vedo. che non L'hanno 
ébranlé. Vi rispondesti ingeguosamente , ma hai 
apcora.a mandarmi i due dudjets: — 11° come 
garsone, 0 cdlibataire — 2° come incatenato, Falli 
di grazia, e mandameli, — Mi verranno opportuni 
ora ‘appunto; che parto per Casale, onde fare 
qualche buona operazione finanziera, che mi renda 
più spedito e nelto quel poco che ho. 

Poco manca, che la lettura di un libro recen= 
temente uscito costì nonni spinga finalmente a 
dur qualche cosa alla luce; ; Venticinque giorni fa 
yorda Bocca, egli chiedo se ha qualche cosa di 
nuoyo, — « Mi giunse; dic'eglis un volume, che 
«certo: V. S, comprerò. » —Me lo mostra; erano 
certe-Recherches pour. servirà D'histoire de DE- 
&ypta par Mi Letronne membre de PInstitut cola 
data freschissima: di: quest’ anno. Lo ripasso, e ci 
trovo per.entro parecchie iscrizioni, ch'io credevo 
ater inedite; c che lo erano infatti; ma qualche 
viaggiatoro stato pur in: Nubia glie le diade, ed 
egli.so lo stampò, e le illustrò, — Leggendo poi 
la prefazione; vi ritrovai u pag. xx questa ame 
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monizione, che mi parve indirizzata: « Puisse cet 
« exemple montrer aux voyageuîs combien il ime 
« porte è leur propre gloire do faire connaître le 
« plutòt possible les monumens qu'ils'ont. rappor 
«tés, ou de les communiquer aux personnes ca- 
« pables de les expliquer? Rien n'est indifiérent 
«en pareille matière; et telle inscription ‘ou tel 
« dessein d'hiérogiyphes retenu depuis dix ans 
« dans le portefeuille inaccessible de quelque voya- 
& geur,'contient pent-dtre Je germe d’une:décon- 
« verte importante; qui enrichirait déjà le domairio 
«de la science; et dont il aurait pu assurer l'hon- 
« neur à son pays». — Leggendo queste poche 
linee; e vedendo ogni poco pubblicar: qualche cosa 
ch'io avevo, e verificarsi: quanto mi: sento spesso 
ripetere, che mi lascio piè Za man, mi nacque um 
vivo desiderio di terminare; 0 piuttosto por mano 
ad unlavoro che giù avevo diseguato da un pezzo, 
che è la Raccolta delle Iscrizioni inedite, che. pos- 
seggo, e la loro correzione, Da una ventina di giorni 
mi ci sono applicato, ed ho avuto varie conferenzo 
col teologo Peyton; che è forte riolto in questa 
materia, che ne ha interpretate è ristaurate molte, e 
corrette tutto; indi consultando molti libri di visg- 
gio, ne ho separate tutte quelle che già erano state 
bene pubblicate da altri, e'così togliendo la crusca, 
m'è rimasto di farina forse un cencinquanta 0 cen- 
sessanta iscrizioni; di cui solo una ventina di Latine, 
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e il resto Greche, e provenienti da ogni perte di 
Levante, Crimea, Bitinia, Cipro, Atene, Arcipe= 
lago, Sorìa, Nubia, Egitto. Non voglio aggiungervi 
note; ma amerei stampurle tal e quali, solo col- 
l'indicazione del luogo ove furono prese, ed al 
più qualche variante, ove il marmo era troppo in 
cattivo ‘stato da poterne chiarir bene'le parole; 
La prefazione; le pochissime’ note; e le indicazioni 
de'luoghi metterle in Latino, acciò servano a tutti 
i dotti di qualunque nazione sieno. Ho seritto già 
la prefazione, nella quale dico non ‘esser io eru- 
dito, ma viaggiatore clio presenta queste sue fatiche 
adotti, acciò vi 'stadinosopra,; ed iver'appunito 
copiato. iscrizioni ne' luoghi ove pochi viaggiatori 
sono penetrati, nè volerne pubblicare altre se non 
quelle che credo inedite; o che furono già pubbli- 
cate, ma difettosamente. E ne aggiungo la ragione: 
« Quippe in hano sententiam veni, olficium ‘esse 
« boni peregrinatoris ad scientiarum augmentàm 
« et doctorum hominum utilitatem memoriam ser- 
« vare mbnumeritorum; quae in barbaris illis regio- 
«nibusin dies teruntur atque destruuntur vel igno- 
«rantia vel superstitionis causì ». 

Tale è il'mio disegno; ma pur mi si affacciano 
pesci dit, intorno all quali chiedo l 200 


perc» pi er il no ci 
è che tal genere di studi or non è più di moda ,' 
Vio, Let, Tom, IL » 
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che ir dotti si buileranio di me come presuntuoso 
avolerimetter/le, mani in'tal'imateria senzalesser 
erudito, ed î mondani si butlerarino' di mò sic 
come oteupatto in lavori pedanteschi — Quanto a 
qui giù sarei sicuro di questo esito: 

519 Se un isimilJavoro ssortendo'col nio: nome 
non-potrebbe, farmi. del torto vis-àlvis delle gens 
comme il faut quando venissi a' star a Parigi qual 
che fempoz e sè un volume d'iscrizioni Greche 
non' sarebbe cosa disdicevole ‘a uma persona de la 
société nelle idee di costi? 

3. Se avendolo a'stampare converrebbe meglio 
stamparlo qui, 0.a Milano; 6-a' Parigi. 

Finalmente ti prego di sibodorure, se qualche 
libraio. s'inicaricherebbe di stimpar un volume 
diserizioni, c.so sarebbe desiderato: da lui, spe- 
rando venderlo bene in Inghilterra ein Germania, 
ove cotali studi vengono coltivati; — E siccome 
<o Francesi convien jouer' d'avaitage 3 invece di 
domandar, se vorrebbero far grazia di stamparlo a 
Joro carico, bisognerebbe anzi chieder, se vi sarebbe 
chi facesse, acquisto di un volume Me. ‘don 160 
iscrizioni inedite, di. cui circa ro) Grechè e ‘10 
Latine, nessuna del medio evo; ina ‘tutte ‘antiche, 
delle quali alcune di considerabil lunghezza; alcune 
în versi, e tutte già corrette da un Grecistw'che 
la riputazione Europea (sai che il Peyron' è ce- 
Jebre massime in Germania ), è.copiate sul luogo: 
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da’ Viaggiatiro, che non' hai perdonato: a diticni 
tem se hailimddo di fur fate Ta infedeiia inl 
chiesta a qualche libraio di London; e se non l'haî, 
impiega Cesate a' questa cone, che ne vien da 
poco, ed avrà corrispondenti. 
Item desiderereii chesta, raccogliessi in verbis 
il parere del medesimo ‘su’ tre' quesiti, e me lo 
sniidassi fasienie 01 uo)" L Se' tul'avesti tiéazo 
di'eonostar M-Letronéy ch' è uno on dè firtnt 
Grasist divcosti; sarebbe megliosi eni! portel vo 
Lehitidiivinrcotrispondemal' con tuîi 1! ss i 
Mi: fara piacere se ‘rispondi "a*tili' domibde 
quia cito? @ ser taa lettera verrano; mea 
inindermno subito! in ‘caipigna; "o "n Casate; od 
over sand = E tanto più mi pincerebibo ‘vor «tt 
rispostuy perchè not contenendoreostì ‘o în Todi 
da; potrei. da Cisale*o dii villa fare ani scorsa 
a Milano. n ni e gesuq dsl 
Trim dasidererei sapere ib ‘quanto tefpo' sti 
peebibinoz qual sarebbe 11 terminb più Breve inci 
chè îl'osp di'miei conmaissanice; ché um 'righilese 
voglia "dar fori prestò "quimitità *discridioni’ Del 
vantinichie, colle’ quali! forse miltovinerebbe la mit 
PitilesS nono ing 
«Serpoiril parer tuo'è che poco 'bonvengi Airone 
pirivval pubblico con tal lavoro, più presto fitto! 
‘v’Vomreî! supero’ se' Tavorî, élic' fi, chio farai è 
disegui, ma mon vio” opprimettivi sit; vide 
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tertnito dandoti la buona notte. Per scriverti a 
luogo ritardai d'un corriere. Addio. 

2 AnDALLAN, 


Alla Sigr* Marchesana. 


Non iper parlarle del convito di galline, come 
fece il Boccaccio, ma le scrivo per ringraziarla dello 
cure si è data per le mie commissioni letterarie 
nell'assenza del marito. Mirallegro pensando, ch'ella 
sì trovi in paese pieno di facilità per divertirsi 
alla sua maniera, cioè con occupar l’ingegno, seb- 
bene da quel che sento non le manchino gli altri 
così detti. divertimenti. Nella sua situazione. avrà 
il piacer di conoscer da vicino, moltissime. per- 
sone di gran. mome. per sogni ‘verso, e mon solo 
del paese, ma de’ forestieri, e questo anche è un 
divertimento. — Lei felice! quanto meglio è vi- 
ver fuor. di qui! Sio. non avessi un padre, che 
amo assai, 0h ‘come volentieri verrei così! — 
Le: sue lettere mi. piacciono assai, e sella fosse 
ancora. nelle, campagne del. Delfinato stimerei a 
grand’ onore iil riceverne talot qualcuna; ma nel 
tourbillon, in cui si trova; stenterà, m'immagino, 
a conservar carteggio colle amiche, + Felice lei! 
quando si vive în Parigi non si ha tempo. nemmeno 
apenser ad altro. La noia di qui, e le inquietudini 
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e formalità con cui seccario 2. d forestieri anolie 
i più innocui, mi fanno vieppiù desiderar codesto 
Parigi, dove il governo invigila senza turbare. 
Gran bel poso Parigi per i forestieri! Gira e rigira, 
e poi ci sì ricade; Ben vorrei ricaderci, quando 
ci-fossero essi. — Mio padre prese una villain 
Rivoli; onde colà forse. in questa: primavera rive- 
dirò qualche volta le dame, che vedemmo insieme. 
Creda alla’ mia stima, ma non comune; e0c. 


N2.26. 
AL Marchese Ronznro n Azzcuo. 
Cha 7 maggio 1823: 


II corriere ‘sta per partire, e/però non ho tempo 
a scriverti come vorrei. 

"Ti ringrazio» della tua lettera lunga, faceta e 
seria. Aspetto come la manna Ebraica il riscontro 
che m'aonunzii della dama Costanza. : 

Il tuo foglio mi. pervenne, mentre era 0ccopa- 
tissimo. di moliga, di: giornate, di fattori, di vino; e 
specialmente di vendite, în cui ho riuscito: mars 
rigliosamente; poichè l'interesse del danaro si darà 
«quasi il doppio del reddito, che mi aspenn dare i 
fattori, Ma lasciam: questo, che per altro: è essene 
riale; perchè mi lascierà strada a viaggiare; o pres» 





Tuohai riescitò ironia Hai muse grande 
attività; ed 'aî ottenuto un successo completo (Fran- 
oèsismo );>*Ia lottera del Letronte non: può esser 
piùgroziosa, Ti ringrazio d’avermi procurato que» 
sta'corrispondenzà;anzi' di titto quello. chie lui 
fatto e farai per. mein quest’ affare. M' hai fatto 
una tab prura»dol sir Bankesy:6 dell Hisw Goes, 
che se certi motivi non ci si fossero opposti, sarei 
venuto io stesso a Parigi a portartele queste mie 
Iscrizioni raccolte comturtafatica, delle quali v'è 
tale che. mi costò molto. danaro; tale che rischiò 
costarmî la dita; code tu dr How ded il sir 
vorrebbono Jevarmi,tutto il merito. 

‘Alle corte, di' al Letronne; che io lavoro ora a 
opiat in bello vevin pulito tutte le Iscrizioni, che 
avendo tolto molti frammenti: poco» significanti, e 
tutte quelle:ché furono già date benè da.Waljiole, 
darPococke; da-Barckhardt,! da: Spom eda molti 
altri, che borconfrotitati; sie né resteranno .150, ole 
quamvcitissime potrò; gliele manderdi- Ma già son0 
affari per cui'ci tuol' pazienza, attenzione minu- 
Lissima; 8 però teinpo. "pc che per poco 
si.tardi, siamo anidati. + >. 

i o(penso,mandard il plivò per la segreti estera 
per qualche corriere; 0. per oecasione sica; 0 per 
la posto; infopmandomi sc essu è immancabile, c 
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che'tion rischi di perdérle; —-Le indirizzerdia 
t6:ò direttamente, o sotto coperta dll’ ambasciatore. 
Tuspoi. avendolo nelle: mani intendersi: col Le- 
Arorinez'ejcollo stampatore; le nelcaveraiiqueli che 
patri; ina:nmo assaî meglio far un botto che stain- 
pati aianio: speso; osp raccapezzat la.spesa al mi 
atutoz.chì è: lavora lungo ‘appena -riviscibile: se wi 
si è attento e presente} espoi. chevpuzza del lete 
Aerato mercante, essere così abborrito da me. 

Quanto. sans ‘commentaireè capisco»quel che 
diciz;suppongo‘ancli) io; chil Letronno, vorrà fsi 
‘onore co’ suoi commentairesziia fa appunto: sem 
prò idea ltias Per dar. oinmentariin questàina- 
terin'ci' vuol scienza profonilavin molte; cose di/cui 
ioînon: $0vun: acca; e particolarmente gran valore 
ella lingua ‘Greca; di: cniviorso» tanto ‘poco; che 
sisiò:ineglio die: mon so millaz: Nomsyoglio dissinma- 
lrloz'anzì dirlo chiaroj mon sòno;savant, ho viag- 
gita» perio divertimento per'-osservare-i 00- 
stumi; fi governi .e i xionnmenti susquesti punti 
didcile parer: miorcon'qualelio franchsza;: ma in 
fattordi-flologia non volevo nemmeno aprir bocess 
lacinatàra»del viaggio ti portò a) trovar iscrizioni 
antichi forse imnonsiancor pubblicate: vedendolo 
scempio che se norfa dar quéi- popoli tieni (cane 
ellozc og obbiami dito civilizati); ho atiato de- 
bito di gni persoiavamica dellev scienze ilicopiare 
tant bien que mal quanto mi sì offriva. Of mi 
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«dicono possà esser di qualche utilea'savas; ebbîne 
‘prendetelo, ve lo liero, e fatene che diavolo volete, 

Fa mio -scuse al Letronne; se non gli rispondo 
direttamente subito, digli che sono occupatissimo; 
che l'essenziale; ossia il preliminare. glielo faccio 
dir da te, ma che avrà poi colle Iscrizioni una ster- 
minata mia lettera,in cui gli accennerò tutto quanto 
‘polrà esser giovevole per la.stampa. Che del resto 
metterò nelle sue mani:le correzioni per quel ch'è 
del Greco, e nelle tue per.quel ch'è dell’Italiano, 
ch'è una seccatura di più che ti darò, ma veramente 
‘non ne posso far di.meno; 

Ringrazialo tanto; digli, che il suo Jibro'sullE- 
gitto.l’ho gustato assai ; che poi: lessi tutti i suoi 
articoli. da.$ anni in qua posti nel Journal des Sa- 
vins, chemiandarono veramentea genio, che di tàtti 
i redattori di quel. giornale egli è quello che m'abbia 
piaciuto di più; —digli che io ho confrontato le 
iscrizioni d'Ombos, e di Gus con Hamilton alla 
amano, e.che spero dare dell’ una e dell'altra una 
copia così esatta, che i futuri non ci avranno più 
nulla ad aggiungere; — che molti suoi indovina- 
menti sulle iscrizioni di Nubia sono confermati 
dalle mie copie;.che non si può molto fidare a 
Light, niente a Pococke, ecc. ecc. 

Ti saluto in fretta, — Mettiti in ginocchio a'piedi 
della tua Costanza, e falle i mici reverenti ossequi, 
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N37. 
AL Marchese Rosanro 'Ammonio. 
Casal ce do mars 1824. 


Cemiatin on m'a envoyé de Turin ta lettre du'20, 

Jeste remorcio des: peines, quo tu as bien voula 
tè. donner pour ma Collection. Files ont été in- 
fnuetileisos è cò que je voisi Si ma Collection n'est 
pascintérestanto; jo suis ravi do le savoir d'avanco» 
et ta peux la vetirer; et me la renvoyer, lorsiue 
tu auras une bonne occasion: 

Je n'ai pas' recu encore ‘la lettre, que tu m'an- 
norice de M; Letronne: Je lui suis fort obligé; puis- 
quiî ce que tu m'éoris il Vest intéressé pour moi. 
Gapendint' jevdésireraîs bien, que lui; ou d'autres 
mexpliquassett commentma Collection at pu dtre 
totalement. paralisée par la 10. livraison de Gau, 
tandis quo Gau n'a publié d'autres inseriptions que 
celles de Nubie. | Orisur 160 ‘inscriptions je n'en 
ai:qu'ane' 30.9 de Nubicones: Sar ces 30 quelques 
unes mont pas été données par Gau; d'autres selon 
L'aviside M; Peyrom étaîent' plus correctes’dans ma 
copie: que dans celle de M; Gau: La question se 
réduit done avoir 16 préven pour 15-01 16 
inscriptions;'» Il'en'resterait dono encore 145 iné- 
dites ‘ou plus correetes; c'estaàdiro celles do Bi 
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thy, do la Troado, de Chypre, et celles de Syrie 
que quelqu'un avait teouyéintéressantes, et qui 


certainement étaienì inédites, puisque plusieurs 
entre elles ont été retrouvées dans des endioits 
que personne n'a visilé. 

Jo ne doute pas, que si où a jugé, que ma Col- 
Jeotiom n°offre point d'intéràt, le jugement ne soit 
trisvexact et très-fondé;: mais j'aimerais. à ‘savoir 
les.autresmotifi, carstelui.de.la: publication de là 
dernière livraison de Gan ne. peut dtre suffisant. 

Quant au pou.d'intérét, qu'inspirent les inseri» 
ptions:en:général.à Paris, j'en iaia: déjà convainca, 
etje te lai éorit l'annéo passéo, Jai observé; que 
dans plusieurs voynges Anglais traduits.en Frangais 
0xlos a. omises;i comme pi ex: dans. lattraduotion 
de Dallaway. 

L'année,pastéo.tu m'aais. proposé de. les faire 
imprimer. à. mes: fraîs; ct.tu.me disais, quercela 
niauraît. pas. excé.é les.5/0u Goo-franes,: et M; Lo: 
tronne l'ayait assuré, qu'il\était impossible de ne 
pas vendro une.centaine d'evemplaires, ce qui sul- 
firnit'à. convrir les frais.— Cependant si les Inseri- 
prions. ve, sont pas intéressantes, il est beincoup 
mieux.de ne, pas.les publier; car-il:'y/a rien de 
plus mauyais selonioi que d'itprimer ce'qui a'en 
vaut pas la peine. — Dailleurs l'imprimenren ferait 
faire un nombre d'exemplaires supéricur è ce qui 
Tui/aurait.éié commaudé; il débiterait los siens, et 
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lés mionsisresterdient ‘au ‘magisin: C'est-co.qui 
artivo lorsqu'on fait imprimer-è ses frais, et' dans 
un pays cloigné, 

Quant à retevsir So plàtàt qua 100 eremplainis 
cela néîme fait. pas gratide chose. 

Tert'éeris tràsci-la-hite; au moment que le'cou» 
sier'parti = Je te répàte; que je te laisse carte 
Blanche, — Cependant puisque les apparences sont 
mauvaisos yil vaut. miéux tout abundonner; à' moins 
queMMarriy de Londresjou quelgu'pulre libraise 
de l’Angleterre;: pays! où l'on fait plas de' cis quià 
Paris de ces.restes-bons vu mauvais de l'antiquité, 
ne te fusse un parti. — Je te donne plein pouvdie 
pouò cela; Je ne sitirvis è qui m'adrasserà Londres 
pour cet objet; stantà Paris tu auras mille moyensi 

dé termine on-tè disont; que s'il-n'ya rien d'ine 
(6ressant; il viut mioux retirer le Ma: Si je I avais 
su'@d’avanco); je meme: serais pas donné itant do 
peines, surtout pour la rédietion da texte lati 

Adredsesemoi tes lettres è Turin , o je serai Vici 
irune:semaine ou deux. — Et surtont itàche ide 
te dire expliquer commont Ja publication do 15.01 
16 inbériplionse Nubiennés, it «pu nesdio: inten» 
pestive et inutile la publication des 140 autres. — 
Adici; Mes complimens è ta femme. Mes adieux 
è César Balbe, et è son épouse. 











"Ti scrivo in Francese acciò tuJa possa mostrar a 
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Letronne. — Per Londra fa quel che stimi.— Se 
‘mai decidessero che può interessare, ma che a Pa- 
rigi nessun stampatore la volesse per tema di per 
dervi, se è un'affar dir 500; 0600 fr. lascio a tuo 
giudizio di decidere a farla stampare; e ti man- 
derei a posta corrente una cambiale. — Però so 
non val‘ la‘ pena, lasciamo; — Non vorrei tuttavia 
che o i dotti 0 i librai per le cui mani è passata si 
fossero copiato ciò che v'è di meglio, e poi 
Ti lascio arbitro — e ti ringrazio. Murray è un 
grandissimo libraio: di Londra che compra tutto 
© fa stampar tutto. — Gl'Inglesi sono avidi di 
tal mercanzia. 

Dal tuo biglietto pare che i librai 1’ hanno detto 
ch'è interessante, ma non avrebbe spaccio — e in- 
vece; che Letronne non cene trova che 10 inte- 
ressanti. — Spiegami ciò, e:sopratutto fammi spie- 
gar da Letronne, come la mancanza di poche Nu- 
biesi abbia tolto il valore a tutta P opera. 

Quanto: allo scriver un ‘viaggio, avreî troppe 
riflessioni a fare — altronde' il cattivo esito di 
questo lavoro per cui consumai tanto tempo e 
fatica, mi toglie la voglia di altro. — Addio. 
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N° 08. 
Alla Marchesa Awusaa Scona pi Casutaso, 
"erino 6 maggio 1824. 

Ancorchè non Ìe piacciano le corrente, mi prendo 
la libertà d'indirizzarle queste due, non già perchè 
le suoni, ma acciò abbia la compiacenza di darle a 
Cassini, che gentilmente si offerse d'uccomodarle 
per l'orchestra , è farle suonare al ballo della fera. 
o piango e mi desolo, perchè non potrò avere il 
gusto di godere quel bel ballo, e quella stupenda 
fiera. Ma l’afflizione è vana; l'acerbo destino mi 
condanna a viver lungi da coteste delizie. Ella ne 
goda, e si saziì di codesti divertimenti. A dir yero 
quanto mi rincresce di più si è di non poter trovare 
qui una suonatrice pari sua. 


N° 29. 
Al Marchese Doxexico Batestnino, 
Torino g giugno 1824. 


Bramerei sapere a che epoca giungerai di ritorno 
dalla Francia, e se passerai certamente (come par- 
mi aver sentito da mio padre ) dal Piemonte. 

Mi sembra ; che m°hai detto; che tuo cognato il 
conte Castiglione era persona tutta data alle lettere, 
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To avrei bisogno di far presto: una scorsa. a Milano 
per cercarvi libri în quelle biblioteche, e prender 
notizie risguardanti a’mici- viaggi. Avrei d'uopo di 
qualetà; che volissa Tamil conoscerai bibliotàra- 
rîi, e procurarmi quelle facilità che mi sarebbero 
al caso. — Se tuo: cognato è di quelle persone; che 
s'intéressano perl foresliori, ni faresti piaéere tion 
solo a mandarmi ‘una commendatizia per lui, ma 
eziandio a pailurgli dicendogli Îl meno male che pò 
trai di me nel passar costi. — Sc poi ciò può esser 
gravoso a lui, e dî poco ulilé a me, abbilo per non 
detto. Pi 

Addio di cuore! — La posta sia per partire. L' 
Mio padro e mia madre stanno bene. Gli ho lasciati 
ier sera a Rivoli, dove sto con loro, facendo di 
tanto în tanto qualche escursione qui. 


N 30. 


Alla Marchesa Nori Strozzi Scozia 
dr Canuraio, 


Verellli 26 soitembre 1824 sera. 


Se la mia improvvisa venuta a Vercelli m'im- 
poli di farle lu mia cort ra al teatro, ot 
vorrei che una partita qui pure all'improvviso cons 
dertuti sta séra ‘mi togliesse di non restituirlo Ja 
amusioa, = gr omvilgitesi) 








DIBRO! Mt doti 


Se nori ho più l'onore 'di-wederla ; le'vaguto 
buon viaggio, lieta villeggiatura; ed wa inverno; e 
sopratutto un carnevale pienò di trastulli, di: sol- 
lazzi, di gioia, di divertimenti; spettacoli équisi 
balli animati, conversazioni brillanti, compagnie 
allegre, festini sontuosi; e infine 
Quitito può 60r pensar, può chieder Boctà; 

mentre noi vegeteremo in ijuésto tristo Piemonte, 

Pregandola de’ miei cordiali saluti al Marchese, 
Ie sono von imile’ osséspuio, ecc. 









PS, Nel punto di sigillar In lettera la riapro 
per dirle che! fa una lettera della posta. di questa 
mane che .m' indusse a far' questa scorsa è Ver= 
celli, — Che.me no: fa? — Lo s0 bene che riòn 
glieno fa,, mai glielo dico, acciò non creda siarpar= 
tito così u50 passeggiata od @ uso capriccio, 0 
diesoio. 


Ne 31, 

lla Marchesa Astra Stnozzi Scozia 
m Cartiasa, 

‘Torino 15 docembre 1824. 


Mentre mi îrovavo auicora in Casale; In'comtessi 
Viarigi mi esso um articolo di ‘sta Iettera;'im' cui 
ad'ammunziova tind su, | Stetti qualche’ tempo it 
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attenzione di vederla, ma non ‘comparendo, imma- 
ginai, che i divertimenti di Parma edi Mantova le 
avessero fatto dimenticare oguiricordanza de’ Pie- 
‘montesi, 

Teri l’altro ricevei un foglio dalla Viarigi, în cui 
leggo: « Amalia mi.scrive di salutarlo, e lo prega'a 
« riscontrare allalettera chele sorîsse da Parma, » 
Bisogna dunque, che questa sua lettera sinsì per- 
duta; duolmene assai, non solo per esser rimasto 
privo de’suoi caratteri,, ma perchè le sarò paroto 
incivile e scortese. La supplico a non aver dî me 
 caltivà opinione; ed'a voler di nuovo onorarmi 
de'suoi caratteri. Sento, ch' ella è allegra e con- 
tenta d'esser costì, ed è ben naturale trovandosi 
colla miadre; co parenti; co’ conoscenti; în patria, 
ed in paesi dove ben sa; ch'io stesso riconosco 
esservi più bontà d'animo, ‘e meno sbefardaria è 
‘malignità che in Piemonte. Io stesso sa, che vedò 
ben bene i difetti del mio paese, e ne do una prova 
standoci poco, e medesimamente nel tempo che 
sto a Torino, vo più volentieri dagli ambasciatori 
od in case ove ci ‘sono signore forestiere, chè rielle 
società meramente ‘P'orinesi,. 

Dicesi, che qui vi sarà un'opera piuttosto biona, 
io però ‘hon sono ancora ben deciso di goderla; 
© sono incerto: ‘aricora ove passerò l'inverno; Mi 
girano pel. capo Milano, Venezia, Firenze ; ma sono 
ancor perplesso, —. Però, se mi_yorrà dare delle: 
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sue gradite nuové, mi scriva' presto, dirizzando 
le lettere 0 qui od a Casale. Può essero che per 
Natale vada a passare 7 od $ dì a Casale per qual- 
che affare. 

Mi descriva le sue felicità, i suoi diversi giri, 
che vita fece, se più grata a Busseto, a Parma od 
a Mantova; dica quanto le viene in testa, giacchè 
nulla trovo di più ameno, quanto le lettere scritte 
così senza studio delle donne spiritose, massime 
quando hanno il dono della lingua, e l’eloquenza 
naturale. 

Le sono con sommo rispetto 


Umile Servo 
rondini». 


Von, Lat, Tom. 11 sn 
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